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La Sainte Messe.

La Messe du S. Sacrement a sembléla

meilleure àjoindre ici à l'Ordinaire de la

Messe,parceque toutes ses parties se rappor-

tent directement au mystère de la sainte

Eucharistie.

En commençant la Messe , le

Prêtre dit au pied de l'Autel :

Nnómine Patris, et Fílii ,

et Spíritus sancti,Amen.

Introíbo ad altáre Dei .

R. AdDeumqui laetí-

ficatjuventútem meam.

Psaume xlii.

J
UDICA me Deus, et discérne

causam meam de gente non

sancta, ab hómine iníquo et dolóso

érueme.

R. Quia tu es Deus fortitúdo mea:

quareme repulísti ? et quare tristis

incédo, dum afflígit me inimícus ?



La sainte Messe. I

LA SAINTE MESSE.

La sainteMesse est le sacrifice du cal-

vaire qui se renouvelle d'une manière non

sanglante. Elle a été instituéepour quatre

fins : pour reconnaître le souverain do-

maine du Créateur et l'honorer comme

Dieu; pour expier lepéché; pourremer-

cier Dieu de ses bienfaits ; et pour obtenir

sesgrâces.

Encommençant la Messe , le Prêtre dit

aupied de l'Autel :

Au nom du Père, et du Fils, et du

Saint-Esprit. Ainsi soit-il.

Ant. Je viendraijusqu'à l'Autel de Dieu.

R7. Jusqu'au Dieu qui réjouit ma jeu-

nesse.

Psaume 42.

Jugez-moi, mon Dieu, et distinguez ma

cause de celle d'une nation qui n'est pas

sainte. Tirez-moi des mains de l'homme

méchant et trompeur.

R7. Parce que vous êtes ma force, ô mon

Dieu; pourquoi m'avez-vous repoussé et

pourquoi suis-je dans la tristesse, étant

affligé par l'ennemi?

I



2 La sainte Messe.

Emítte lucem tuam, et veritátem

tuam : ipsa me deduxérunt, et ad-

duxérunt in montem sanctum tuum,

et in tabernácula tua.

R. Et introíbo ad altáre Dei : ad

Deum qui laetíficat juventútem

meam.

Confitebor tibi in cíthara Deus

Deus meus : quare tristis es ánima

mea ? et quare contúrbas me ?

Ry. Spera in Deo, quóniam adhuc

confitebor illi : salutáre vultus mei,

et Deus meus.

Glória Patri ,et Fílio ,et Spirítui

sancto .

Ry. Sicut erat in princípio, et nunc,

et semper, et in saecula saeculórum,

Amen.

Introíbo ad altáre Dei.

Ry.Ad Deum qui laetíficat juven-

tútem meam.

X.Adjutórium nostrum in nómine

Dñi. R. Qui fecit coelum et terram.

Le Prêtre dit le Confiteor et l'on

répond :

ISEREATUR tui omnípotens

Deus, et dimíssis peccátis

tuis, perdúcat te ad vitam aetérnam.

Ry.Amen.



La sainte Messe. 2

Envoyez votre lumière et votre vérité;

elles me conduiront et m'amèneront à

votre montagne sainte et à vos taber-

nacles.

R7. Et je viendrai jusqu'à l'autel de

Dieu, jusqu'au Dieu qui réjouit ma jeu-

nesse.

Je chanterai vos louanges sur la harpe,

ô Dieu , mon Dieu ! pourquoi , mon âme ,

es-tu triste ? et pourquoi me troubles-tu?

R7. Espère enDieu,parce queje le louerai

encore; il est le salut de mon visage et

monDieu.

Gloire au Père ,et au Fils , et au Saint-

Esprit.

R7. Comme il était au commencement ,

etmaintenant et toujours , et dans tous les

siècles des siècles. Ainsi soit-il .

Je viendrai jusqu'à l'autel de Dieu.

R7. Jusqu'au Dieu qui réjouit ma jeu-

nesse.

V. Notre secours est dans le nom du

Seigneur.

R7. Qui a fait le ciel et la terre.

Le Prêtre dit le Confiteor et l'on répond :

Que le Dieu tout-puissant ait pitié de

vous , et qu'après vous avoir pardonné vos

péchés, il vous conduise à la vie éternelle.

R7. Ainsi soit-il.
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α
ONFITEOR Deo omnipotenti,

beátae Maríae semper vírgini,

beáto Michaéli Archángelo, beáto

Joánni Baptístae, sanctis Apósto-

lis Petro et Paulo, ómnibus Sanctis ,

et tibi , Pater, quia peccávi nimis

cogitatióne, verbo, et ópere :mea cul-

pa, mea culpa , mea máxima culpa.

Ideo precorbeátam Maríam semper

vírginem, beátum Michaélem Ar-

chángelum,beátum Joánnem Baptí-

stam, sanctos Apóstolos Petrum et

Paulum, omnes Sanctos, et te , Pa-

ter, oráre pro me ad Dóminum

Deum nostrum.

Ω

Le Prêtre dit ensuite :

ISEREATUR vestri omnípo-

tens Deus, et dimíssis peccá-

tis vestris, perdúcat vos ad vitam

aetérnam .

R7.Amen.

I
NDULGENTIAM, absolutiónem,

et remissiónem peccatórum no-

strórum , tríbuat nobis omnípotens

et miséricors Dóminus.

R7.Amen.

X.Deus tu convérsus vivificábis

nos.

Ry. Et plebs tua laetábitur in te.



La sainte Messe. 3

Je confesse à Dieu tout-puissant , à la

bienheureuse Marie toujours vierge , à

saint Michel Archange, à saint Jean-Bap-

tiste, auxApôtres saint Pierre et saint Paul,

à tous les Saints et à vous , mon Père , que

j'ai beaucoup péché par pensées , par pa-

roles, et par actions ; c'est ma faute , c'est

ma faute, c'est ma très-grande faute . C'est

pourquoi je supplie la bienheureuse Marie

toujours vierge, saint Michel Archange ,

saintJean-Baptiste,lesApôtres saint Pierre

et saint Paul, tous les Saints ,et vous ,

mon Père , de prier pour moi le Seigneur

notre Dieu.

LePrêtredit ensuite :

Que le Dieu tout-puissant ait pitié de

vous , et qu'après vous avoir pardonné vos

péchés, il vous conduise à la vie éter-

nelle.

R7. Ainsi soit-il.

Que le Dieu tout-puissant et miséricor-

dieuxnous accorde le pardon, l'absolution

et la rémission de nos péchés.

R7. Ainsi soit-il.

V. O Dieu , tournez-vous vers nous et

vous nous rendrez la vie.

R7. Et votre peuple se réjouira en

vous.
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V. Osténde nobis Dómine miseri-

córdiam tuam.

Ry. Et salutáre tuum da nobis.

V. Dómine exaudi oratiónem

meam.

R7. Et clamor meus ad te véniat.

V. Dóminus vobíscum.

R. Etcum spíritu tuo.

Enmontantà l'Autel le Prêtre dit:

Orémus.

UFER a nobis , quaesumus

A Dómine, iniquitátes nostras :

ut ad Sancta sanctórum puris me-

reámur méntibus introíre. Per Chri-

stum Dóminum nostrum, Amen.

En baisant l'Autel le Prêtre dit :

RAMUS te Dómine, per mérita

Sanctórum tuórum, quorum

relíquiae hic sunt, et omnium San-

Ctórum: ut indulgére dignéris ómnia.

peccáta mea, Amen.

INTROIT.

IBAVIT eos ex ádipe fru-

ménti, allelúia : et de

petra melle saturávit eos,

allelúia , allelúia. Psalm.

Exultáte Deo adjutóri nostro : jubi-

láte Deo Jacob. Glória Patri.
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V. Montrez-nous , Seigneur, votre misé-

ricorde.

R7. Et donnez-nous votre salut.

V. Seigneur, exaucez ma prière.

Ry. Et que mes cris arrivent jusqu'à

vous.

V. Le Seigneur soit avec vous.

R7. Et avec votre esprit.

Enmontantàl'Autel lePrêtre dit :

Prions.

Effacez en nous, Seigneur, nous vous

en prions, nos iniquités , afin que nous

méritions de nous approcher du Saint des

saints avec un cœur pur. ParJésus-Christ

Notre-Seigneur. Ainsi soit-il.

En baisant l'Autelle Prêtre dit:

Nous vous prions , Seigneur , par les

mérites de vos Saints , dont les reliques

sont ici , et de tous les Saints , de daigner

me pardonner mes péchés. Ainsi soit-il.

INTROIT.

Il les a nourris du froment le plus pur,

alleluia , et il les a rassasiés du miel sorti

de la pierre, alleluia , alleluia , alleluia .

Ps. Réjouissez-vous en Dieu notre protec-

teur, louez le Dieu de Jacob. V. Gloire au

Père.
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R

AU KYRIE.

YRIE eléison. R. Kyrie eléison.

Kyrie eléison .

Ry. Christe eléison. Christe eléi-

son. R. Christe eléison .

Kyrie eléison. R. Kyrie eléison.

Kyrie eléison.

GLORIA.

LORIA in excélsis Deo. Et in

terra pax homínibus bonae

voluntátis. Laudámus te,Be-

nedícimus te, Adorámus te, Glori-

ficámus te. Grátias ágimus tibi pro-

ptermagnamglóriam tuam.Dómine

Deus Rex coelestis , Deus Pater

omnípotens. Dómine Fili unigénite,

Jesu Christe. Dómine Deus , agnus

Dei, Fílius Patris. Qui tollis peccáta

mundi, miserére nobis. Qui tollis

peccáta mundi, súscipe deprecatió-

nem nostram. Qui sedes ad déxte-

ram Patris,miserére nobis.Quóniam

tu solus sanctus, Tu solus Dóminus,

Tu solus altíssimus, Jesu Christe,

Cum sancto Spíritu, in glória Dei

Patris, Amen.

V. Dóminus vobíscum. R. Et

cum spíritu tuo.
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AU KYRIE..

Seigneur, ayez pitié de nous. R7. Sei-

gneur, ayez pitié de nous. Seigneur, ayez

pitié de nous. R7. Christ , ayez pitié de

nous. Christ, ayez pitié de nous. R7. Christ,

ayez pitié de nous . Seigneur, ayez pitié de

nous . R7. Seigneur, ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

GLORIA .

Gloire à Dieu dans les cieux , et paix

sur la terre aux hommes de bonne volonté.

Nous vous louons . Nous vous bénissons.

Nous vous adorons. Nous vous glorifions.

Nous vous rendons grâces à cause de votre

gloire infinie. Seigneur Dieu , roi du ciel ,

Dieu le Père tout-puissant. Seigneur Fils

unique de Dieu, Jésus - Christ. Seigneur

Dieu,Agneau de Dieu, Fils du Père. Vous

qui effacez les péchés du monde , ayez

pitié de nous. Vous qui effacez les péchés

dumonde, recevez notre prière. Vous qui

êtes assis à la droite du Père , ayez pitié de

nous. Parce que vous êtes le seul saint :

le seul Seigneur, le seul très-haut , ô

Jésus-Christ , avec le Saint-Esprit dans la

gloire du Père. Ainsi soit-il.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre esprituaisiue oupul tempo

IA
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2

COLLECTE.

obisub Sacra
ménto mirábili passiónis tuae

memóriam reliquísti : tríbue , quae-

sumus , ita nos córporis et sánguinis

tui sacra mystéria venerári , ut re-

demptiónis tuae fructum in nobis

júgiter sentiámus : qui vivis.

ÉPITRE.

Léctio Epístolae beáti PauliApó-

stoli ad Corínthios.

RATRES , Ego enim accépi

aDño quod et trádidi vobis ,

quóniam Dñus Jesus in qua

nocte tradebátur , accépit panem et

grátias agens fregit , et dixit : Accí-

pite, et manducate : hoc est corpus

meum, quod pro vobis tradétur :

hoc fácite in meam commemoratió-

nem. Simíliter et cálicem , postquam

coenávit dicens : Hic calix novum

testaméntum est in meo sánguine.

Hoc fácite quotiescúmque bibétis ,

in meam commemoratiónem. Quo-

tiescúmque enim manducabitis pa-

nem hunc , et cálicem bibétis , mor-

tem Dómini annuntiábitis donec

véniat. Itaque quicúmque manducá-
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COLLECTЕ .

O Dieu qui, sous les voiles de cet

admirable Sacrement, nous avez laissé un

souvenir de votre passion , nous vous en

prions , faites-nous la grâce de rendre aux

mystères sacrés de votre corps et de votre

sang, un honneur tel que sans cesse nous

ressentions en nous le fruit de la rédemp-

tionque vous avez opérée : Vous qui, étant

Dieu, vivez et régnez avec Dieu le Père, etc.

ÉPITRE.

Lecture de l'Epître de l'Apôtre S. Paul

aux Corinthiens. I. 23 .

Mes frères , c'est du Seigneur que j'ai

appris ce que je vous ai enseigné , que le

Seigneur Jésus , la nuit où il devait être

livré, prit du pain, et rendant grâces , le

rompit,et dit : Prenez et mangez ; Ceci

est mon corps , qui sera livré pour vous ;

faites ceci en mémoire de moi. Il prit de

même le calice , après avoir soupé , en

disant : Ce calice est la nouvelle alliance

enmon sang; faites ceci toutes les fois que

vous le boirez , en mémoire de moi. Car,

toutes les fois que vous mangerez ce pain,

et que vous boirez ce calice , vous annon-

cerez la mort du Seigneur, jusqu'à ce qu'il

vienne. C'est pourquoi , quiconque man-



7
La sainte Messe.

veritpanemhunc, velbíberitcálicem

Dómini indígne : reus erit córporis

et sánguinis Dómini. Probet autem

seípsum homo : et sic de pane illo

edat, et de cálice bibat. Qui enim

mandúcat et bibit indígne, judícium

sibi mandúcat et bibit : non dijúdi-

cans corpus Dómini.

Ry. Deo grátias.

GRADUEL.

20

CULI ómnium in te sperant ,

Dómine : et tu das illis escam

in témpore opportúno.X. Aperis tu

manum tuam : et imples omne áni-

mal benedictióne.

Allelúia , allelúia. V. Caro mea

vere est cibus , et sanguis meus vere
sanguis

estpotus : qui mandúcat meam car-

nem , et bibit meum sánguinem , in

me manet , et ego in eo.

Avant l'Evangile le Prêtre s'incli-

nant dit :

UNDA cor meum, ac lábia

Ω mea, omnípotens Deus , qui

lábia Isaíae Prophétae cálculo mun-

dásti igníto : ita me tua grata mise-

ratiónedignáre mundáre,ut sanctum

Evangélium tuum digne váleam

1
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gera ce pain ou boira le calice.du Seigneur

indignement, sera coupable du corps et du

sang du Seigneur. Que l'homme s'éprouve

donc lui-même , et qu'il mange ainsi de ce

pain et boive de ce calice ; car celui qui

enmange et en boit indignement , mange

et boit sa propre condamnation , ne fai-

sant pas le discernement du corps du

Seigneur.

R7. Grâces à Dieu.

GRADUEL.

Tous vous regardent, Seigneur, avec

espérance , et vous leur donnez leur nour-

riture en temps opportun. V. Vous ouvrez

votre main et vous comblez tout ce qui a

vie, de bénédiction.

Alleluia , alleluia. V. Ma chair est vrai-

ment nourriture et mon sang est vraiment

breuvage. Celui qui mange ma chair et

boit mon sang , demeure en moi et moi

en lui.

Avant l'Evangile le Prêtre s'incli-

nant dit :

Purifiez mon cœur et mes lèvres , ô Dieu

tout-puissant , qui avez purifié les lèvres

duprophète Isaïe avec un charbon ardent :

daignez me purifier ainsi par votre bonté

et votre miséricorde , afin que je puisse
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nuntiáre. Per Christum Dóminum

nostrum , Amen.

Jube domne benedícere.

Dóminus sit in corde meo, et in

lábiis meis : ut digne et compe-

ténter annúntiem Evangélium suum.

Amen.

ÉVANGILE.

Dóminus vobiscum. R. Et cum

spíritu tuo.

Sequéntia sancti Evangélii secún-

dum Joánnem.

R7. Glória tibi, Dómine.

N illo témpore, Dixit Je-
sus turbis Judaeórum :Caro

mea vere est cibus : et san-

guis meus vere est potus. Qui man-

dúcat meam carnem et bibit meum

sánguinem, in me manet, et ego

in illo. Sicut misit me vivens Pa-

ter, et ego vivo propter Patrem : et

qui mandúcat me, et ipse vivet pro-

pterme. Hic est panis, qui de coelo

descéndit. Non sicut manducavérunt

patres vestri manna : et mórtui

sunt. Qui mandúcat hunc panem,
vivet in aetérnum.

R7. Laus tibi, Christe.
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annoncer dignement votre saint Evangile.

Par Jésus-Christ notre Seigneur. Ainsi

soit-il.

Seigneur bénissez-moi.

Que le Seigneur soit dans mon cœur et

sur mes lèvres , afin que j'annonce digne-

ment et convenablement son Evangile.

Ainsi soit-il.

ÉVANGILE.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre esprit.

Suite du saint Evangile selon

saint Jean.

R7. Gloire à vous , Seigneur.

En ce temps-là, Jésus dit auxJuifs ve-

nus en foule : Ma chair est vraiment nour-

riture, et mon sang est vraiment breuvage.

Celui qui mange ma chair et boit mon

sang, demeure en moi , et moi en lui.

Comme mon Père , qui m'a envoyé,

est vivant, et que je vis par mon Père,

de même , celui qui me mange , vivra

aussi par moi. C'est ici le pain descendu

du ciel : ce n'est pas comme vos pères

qui ont mangé la manne, et sont morts;

mais celui qui mangera ce pain, vivra

éternellement.

R7. Louange à vous, ô Christ.
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CREDO.

REDO in unum Deum, Patrem

omnipotentem,factóremcoe-

li et terrae, visibílium óm-

nium, et invisibílium. Et in unum

Dóminum Jesum Christum, Fílium

Dei unigénitum. Et ex Patre natum

ante ómnia saecula. Deum de Deo ,

lumen de lúmine , Deum verum de

Deovero. Génitum non factum, con-

substantiálem Patri :perquem ómnia

facta sunt. Qui propter nos hómines,

et propter nostram salútem descén-

ditde coelis. Et incarnátus est de

Spíritu sancto ex María vírgine :

ET HOMO FACTUS EST. Crucifíxus

étiam pro nobis : sub Póntio Piláto

passus, et sepúltus est. Et resurréxit

tértia die , secúndum Scriptúras. Et

ascéndit in coelum : sedet ad déxte-

ram Patris. Et íterum ventúrus est

cum glória judicáre vivos et mór-

tuos : cujus regni non erit finis. Et
in Spíritum sanctum, Dóminum et

vivificántem : qui ex Patre Filióque

procédit. Qui cum Patre et Fílio

simul adorátur, et conglorificátur :

qui locútus est per Prophétas. Et
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CREDO.

Je crois en un seul Dieu , Père tout-

puissant , créateur du ciel et de la terre ,

de toutes les choses visibles et invisibles ;

et en un seul Seigneur Jésus-Christ , fils

unique de Dieu , né du Père avant tous les

siècles : Dieu de Dieu, lumière de lumière,

vrai Dieu de vrai Dieu , qui n'a pas été fait,

mais engendré, consubstantiel au Père ,

par qui tout a été fait , qui pour nous

autres hommes et pour notre salut est

descendu des cieux : Qui s'est incarné par

l'opération du Saint-Esprit , dans le sein

de la Vierge Marie, et s'est fait homme :

Qui a été crucifié aussi pour nous , a souf-

fert sous Ponce-Pilate et a été enseveli ;

qui est ressuscité le troisième jour selon les

Ecritures , est monté au ciel , est assis à

la droite du Père ; qui viendra de nouveau,

dans sa gloire, juger les vivants et les

morts , et dont le règne n'aura point de fin.

Je crois au Saint-Esprit, qui est aussi Sei-

gneur et qui donne la vie , qui procède

du Père et du Fils : qui est adoré et glo-

rifié conjointement avec le Père et le Fils;

qui a parlé par les Prophètes. Je crois

l'Eglise , qui est une, sainte , catholiqueet

apostolique. Je confesse un seul Baptême
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unam sanctam catholicam et apo-

stólicam Ecclésiam. Confiteor unum

baptísma in remissiónem peccató-

rum. Et expécto resurrectiónem

mortuórum. Et vitam ventúri sae-

culi, Amen.

V.Dóminus vobíscum. R.Et cum

spíritu tuo.

Orémus.

OFFERTOIRE.

ACERDOTES Dómini ,

incénsum et panes óffe-

runt Deo : et ídeo sancti

erunt Deo suo , et non

pólluent nomen ejus. Allelúia.

Le Prêtre offre le pain.

S
CUSCIPE sancte Pater, omnípo-

tens aetérne Deus, hanc im-

maculátam hóstiam, quam ego in-

dígnus fámulus tuus offero tibi Deo

meo vivo et vero, pro innumera-

bílibus peccátis et offensiónibus et

negligéntiis meis, et pro ómnibus

circumstántibus, sed et pro ómnibus

fidélibus Christiánis vivis atque de-

fúnctis : ut mihi et illis profíciat ad

salútem in vitam aeternam. Amen.
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pour la rémission des péchés , et j'attends

la résurrection des morts, et la vie du

siècle à venir. Ainsi soit-il.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre esprit.

Prions.

OFFERTOIRE.

Les prêtres du Seigneur offrent à Dieu

l'encens et le pain : c'est pourquoi ils

se conserveront saints pour leur Dieu

et ils ne souilleront point son nom ,

alleluia.

LePrêtre offre lepain.

Recevez , ô Père saint , Dieu tout-puis-

sant et éternel , cette hostie sans tache

que je vous offre, moi votre indigne servi-

teur, à vous qui êtes mon Dieu vivant et

véritable, pour mes péchés, mes offenses et

mes négligences innombrables, pour tous

les assistants, et même pour tous les fidèles

chrétiens vivants et morts , afin qu'elle pro-

fite à eux et à moi pour le salut éternel.

Ainsi soit-il.

Le Prêtre met le vin et l'eau dans le ca-

lice endisant :

ODieu, qui par une conduite admirable,

avez créé le genre humain dans un état
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i

Le Prêtre met le vin et l'eau dans

le calice en disant :

Eus, qui humánae substantiae

10 dignitatem mirabiliter condi
dísti, et mirabílíus reformásti : da

nobis per hujus aquae et vini mysté-

rium, ejus divinitátis esse consórtes,

qui humanitátis nostrae fíeri di-

gnátus est párticeps, Jesus Christus

Fílius tuus Dóminus noster : Qui

tecum vivit et regnat in unitáte Spí-

ritus sancti Deus, per ómnia saecula

saeculórum. Amen.

Leprêtre offre le calice.

FFERIMUS tibi Dómine cáli-

cem salutáris, tuam deprecán-

tes cleméntiam : ut in conspéctu

divínae majestátis tuae, pro nostra

et totíus mundi salúte cum odóre

suavitátis ascéndat. Amen.

I

N spíritu humilitátis, et in ánimo

contríto suscipiámur a te Dó-

mine : et sic fiat sacrifícium nostrum

in conspectu tuo hódie, ut pláceat

tibi, Dómine Deus.

ENI sanctificátor omnípotens

aetérne Deus : et bénedic hoc

sacrifícium tuo sancto nómini prae-

parátum.
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d'excellence, et qui, par un prodige plus

admirable encore, l'y avez rétabli, accordez-

nous par le mystère de cette eau et de

ce vin , d'avoir un jour part à la Divi-

nité de celui qui a daigné se revêtir de

notre humanité , Jésus-Christ votre Fils ,

notre Seigneur qui , étant Dieu , vit et

règne avec vous en l'unité du Saint-

Esprit, dans tous les siècles des siècles.

Ainsi soit- il .

LePrêtre offre le calice.

Nous vous offrons, Seigneur, le calicedu

salut, en suppliant votre bonté de le faire

monter, comme un parfum d'une agréable

odeur, jusqu'au trône de votre divine Ma-

jesté, pour notre salut et celui du monde

entier. Ainsi soit-il.

Que les sentiments d'un esprit humilié

etd'un cœur contrit nous fassent recevoir

de vous , ô Seigneur , et que notre sacrifice

s'accomplisse aujourd'hui devant vous

d'une manière qui vous le rende agréable,

Ô Seigneur notre Dieu.

Venez , Sanctificateur tout-puissant,

Dieu éternel , et bénissez ce sacrifice pré-

paré pour rendre gloire à votre saint

nom.

*

16
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Aux Messes solennelles le Prêtre

encense le pain et le vin en disant :

NCENSUM istud a te benedí-

I
ctum, ascéndat ad te Dómine,

et descéndat super nos misericór-

dia tua.

2

II encense l'Autel en disant :

D
IRIGATUR Dómine oratio mea,

sicut incénsum in conspéctu

tuo : elevátio mánuum meárum sa-

crifícium vespertínum. Pone Dómi-

ne custódiam ori meo, et óstium

circumstántiae lábiis meis : ut non

declínet cor meum in verba malí-

tiae, ad excusándas excusatiónes in

peccátis.

Le Prêtre se lave les mains .

AVABO inter innocentes manus

meas : et circúmdabo altáre

tuum Dómine :

Ut áudiam vocem laudis, et enár-

rem univérsa mirabília tua.

Dómine diléxi decórem domus

tuae, et locum habitatiónis glóriae

tuae.

Ne perdas cum ímpiis ánimam

meam, etcum viris sánguinum vitam

meam.



La sainte Messe. 12

AuxMesses solennelles lePrêtre encense

lepain et levin en disant :

Quecet encens béni par vous, Seigneur,

monte vers vous, et que votre miséricorde

descende sur nous.

Il encense l'Autel en disant :

Quema prière s'élève vers vous , comme

la fumée de l'encens que l'élévation de

mes mains vous soit comme le sacrifice du

soir. Mettez , Seigneur, une garde à ma

bouche et une porte autour de mes lèvres,

afinquemon cœur ne se laisse pas aller à

des paroles de malice , pour chercher des

excuses à mes péchés.

Le Prêtre se lave les mains.

Jelaverai mes mains dans la compagnie

des innocents et je me tiendrai autour de

votre autel , ô Seigneur.

Afinquej'entende la voix de vos louan-

ges , et que je raconte toutes vos mer-

veilles.

Seigneur , j'ai aimé la beauté de vo-

tre maison , et le lieu où habite votre

gloire.

Ne perdez pas , ô mon Dieu ! mon âme

avec les impies , ni ma vie avec des hom-

mesde sang.
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In quorum manibus iniquitátes

sunt : déxtera eórum repléta est

munéribus.

Ego autem in innocentia mea in-

gréssus sum : rédime me, et mise-

rére mei.

Pes meus stetit in directo : in

ecclésiis benedícam te, Dómine.

Glória Patri, etc.

Le Prêtre s'inclinant dit :

sancta Trínitas, hanc

Soblatiónem, quam tibi offeri-

mus ob memóriam passiónis, resur-

rectiónis, et ascensiónis Jesu Christi

Dñinostri :etin honorem beátaeMa-

ríae semper vírginis, et beáti Joánnis

Baptistae, et sanctórum Apostoló-

rum Petri et Pauli, et istórum, et

ómnium sanctórum : ut illis profíciat

ad honorem ; nobis autem ad salú-

tem : et illi pro nobis intercédere di-

gnéntur in coelis, quorum memóriam

ágimus in terris . Per eúmdem Chri-

stum Dóminum nostrum, Amen.

Ο

Se tournant vers le peuple, il dit:

RATE fratres ; ut meum ac ve-

strum sacrifícium acceptábile

fiat apud Deum Patrem omnipo-

téntem.
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De qui les mains sont souillées d'ini-

quités: et dont la droite est remplie de

présents.

Mais moi , j'ai marché dans mon inno.

cence. Daignez me racheter et avoir pitié

demoi.

Mon pied est demeuré ferme dans la

droite voie je vous bénirai , Seigneur,

dans les assemblées .

Gloire au Père, etc. bonos

Le Prêtre s'inclinant dit :

Recevez , ô Trinité sainte , cette obla-

tion que nous vous présentons en mémoire

de la passion , de la résurrection , et de

l'ascension de notre SeigneurJésus-Christ :

et en l'honneur de la bienheureuse Marie

toujours vierge, et de saint Jean-Baptiste,

et des saints Apôtres Pierre et Paul , de

ceux-ci et de tous les autres saints , afin

qu'elle serve à procurer à eux la gloire, et

à nous le salut : et que ceux dont nous

honorons la mémoire sur la terre, daignent

intercéder pour nous dans le ciel. Par le

même Jésus-Christ notre Seigneur. Ainsi
soit-il.

Se tournantvers lepeuple, il dit :

Priez, mes frères, afin que mon sacrifice

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu

le Père tout-puissant.

*
IC
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R7. Suscípiat Dóminus sacrifícium

de mánibus tuis ad laudem et gló-

riam nóminis sui, ad utilitátem quo-

que nostram, totiúsque Ecclésiae

suae sanctae.

Le Prêtre ajoute Amen.

SECRÈTE.

CCLESIAE tuae, quaesumus,Dó-

mine, unitátis et pacis propí-

tius dona concéde , quae sub oblátis

munéribus mystice designántur. Per

Dóminum , etc.

P

PRÉFACE.

Le Prêtre dit à haute voix :

ER ómnia saecula saeculórum.

R. Amen.

V. Dóminus vobíscum.

R. Et cum spíritu tuo.

V. Sursum corda.

R. Habémus ad Dóminum.

V. Grátias agámus Dómino Deo

nostro. R. Dignum et justum est.

Veredignumetjustum est, aequum

et salutáre, nos tibi semper, et ubí-

que grátias ágere ; Dómine sancte,

Pater omnípotens aeterne Deus :

Quiaper incarnáti Verbi mystérium,

nova mentis nostrae óculis lux tuae
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R7. Que le Seigneur reçoive par vos

mains ce sacrifice pour l'honneur et la

gloire de son nom, pour notre utilité et

pour celle de toute son Eglise sainte.

LePrêtre ajoute Ainsi soit-il.

SECRETE.

Daignez , Seigneur, dans votre bonté,

accorder à votre Eglise les dons de l'unité

et de la paix qui sont mystiquement figu-

rés par les présents que nous vous offrons.

Par N.-S. J.-C.

PRÉFACE.

Le Prêtre dit à haute voix :

Danstous les siècles des siècles. R7.Ainsi

soit-il.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre esprit.

V. Elevez vos cœurs. R7. Nous les

tenons élevés vers le Seigneur.

V. Rendons grâces au Seigneur notre

Dieu. R7. Cela est raisonnable etjuste.

Véritablement il est raisonnable etjuste,

équitable et salutaire, de vous rendre grâ-

ccs toujours et partout , ô Seigneur saint ,

Père tout-puissant, Dieu éternel, de ceque

par le mystère de l'incarnation du Verbe ,

un nouveau rayon de votre lumière a brillé

aux yeux de notre âme; afin que connais-
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claritátis infúlsit : ut dum visibíliter

Deum cognoscimus, per hunc in in-

visibílium amórem rapiámur.Et ídeo

cum Angelis et Archangelis , cum

Thronis et Dominatiónibus, cum-

que omni milítia coeléstis exércitus

hymnum glóriae tuae cánimus, sine

fine dicéntes :

SANCTUS, Sanctus, Sanctus,Dó-

sunt coeli et terra glória tua, Ho-

sánna in excélsis. Benedíctus qui

venit in nómine Dómini, Hosánna

in excélsis.

PRÉFACE COMMUNE.

Veredignumetjustum est,aequum

et salutáre, nos tibi semper, et ubí-

que grátias ágere : Dómine sancte,

Pater omnípotens, aetérne Deus :

per Christum Dóminum nostrum.

Per quemmajestátem tuam laudant

Angeli, adórant Dominatiónes, tre-

munt Potestátes. Coeli, coelorúmque

virtútes, ac beáta Séraphim, sócia

exultatióne concélebrant. Cum qui-

bus et nostras voces, ut admítti jú-

-beas deprecámur, súpplici confes-

sióne dicéntes : Sanctus, etc.
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sant notre Dieu sous une forme visible ,

nous soyons attirés par lui à l'amour des

choses invisibles. C'est pourquoi de concert

avec les Anges et les Archanges , avec

les Trônes et les Dominations , et avec

toutes les milices de l'armée céleste , nous

chantons l'hymne de votre gloire, répétant

sans cesse :

Saint, Saint , Saint , est le Seigneur

Dieu des armées. Les cieux et la terre sont

remplis de votre gloire. Hosanna au plus

haut des cieux. Béni soit celui qui vient

au nom du Seigneur. Hosanna au plus

haut des cieux.

PRÉFACE COMMUNE.

Véritablement il est raisonnable etjuste,

équitable et salutaire , de vous rendre grâ-

ces toujourset partout, ô Seigneur saint ,

Père tout-puissant , Dieu éternel , par le

Christ notre Seigneur : par qui les Anges

louent votre Majesté , les Dominations

l'adorent , les Puissances la révèrent , les

Cieux, les Vertus des cieux, et les bien-

heureux Séraphins la célèbrent dans de

communs transports de joie. Nous vous

prions de permettre que prosternés devant

vous, nous unissions notre voix à la leur,

pourvous louer en répétant ce cantique :

Saint, etc.
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Canon de la Messe.

INRI
Eigitur, cle-

Pater, per Je-

sum Christum

Fílium tuum

Dóminum no-

strum, súppli-

ces rogámus ac

pétimus, uti ac-

céptahábeas, et

benedícas haec

dona, haec mú-
Hoderuntmauus-wras-ekpedes-mcos nera , haec san-

Eta sacrifícia illibáta, in primis quae

tibi offérimus pro Ecclésia tuasancta

catholica: quampacificáre, custodíre,

adunáre, et régere dignéris toto orbe

terrárum : una cum fámulo tuo Papa

nostro N.et Antístite nostro N. et

ómnibus orthodoxis, atque cathóli-

cae et apostólicae fídei cultóribus.

EMENTO Dómine famulórum,

famularumque tuarum

et ómniumcircumstántium, quorum

tibi fides cógnita est, et nota devó-

tio, pro quibus tibi offérimus, vel
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Canon de la messe.

OUS vous supplions donc, ô

Père très-clément, et nous vous

conjuronsparJésus-Christ notre

Seigneur , d'agréer et de bénir

ces dons, ces offrandes, ce sacrifice pur et

sans tache que nous vous offrons principa-

lementpourvotre sainte Eglise catholique,

afin qu'il vous plaise de lui donner la paix,

delaconserver, de la maintenir dans l'union

et de la gouverner par toute la terre, ainsi

que votre serviteur N. (on nomme ici le

Pape régnant) notre Pape, et notre

Evêque N. (on nomme l'Evêque actuel

du diocèse)et tous ceux qui sont ortho-

doxes et font profession de la foi catholi-

que et apostolique.

Souvenez-vous , Seigneur , de vos servi-

teurs et de vos servantes N.et N.et de

tous ceux qui sont ici présents, dont la foi
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qui tibi ófferunt hoc sacrifícium lau-

dis, pro se, suísque ómnibus : pro

redemptióne animárum suárum, pro

spe salútis et incolumitátis suae :

tibíque reddunt vota sua aetérno

Deo, vivo et vero.

venerantes, in

OMMUNICANTES, et memóriam

primis gloriósae

semper vírginis Maríae, genitrícis

Dei et Dómini nostri Jesu Christi :

sed et beatórum Apostolórum ac

Mártyrum tuórum, Petri et Pauli,

Andréae, Jacóbi, Joánnis, Thomae,

Jacóbi, Philíppi, Bartholomaei,Mat-

thaei, Simónis et Thaddaei, Lini,

Cleti, Clementis, Xysti, Cornélii,

Cypriáni , Laurentii , Chrysógoni ,

Joánnis et Pauli, Cosmae et Damiá-

ni : et ómnium Sanctórum tuórum :

quorum méritis, precibúsque concé-

das, ut in ómnibus protectiónis tuae

muniámur auxílio. Per eúmdem

ChristumDóminumnostrum,Amen.

Le Prêtre dit, en tenant les mains

étendues sur l'Hostie et le Calice :

ANC ígitur oblatiónem servitú-

tis nostrae, sedet cunctae fa-

míliae tuae, quaesumus Dómine, ut
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et la dévotion vous sont connues, pour qui

nous vous offrons se sacrifice de louange,

ou qui vous l'offrent pour eux-mêmes et

pour tous ceux qui leur appartiennent,

pour la rédemption de leurs âmes , pour

l'espérance de leur salut et de leur conser-

vation etqui vous rendent leurshommages

comme auDieuéternel, vivant et véritable.

Unis de Communion avec tous vos

saints, nous honorons la mémoire en pre-

mier lieu de la glorieuse Marie toujours

vierge, Mère de Dieu notre Seigneur

Jésus-Christ : et aussi de vos bienheureux

Apôtres et Martyrs, Pierre et Paul, André,

Jacques,Jean, Thomas,Jacques, Philippe,

Barthélémi , Matthieu, Simon et Thadée :

Lin , Clet , Clément , Xyste , Corneille ,

Cyprien , Laurent, Chrysogone , Jean et

Paul , Côme et Damien et de tous vos

Saints ; aux mérites et prières desquels ,

accordez qu'en toutes choses, nous soyons

munis du secours de votre protection . Par

le mêmeJésus-Christ notre Seigneur. Ainsi

soit-il.

Le Prêtre dit, en tenant les mains éten-

dues sur l'Hostie et le Calice:

Nous vous prions donc, Seigneur , de

recevoir favorablement cette offrande de

notre servitude, et quiest aussicellede toute
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placátus accípias : diésque nostros

in tua pace dispónas, atque ab

aetérna damnatióne nos éripi, et in

electórum tuórum júbeas grege nu-

merári . Per Christum Dóminum no-

strum, Amen.

UAM oblatiónem tu Deus in

Omnibusationem ,

díctam, adscríptam, ratam, rationá-

bilem, acceptabilémque fácere di-

gnéris : ut nobis corpus, et sanguis

fiat dilectíssimi Fílii tui Dómini no-

stri Jesu Christi.

CONSÉCRATION.

UI prídie quam paterétur, accé-

Quant

rábiles manus suas : et elevátis

óculis in coelum ad te Deum Patrem

suum omnipotentem, tibi grátias

agens, benedíxit, fregit, dedítque

discípulis suis, dicens : Accípite, et

manducáte ex hoc omnes. HOC EST

ENIM CORPUS MEUM.

S
IMILI modo postquamcoenátum

est, accípiens et hunc praeclá-

rum cálicem in sanctas ac venerá-

biles manus suas : item tibi grátias

agens, benedíxit, dedítque discípu
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votre famille, de nous faire jouir de votre

paix pendant nos jours, et de nous préser-

ver de la damnation éternelle et de nous

compter au nombre de vos élus. ParJ.-C.

notre Seigneur. Ainsi soit-il.

Et cette oblation, nous vous prions , ô

Dieu, de faire qu'en tout point , elle soit

bénie, approuvée , agréée , raisonnable et

acceptée, en sorte qu'elle devienne pour

nous le corps et le sang de votre Fils

bien-aimé, notre Seigneur J.-C.

CONSÉCRATION. *

Prière à l'élévation de l'Hostie.

Mondivin Rédempteur ! je crois ferme-

ment que vous êtes ici présent, et que

vous renouvelez pour moi sur cet autel le

sacrifice de votre vie je vous adore du

fond de mon cœur. Que vous rendrai-je

pour tant debonté? Ah ! sans vous , je ne

puis rien; pardonnez-moi mes péchés , et

faites au moins queje nevous offense plus,

et que je vous aime désormais de toutes

mesforces.

Prière à l'élévation du Calice.

O sang divin , répandu pour moi avec

tantd'amour et au milieu de tant de dou-

leurs et d'ignominies ! que ce ne soit pas

*Nous croyons répondre au désir exprimé par la

S. Congrégation des Rites, en ne reproduisant pas en

langue vulgaire les paroles de la Consécration.
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lis suis, dicens : Accípite et bíbite

ex eo omnes : HIC EST ENIM CALIX

SANGUINIS MEI, NOVI ET AETERNI

TESTAMENTI : MYSTERIUM FIDEI :

QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS

EFFUNDETUR IN REMISSIONEM

PECCATORUM. Haec quotiescúmque

fecéritis, in mei memóriam faciétis.

SUITE DU CANON.

NDE et mémores , Dómine,

U nos servi tui, sed et plebs tua

sancta, ejúsdem Christi Fílii tui Dó-

mini nostri tam beátae passiónis,

necnon et ab ínferis resurrectiónis,

sed et in coelos gloriósae ascensió-

nis : offérimus praeclárae majestáti

tuae de tuis donis ac datis, hó-

stiam puram, hóstiam sanctam,

hóstiam immaculátam, panem san-

Ctum vitae aeternae , et cálicem

salútis perpétuae.

UPRA quae propítio ac seréno

Svultu respícere dignéris : et
accépta habére, sícuti accépta habé-

re dignátus es múnera púeri tuijusti

Abel, et sacrifícium Patriarchae no-

stri Abrahae : et quod tibi óbtulit

summus sacerdos tuus Melchíse
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envain? guérissez-moi, purifiez-moi, sanc-

tifiez-moi , faites que je sois tout à

Dieu; je mets en vous toute ma con-

fiance.

O plaies deJésus ! reçevez-moi ; ô croix

deJésus ! protégez-moi : ô mort de Jésus !

sauvez-moi.

SUITE DU CANON.

C'est pour cela , Seigneur , que nous ,

vos serviteurs , et avec nous votre peuple

saint, faisant mémoire de la bienheureuse

passion du même Jésus-Christ votre Fils

notre Seigneur, de sa résurrection au sortir

du tombeau, et aussi de sa glorieuse

ascension au ciel , nous offrons à votre

incomparable majesté le don même que

vous nous avez fait , l'hostie pure, l'hostie

sainte, l'hostie sans tache, le pain sacréde

la vie éternelle, et le calice du salut per-

pétuel.

Daignez jeter un regard favorable et

bienveillant sur ces dons et les agréer

comme vous avez daigné agréer les

présents du juste Abel votre serviteur , et

le sacrifice d'Abraham notre Patriarche ,

le sacrifice saint, l'hostie sans tache et

celui que vous a offert votre grand-prêtre

Melchisédech.

2
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dech, sanctum sacrifícium, immacu-

látam hóstiam.

Profondément incliné, il dit :

S
UPPLICES te rogámus, omní-

potens Deus : jube haec per-

férri per manus sancti Angeli tui in

sublíme altáre tuum, in conspéctu

divínae majestátis tuae : ut quot-

quot, ex hac altáris participatióne,

sacrosanctum Fílii tui corpus , et

sánguinem sumpsérimus, omni be- .

nedictióne coelésti, et grátia repleá-

mur. Per eúmdem Christum Dñum

nostrum, Amen.

EMENTO étiam, Dómine, fa-

mulórum famularúmque tua-

rum N. et N. qui nos praecesserunt

cum signo fídei, et dórmiunt in som-

no pacis. Ipsis Dómine, et ómnibus

in Christo quiescéntibus, locum re-

frigérii, lucis et pacis, ut indúlgeas,

deprecámur. Per eúmdem Christum

Dóminum nostrum, Amen.

OBIS quoque peccatóribus

famulis tuis, de multitudine

miseratiónum tuárum sperántibus,
partem áliquam et societátem doná-

redignéris, cum tuis sanctis Apósto-

lis et Martyribus : cum Joánne,
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Profondément incliné, il dit :

Nous vous en supplions, Dieu tout-puis-

sant : ordonnez que ces dons soient portés

par les mains de votre saintAnge sur votre

autel sublime, en présence de votre divine

majesté afin que tous tant que nous som-

mes, qui ,participantà cet autel,aurons reçu

le saint et sacré corps et sang de votre Fils,

nous soyons remplis de toutes les bénédic-

tions et grâces célestes. Par le mêmeJ.-C.

notre Seigneur. Ainsi soit-il.

Souvenez-vous aussi , Seigneur, de vos

serviteurs et de vos servantes N. et N. qui

nous ont précédés avec le signe de la foi et

qui dorment du sommeil de paix. Nous

vous supplions, Seigneur, de leur accorder

àeux et à tous ceux qui reposent enJésus-

Christ, le lieu du rafraîchissement , de la

lumière et de la paix. Par le même J.-C.

notre Seigneur. Ainsi soit-il.

Pour nous, pécheurs, vos serviteurs, qui

espérons en la multitude de vos miséricor-

des , daignez aussi nous donner part et

société avec vos saints Apôtres et Martyrs,

avec Jean , Etienne , Mathias, Barnabé,

Ignace , Alexandre, Marcellin , Pierre :

Félicité, Perpétue, Agathe, Lucie, Agnès,

Cécile, Anastasie, et avec tous vos Saints,

dans la compagnie desquels nous vous
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Stéphano, Mathía, Bárnaba, Igná-

tio, Alexándro, Marcellíno, Petro,

Felicitáte, Perpétua, Agatha, Lú-

cia, Agnéte, Caecília, Anastásia, et

ómnibus Sanctis tuis : intra quorum

nos consortium, non aestimátor mé-

riti , sed véniae, quaesumus, largítor

admítte. Per Christum Dóminum

nostrum.

2

P
ER quem haec ómnia, Dómine,

semper bona creas, sanctíficas,

vivíficas, benedícis,etpraestas nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso

est tibi Deo Patri omnipoténti, in

unitáte Spíritus sancti, omnis honor

etglória.

2

P

AU PATER.

ER ómnia saecula saeculórum .

R.Amen.

Orémus. Praecéptis salutáribus

móniti, et divína institutióne formáti

audémus dícere.

Pater noster qui es in coelis ; San-

Ctificétur nomen tuum : Advéniat

regnum tuum : Fiat volúntas tua sic-

ut in coelo et in terra. Panem no-

strum quotidiánum da nobis hódie :

Et dimítte nobis débita nostra, sic-

ut et nos dimíttimus debitóribus
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prions de nous admettre, non en con-

sidérant nos mérites , mais en nous

faisant grâce. Par Jésus-Christ notre Sei-

gneur.

Par lequel vous produisez toujours,

Seigneur, vous sanctifiez , vous vivifiez ,

vous bénissez et vous nous donnez tous

ces biens. C'est par lui , avec lui et en lui,

que tout honneur et toute gloire vous est

rendue, ô Dieu, Père tout-puissant, dans

l'unité du Saint-Esprit.

AU PATER.

Dans tous les siècles des siècles. R7.Ainsi

soit-il.

Prions.

Avertis par les préceptes salutaires de

J.-C. et formés par ses divines leçons, nous

osons dire :

Notre Père, qui êtes aux cieux, que votre

nom soit sanctifié, que votre règne arrive ;

que votre volonté soit faite sur la terre

comme au ciel ; donnez-nous aujourd'hui

notre pain quotidien : Et pardonnez-nous

nos offenses , comme nous pardonnons à

ceux qui nous ont offensés ; et ne nous

laissez point tomber en tentation. R7. Mais

délivrez-nous du mal.

Le Prêtre dit tout bas : Ainsi soit-il. e
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nostris. Et ne nos indúcas in ten-

tatiónem. R. Sed líbera nos a malo .

Le Prêtre dit tout bas : Amen.

IBERAL nos, quaesumus Dó-
mine ab ómnibus malis, prae-

téritis , praeséntibus et futúris : et

intercedénte beáta et gloriósa sem-

per vírgine Dei genitríce María,

cum beátis Apóstolis tuis Petro et

Paulo, atque Andréa, et ómnibus

Sanctis, da propítius pacem in dié-

bus nostris : ut ope misericórdiae

tuae adjúti, et a peccáto simus sem-

per líberi , et ab omni perturbatióne

secúri. Per eúmdem Dñum nostrum

Jesum Christum Fílium tuum, qui

tecum vivit et regnat in unitáte Spí-

ritus sancti Deus .

Per ómnia saecula saeculórum.

R. Amen.

Pax Dómini sit semper vobíscum.

Ry. Et cum spíritu tuo.

Le Prêtre metdans le calice une

partie de l'Hostie et dit :

córporis

AEC commíxtio et consecrátio

et sánguinis Dómini

nostri Jesu Christi, fiat accipiénti-

bus nobis in vitam aeternam, Amen.
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Délivrez-nous, Seigneur , s'il vous plaît ,

de tous les maux passés, présents et à

venir : et par l'intercession de la bienheu-

reuse MarieMère de Dieu, toujours vierge,

et de vos bienheureux Apôtres Pierre et

Paul, et André, et de tous les Saints, don-

nez-nous par votre bonté la paix en nos

jours, afin qu'étant assistés du secours de

votre miséricorde, nous soyons toujours

affranchis du péché et à l'abri de tout

trouble. Par le même Jésus- Christ votre

Fils , notre Seigneur, qui , étant Dieu,

vit et règne avec vous en l'unité du

Saint-Esprit.

Dans tous les siècles des siècles. R7.Ainsi

soit-il.

Que la paixdu Seigneur soit avec vous.

R7. Et avec votre esprit.

Le Prêtre met dans le calice unepartie

de l'Hostie, et dit :

Que ce mélange et cette consécration

du corps et du sang de Jésus-Christ que

nous allons recevoir , nous procure la vie

éternelle . Ainsi soit-il.

Agneaude Dieu , qui effacez les péchés

dumonde, ayez pitié de nous.

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés

du monde , ayez pitié de nous.
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A
GNUS Dei, qui tollis peccáta

mundi, miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccáta

mundi, miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccáta

mundi, dona nobis pacem.

AVANT LA COMMUNION.

OMINE Jesu Christe, qui

dixísti Apóstolis tuis : Pa-

cem relínquo vobis, pacem

meam do vobis : ne respí-

ciaspeccátamea, sedfidemEcclésiae

tuae : eámque secúndum voluntátem

tuam pacificáre, et coadunáre digné-

ris. Qui vivis et regnas Deus, per

ómnia saecula saeculórum, Amen.

D
OMINE Jesu Christe, Fili

Dei vivi, qui, ex voluntáte

Patris, cooperánte Spíritu sancto,

per mortem tuam mundum vivifi-

cásti : líbera me per hoc sacrosán-

ctum Corpus, et Sánguinem tuum,

ab ómnibus iniquitátibus meis, et

univérsis malis : et fac me tuis sem-

per inhaerére mandátis, et a te

nunquam separári permíttas. Qui

cum eodem Deo Patre et Spíritu

sancto vivis et regnas Deus in sae-

cula saeculórum, Amen.
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Agneau deDieu, qui effacez les péchés

dumonde, donnez-nous la paix.

AVANT LA COMMUNION.

Seigneur Jésus-Christ, qui avez dit à

vos Apôtres : Je vous laisse la paix ,

je vous donne ma paix , n'ayez point

égard à mes péchés , mais à la foi de

votre Eglise et daignez lui donner la

paix et l'union dont vous voulez qu'elle

jouisse. Vous qui , étant Dieu, vivez et

régnez , dans tous les siècles des siècles.

Ainsi soit-il.

Seigneur Jésus-Christ , Fils du Dieu

vivant, qui par la volonté du Père et la

coopération du Saint-Esprit , avez donné

par votre mort la vie au monde, délivrez-

moi par votre saint et sacré corps et sang

ici présent, de tous mes péchés, et de tous

les autres maux; faites que je demeure

toujours attaché à vos commandements,

et ne permettez pas que je me sépare

jamais de vous qui , étant Dieu, vivez et

régnez dans tous les siècles des siècles.

Ainsi soit-il.

Seigneur Jésus-Christ , que la participa-

tionà votre corps que j'ose recevoir, tout

indigne quej'en suis, ne tourne point àmon

jugement et à ma condamnation ; maisque

2a
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ERCEPTIO Córporis tui, Dómine

Christendigin

súmere praesúmo, non mihi prové-

niat in judícium et condemnatió-

nem : sed pro tua pietáte prosit mihi

ad tutaméntum mentis et córporis,

et ad medélam percipiéndam. Qui

vivis et regnas cum Deo Patre in

unitáte Spíritus sancti Deus, per

ómnia saecula saeculórum, Amen.

Panem coeléstem accípiam, et

nomen Dómini invocábo.

Le Prêtre dit trois fois en se frap-

pant lapoitrine : Dómine, non sum

dignus, ut intres sub tectum meum,

sed tantum dic verbo, et sanábitur

ánima mea.

COMMUNION DU PRÊTRE.

α
CORPUS Dómini nostri Jesu

Christi custódiat ánimam me-

am in vitam aeternam. Amen.

UID retríbuam Dñopro ómnibus,

quae retríbuit mihi ? Cálicem

salutáris accípiam,etnomen Dómini

invocábo. Laudans invocábo Dómi-

num, et ab inimícis meis salvus ero.

ANGUIS Dómini nostri Jesu

S Christi custódiat ánimam me-

am in vitam aeternam. Amen.gut
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par votre bonté, elle serve à la défense de

mon âme et de mon corps et qu'elle soit le

remède à mes maux. Vous, qui, étant Dieu,

vivez et régnez avec Dieu le Père, en l'unité

du Saint-Esprit, dans tous les siècles des

siècles. Ainsi soit-il.

Je prendrai le pain céleste, et j'invoque-

rai le nom du Seigneur.

LePrêtre dit troisfois en sefrappant la

poitrine:

Seigneur, je ne suis pas digne que vous

entriez dans ma maison ; mais dites seu-

lement une parole , et mon âme sera

guérie.

COMMUNION DU PRÊTRE.

Que le corps de notre Seigneur Jésus-

Christ garde mon âme pour la vie éter-

nelle. Ainsi soit-il.

Que rendrai-je au Seigneur pour tous

les biens qu'il m'a faits ? Je prendrai le

calice du salut , et j'invoquerai le nom du

Seigneur. J'invoquerai le Seigneur en chan-

tant ses louanges et je serai délivré de mes

ennėmis . CHUBUP

Que le sang de notre Seigneur Jésus-

Christ garde mon âme pour la vie éter-

nelle. Ainsi soit-il.fac
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AUX ABLUTIONS.

QUOD ore sumpsimus, Dómine,
pura mente capiámus : et de

múnere temporáli fiat nobis remé-

dium sempiternum.

α
ORPUS tuum, Dómine, quod

sumpsi, et sanguis, quem po-

távi , adhaereat viscéribus meis : et

praesta, ut in me non remáneat

scélerum mácula, quem pura et

sancta refecérunt sacraménta. Qui

vivis et regnas in saecula saeculó-

rum, Amen.

Q

COMMUNION.

UOTIESCUMQUE manducábitis

panem hunc , et cálicem bibé-

tis , mortem Dómini annuntiábitis

donec véniat. Itaque quicúmque

manducáverit panem, vel bíberit cá-

licem Dómini indígne, reus erit cór-

poris et sánguinis Dómini, allelúia.

Dóminus vobíscum. R. Et cum

spíritu tuo.

POST-COMMUNION.

AC nos , quaesumus Dómine,

divinitátis tuae sempiterna

fruitióne repléri : quam pretiósi cór-

poris et sánguinis tui temporális
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AUX ABLUTIONS.

Faites , Seigneur, que nous recevions

dans un cœur pur le sacrement que notre

bouche a reçu ; et que le don qui nous est

fait dans le temps , nous soit un remède

pour l'éternité.

Quevotre corps quej'ai reçu, ô Seigneur,

et votre sang que j'ai bu, s'attachent à mes

entrailles et faites qu'aucune souillure du

péché ne demeure en moi , après avoir été

nourri par des Sacrements si purs et si

saints. Vous qui vivez et régnez dans les

siècles des siècles. Ainsi soit-il.

COMMUNION .

Chaque fois que vous mangerez ce pain

et que vousboirez ce calice , vous annon-

cerez la mort duSeigneur, jusqu'à ce qu'il

vienne. C'est pourquoi , quiconque man-

gera le pain ou boira le calice du Seigneur

indignement sera coupable du corps et du

sang du Seigneur, alleluia.

Le Seigneur soit avec vous. R7. Et avec

votre esprit.

POSTCOMMUNION .

Faites, s'il vous plaît, Seigneur, que

pendant l'éternité, nous soyons rassasiés de

la jouissance de votre divinité, qui est figu-

rée dans le temps par la réception de votre
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percéptio praefigúrat. Qui vivis et

regnas.

Dóminus vobiscum. R. Et cum

spíritu tuo.

Ite Missa est. R. Deo grátias.

Le Prêtre s'incline au milieu de

l'Autel, et dit :
2

LACEAT tibi sancta Trínitas,

Pobsequium servitutis mea
praesta : ut sacrifícium, quod óculis

tuae majestátis indígnus óbtuli, tibi

sit acceptábile,mihíque, et ómnibus,

pro quibus illud óbtuli, sit, te mise-

ránte, propitiábile. Per Christum

Dóminum nostrum, Amen.

BÉNÉDICTION.

Benedícat vos omnípotens Deus :

Spíritus sanctus.Pater, et Fílius, et

R7.Amen.

DERNIER ÉVANGILE.

V.Dóminus vobíscum. R.Et cum

spíritu tuo.

Inítium sancti Evangélii secún-

dum Joánnem.

R. Glória tibi, Dómine.

I
N princípio erat Verbum, et

Verbum erat apud Deum, et

Deus erat Verbum. Hoc erat in

princípio apud Deum. Omnia per
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corps et de votre sang précieux. Vous qui,

étant Dieu, etc.

LeSeigneur soit avec vous. R7. Et avec

votre esprit.

Allez, la Messe est dite. R7. Rendons

grâces à Dieu.

Le Prêtre s'incline au milieu de l'Autel,.

etdit:

Ayez pour agréable , ô sainte Trinité ,

l'hommage de ma parfaite dépendance ;

afin que le sacrifice que, malgré mon indi-

gnité , j'ai offert à votre Majesté, soit bien

reçu de vous, et que par votre miséricorde,

il soitun sacrifice de propitiation pour moi

et pour tous ceux en faveur de qui je l'ai

offert. Par J.-C. notre Seigneur. Ainsi

soit-il.

BÉNÉDICTION.

Que leDieu tout-puissant, Père, Fils, et

Saint-Esprit vous bénisse.

R7. Ainsi soit-il.

DERNIER ÉVANGILE.

Le Seigneur soit avec vous. R7. Et avec

votreEsprit.

Commencement du saint Evangile

selon saint Jean.

Au commencement était le Verbe, et le

Verbe était avec Dieu , et le Verbe était

Dieu. Il était au commencement avec Dieu.
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ipsum facta sunt : et sine ipso fa-

tum est nihil, quod factum est, in

ipso vita erat, et vita erat lux hómi-

num : et lux in tenebris lucet, et

ténebrae eam non comprehendé-

runt. Fuit homo missus a Deo, cui

nomen erat Joannes. Hic venit in

testimónium, ut testimónium perhi-

béret de lúmine, ut omnes créderent

per illum. Non erat ille lux, sed ut

testimónium perhibéret de lúmine.

Erat lux vera, quae illúminatomnem

hóminem venientem in hunc mun-

dum. In mundo erat, et mundus per

ipsum factus est, et mundus eum

non cognóvit. In própria venit, et

sui eum non recepérunt. Quotquot

autem recepérunt eum, dedit eis

potestátem fílios Dei fíeri, his, qui

credunt in nómine ejus : qui non ex

sanguínibus, neque ex voluntáte

carnis, neque ex voluntáte viri , sed

exDeo nati sunt.ET VERBUM CARO

FACTUM EST, et habitávit in nobis :

et vídimus glóriam ejus , glóriam

quasi Unigéniti a Patre, plenum

grátiae et veritátis. R. Deo grátias.

00m

plei

gra
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Toutes choses ont été faites par lui ; et rien

de ce qui a été fait, n'a été fait sans lui. En

lui était la vie, et la vie était la lumière des

hommes : et la lumière luit dans les ténè-

bres, et les ténèbres ne l'ont point com-

prise. Il y eut un homme envoyé de Dieu

qui s'appelait Jean. Cet homme vint pour

servir de témoin, pour rendre témoignage à

lalumière, afin que tous crussent par lui. Il

n'était pas lui-même la lumière, mais il vint

pour rendre témoignage à la lumière.

Celui-là était la vraie lumière, qui illumine

tout homme venant en ce monde. Il était

dans lemonde, et le monde a été fait par

lui, et lemonde ne l'a pas connu. Il est

venu dans son propre héritage, et les siens

ne l'ont point reçu. Mais il a donné à tous

ceux qui l'ont reçu , le pouvoir d'être faits

enfants de Dieu, à ceux qui croient en son

nom, et qui ne sont point nés du sang, ni

delavolonté de la chair , ni de la volonté

de l'homme, mais de Dieu. ET LE VERBE

S'EST FAIT CHAIR, et il a habité parmi

nous : et nous avons vu sa gloire, sa gloire

comme du Fils unique du Père , étant

plein de grâce et de vérité. R7. Rendons

grâcesàDieu.
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Desse de Mariage.

INTROIT.

EUS Israël conjungat

vos : et ipse sit vobís-

cum, qui misértus est
duóbus únicis : et nunc

Dómine, fac eos plé-

nius benedícere te. Ps. 127. Beáti

omnes qui timent Dóminum : qui

ámbulant in viis ejus. V. Glória.

COLLECTE.

XAUDI nos omnípotens et misé-

: ut quod nostroericorsDeus
ministrátur offício , tua benedictió-

ne pótius impleátur. PerDóminum.

ÉPITRE. Ephes. 5. d

IRATRES : Mulíeres viris suis

súbditae sint, sicut Dómino :

quóniam vir caput est mu-

líeris : sicut Christus caput est
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MESSE DE MARIAGE.

Si le mariage se célèbre un Dimanche,

ou unjour defête soitdeprécepte, soitdou-

ble depremière ou de deuxième classe, on

dit la messe du Dimanche ou de cettefête,

avec Gloria et Credo si cette messe l'exige ,

et l'on fait mémoire de la messe suivante

pour les époux, en ajoutant tout ce qui a

rapportà lacommunionetàlabénédiction.

Aux autresjours on dit la messe qui suit.

INTROIT.

Que le Dieu d'Israël vous unisse , et

qu'il soit avec vous, lui qui a eu pitié de

deux enfants uniques;et maintenant , Sei-

gneur , faites qu'ils vous bénissent de plus

en plus. Ps. 127. Heureux tous ceux qui

craignent le Seigneur : qui marchent dans

ses voies. V. Gloire au Père.

COLLECTЕ.

Exaucez-nous , Dieu tout-puissant et

miséricordieux, afin que ce qui se fait par

notre ministère reçoive son parfait accom-

plissement par votre bénédiction. Par

N. S. J. C.

ÉPITRE. Ephes. 5. d

Mes Frères , que les femmes soient sou-

mises à leur mari comme au Seigneur,
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Ecclésiae : Ipse , salvátor córporis

ejus. Sed sicut Ecclésia subjécta est

Christo, ita et mulíeres viris suis in

ómnibus. Viri dilígite uxores ve-

stras , sicut et Christus diléxit Ec-

clésiam , et seípsum trádidit pro ea,

ut illam sanctificáret , mundans la-

vácro aquae in verbo vitae , ut exhi-

béret ipse sibi gloriósam Ecclésiam,

non habéntem máculam, aut ru-

gam, aut áliquid hujúsmodi, sed ut

sit sancta et immaculáta. Ita et viri

debent dilígere uxores suas ut cór-

pora sua. Qui suam uxorem díligit ,

seípsum díligit. Nemoenim unquam

carnem suam ódio hábuit : sed nu-

trit , et fovet eam, sicut et Christus

Ecclésiam : quia membra sumus

córporis ejus , de carne ejus , et de

óssibus ejus. Propter hoc relínquet

homo patrem, et matrem suam , et

adhaerébit uxóri suae et erunt

duo in carne una. Sacraméntum

hoc magnum est : ego autem dico

in Christo, et in Ecclésia. Verúm-

tamen et vos sínguli unusquísque

uxórem suam sicut seípsum dí-

ligat uxor autem tímeat virum
suum,
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parcequel'homme est le chefdela femme ,

comme le Christ est le chef de l'Eglise , et

il est aussi le sauveur de son corps. Comme

donc l'Eglise est soumise au Christ , les

femmesdoivent aussi être soumises en tout

à leurs maris. Et vous , maris , aimez vos

femmes, comme le Christ a aimé l'Eglise ,

et s'est livré lui-même pour elle , afin de

la sanctifier , en la purifiant dans le Bap-

tême de l'eau par la parole de vie , pour la

faire paraître devant lui , pleine de gloire,

n'ayant ni tache , ni ride , ni rien de sem-

blable, comme étant sainte et immaculée.

Ainsi les maris doivent aimer leurs femmes

comme leur propre corps. Celui qui aime

sa femme s'aime lui-même. Car personne

n'a jamais haï sa propre chair ; mais il la

nourrit et la soigne, comme le Christ fait

à l'Eglise , parce que nous sommes les

membres de son corps, formés de sa chair

et de ses os. C'est pourquoi l'homme

laissera son père et sa mère pour s'attacher

àsa femme , et ils seront deux dans une

seule chair. Ce sacrement est grand , je

dis dans le Christ et dans l'Eglise . Que

chacun de vous donc aime sa femme

commelui-même, etquela femme craigne

son mari.

美

26
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Graduel. Ps. 127. Uxor tua sicut

vitis abúndans in latéribus domus

tuae. X. Fílii tui sicut novéllae

olivárum in circúitu mensae tuae.

Allelúia, allelúia. X. Ps. 19. Mittat
vobis Dóminus auxílium de sancto :

et de Sion tueátur vos. Allelúia.

Après la Septuagésime on omet

les allelúia et on dit le trait suivant.

Trait. Ps. 127. Ecce sic bene-

dicétur omnis homo , qui timet Dó-

minum. X. Benedícat tibi Dñus ex

Sion :etvídeas bonaJerúsalemómni-

bus diébus vitae tuae. X.Et vídeas fí-

lios filiórum tuórum :paxsuperIsraël.

Pendant le temps pascal au lieu

du Graduel on dit : Alleluia , alle-

lúia. X. Ps. 19. Mittat vobis Dómi-

nus auxílium de sancto : et de Sion

tueátur vos. Alleluia. V. Ps. 133 .

Benedícat vobis Dóminus ex Sion ,

qui fecit coelum et terram. Allelúia.

ÉVANGILE. Matt. 19. a

N illo témpore : Accesserunt

ad Jesum Pharisaei tentán-

tes eum, et dicéntes : Si

licet hómini dimíttere uxórem suam,

quacumque ex causa ? Qui respón-

dens, ait eis : Non legístis , quiaqui
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Graduel. Ps. 127. Votre épouse sera

commeune vigne féconde, dans l'intérieur

de lamaison . V.Vos enfants seront autour

de votre table, comme de jeunes oliviers.

Alleluia, alleluia. V.Ps. 19. Que le Seigneur

vous envoiedu secours de son lieu saint , et

quedeSion, il soit votre défenseur.Alleluia.

Apres laSeptuagésimeon omet les alleluia

et on dit le traitsuivant. Ps. 127. V. Ainsi

sera béni l'homme qui craint le Seigneur.

V. Quele Seigneur vous bénisse de Sion ,

quevouscontempliezlesbiens deJérusalem

pendant tous les jours de votre vie. V. Et

que vous voyiez les enfants de vos enfants

et la paix en Israël.

Pendantle temps pascalau lieu du Gra-

duelon dit : Alleluia , alleluia. V. Ps. 19.

Que le Seigneur vous envoie du secours

de son lieu saint,et que de Sion , il soit

votre défenseur. Alleluia. V. Ps. 133. Qu'il

vous bénisse de Sion, le Seigneur qui a

fait le ciel et la terre. Alleluia .

ÉVANGILE. Matt. 19. a

Ence temps-là, des Pharisiens s'appro-

chèrent de lui pour le tenter , et ils lui

dirent :Est-il permis à un homme de ren-

voyer sa femme pour quelque cause que

ce soit ?Jésus leur répondit : N'avez-vous

point lu que celui qui créa l'homme au
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fecithóminem ab inítio,másculum,et

féminam fecit eos? et dixit : Propter

hocdimíttethomo patrem,etmatrem,

et adhaerébit uxóri suae , et erunt

duo in carne una. Itaque jam non

sunt duo, sed una caro. Quod ergo

Deus conjúnxit , homo non séparet.

OFFERTOIRE.

TN te sperávi Dómine: dixi , tu
es Deus meus : in mánibus tuis.

témporamea.

SECRÈTE.

S
USCIPE quaesumus Dómine pro

sacra connúbii lege munus

oblátum : et cujus largítor es óperis,

esto dispósitor. Per Dóminum.

Après avoir achevé le Pater no-

ster, et avant de dire Líbera nos, le

Prêtre debout au coin de l'Epître et

tourné vers les époux qui sont age-

nouillés devant l'Autel, dit sur eux

les Oraisons suivantes.

Orémus.

P

Oratio.

ROPITIARE Dómine supplica-

tiónibus nostris :: et institútis

tuis , quibus propagatiónem humáni

géneris ordinásti , benígnus assíste ;

ut quod te auctóre júngitur, te auxi-

liánte servétur. Per Dóminum. my
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commencement, les fit mâle et femelle ? et

qu'il dit :A cause de cela , l'homme quit-

tera son père et sa mère , et il s'attachera

à sa femme, et ils seront deux dans une

seule chair. Ainsi ils ne sont plus deux,

mais une seule chair. Ce que Dieu a donc

uni, que l'homme ne le sépare pas.

OFFERTOIRE .

J'ai espéré envous, Seigneur; j'ai dit: vous

êtes mon Dieu : mes jours sont entre vos

mains.

SECRÈTE.

Recevez, s'il vous plait , Seigneur, le

présent que nous vous offrons pour con-

sacrer le lien du mariage , et dirigez vous-

même cette oeuvre dont vousêtes l'auteur.

Par N. S. J.-C.

Apres avoir achevé le Pater noster , et

avant de dire Libera nos, le Prêtre debout

au coin de l'Epître et tourné vers les époux

qui sont agenouillés devant l'Autel , dit

sur eux les Oraisons suivantes.

Oraison.Prions.

Montrez-vous propice, Seigneur , à

nos supplications et accompagnez de votre

grâce, ce sacrement que vous avez insti-

tuépour lapropagation du genre humain,

afinquecequi est uni parvotre autorité,soit

conservéparvotre assistance. Par N.S.J.C.

*

2 C
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Orémus.

Eus, qui potestate virtutis tuae
de : qui

dispósitis universitátis exórdiis , hó-

mini ad imáginem Dei facto , ídeo

inseparábile mulíeriş adjutórium

condidísti , ut femíneo córpori de

viríli dares carne princípium, docens

quod ex uno placuísset instítui, nun-

quam licére disjúngi : Deus , qui

tam excellénti mystério conjugálem

cópulam consecrásti , ut Christi et

Ecclésiae sacraméntum praesigná-

res in foedere nuptiárum : Deus per

quem múlier júngitur viro , et socíe-

tas principáliter ordináta , ea bene-

dictióne donátur , quæ sola nec per

originális peccáti poenam, nec per

dilúvii est abláta senténtiam : réspi-

ce propítius super hanc fámulam

tuam, quae maritáli jungenda con-

sórtio, tua se éxpetit protectióne

muníri : sit in ea jugum dilectiónis

et pacis , fidélis et casta nubat in

Christo , imitatríxque sanctárum

permáneat feminárum : sit amabilis

viro, ut Rachel : sápiens , ut Rebéc-

ca : longaeva et fidélis , ut Sara :

nihil in ea ex áctibus suis ille auctor
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ODieu, qui, par votre puissance souve-

raine , avez tout fait de rien ; qui , ayant

mis en ordre les premiers éléments de

l'univers , après avoir créé l'homme à votre

image, avez formé la femme pour en être

l'aide inséparable , en tirant son corps de

la chair même de l'homme, pour nous ap-

prendre qu'il n'est jamais permis de sépa-

rer ce qui , par votre volonté , n'a eu qu'un

seul principe; ô Dieu, qui avez consacré

l'union des époux, par un mystère si élevé,

que lemariage est la figure de l'union sa-

crée de Jésus-Christ avec son Eglise , ô

Dieu, par qui la femme est unie à l'homme

etqui donnez à cette société , la première

de toutes, une bénédiction telle, que seule,

elle ne fut détruite ni par la punition du

péché originel, ni parla condamnation qui

amena le déluge , regardez avec bonté

votre servante qui , au moment de se lier

par le mariage, demande le secours de

votre protection. Que le joug qu'elle s'im-

pose, soit un joug d'amour et de paix,

que fidèle et chaste, elle se marie enJésus-

Christ, et suive jusqu'àla fin l'exemple des

saintes femmes. Qu'elle soit aimable à son

mari,commeRachel;sage,commeRebecca;

Qu'elle ait une longue vie ,et qu'elle soit
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praevaricatiónis usúrpet : nexa fídei,

mandatísque permáneat : uni thoro

juncta, contáctus illícitos fúgiat :

múniat infirmitátem suam róbore

disciplínæ : sit verecúndia gravis,
pudóre venerábilis , doctrínis coelé-

stibus erudíta : sit fecúnda in sóbo-

le, sit probáta et innocens : et ad

beatórum réquiem, atque ad coelé-

stia regna pervéniat : et vídeant

ambo fílios filiórum suórum, usque

intértiametquartamgeneratiónem :

et ad optátam pervéniant senectú-

tem. Per eúmdem Dóminum.

Alors le Prêtre revient au milieu

de l'Autel, dit le Líbera nos, et le

reste comme d'ordinaire ; et lorsqu'il

a pris le saint Sang, il communie

les époux et achève la Messe .

COMMUNION.

CCE sic benedicétur omnis

homo,qui timetDóminum,et

vídeas fílios filiórum tuórum : pax

super Israël.

POST-COMMUNION.

omnípotens Deus ,

Qinstitúta providéntiae tuaepio
favóre comitáre : ut quos legítima
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fidèle, comme Sara : Que l'auteur de la

prévarication ne puisse revendiquer en elle

aucune de ses actions ; qu'elle demeure

toujours fermement attachée à la foi et aux

commandements, qu'unie à son seul mari,

ellefuietoutcommerce illicite , quelle sou-

tienne sa faibesse par l'habitude fortifiante

d'uneviebien réglée; qu'elle soit grave par

sa modestie, vénérable par sa pudeur, ins-

truitedans les sciences célestes; qu'elle soit

unesouche féconde, que sa vie soit pure et

innocente , qu'elle parvienne au repos des

élus, dans le royaume du ciel; et que tous

deux voient les enfants de leurs enfants

jusqu'à la troisième et la quatrième généra-

tion; etparviennent à la vieillesse que nous

leur souhaitons. Par le même N. S. J. C.

Alors le Prêtre revient au milieu de

l'Autel, ditle Líbera nos , et le reste comme

d'ordinaire; etlorsqu'ilapris lesaintSang

il communie les époux et achève la Messe.

COMMUNION.

Ainsi serabéni tout homme qui craint le

Seigneur , puissiez-vous voir les enfants de

vos enfants : que la paix soit sur Israël.

POST-COMMUNION.

Nous vous prions, Dieu tout-puissant,

d'accompagner des faveurs de votre bonté

ce que vous avez établi par votre provi-
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societáte connectis , longaeva pace

custódias. Per Dóminum.

Après avoir dit Benedicamus Dó-

mino, ou Ite missa est, selon qu'il

convient, le Prêtre avant de bénir

le peuple se tourne vers les époux

etdit:

2

D
EUS Abraham, Deus Isaac, et

Deus Jacob sit vobíscum :et

ipse adímpleat benedictiónem suam

in vobis : ut videátis fílios filiórum

vestrórum usque ad tértiam et quar-

tam generatiónem : et póstea vitam

aetérnam habeátis sine fine, adju-

vánte Dómino nostro Jesu Christo ,

qui cum Patre et Spíritu sancto vi-

vit et regnat Deus , per ómnia saecu-

la saeculórum. Ry. Amen.

Le Prêtre donne alors quelques

avis aux époux, les engageant à

vivre dans la crainte de Dieu. Puis

il les asperge d'eau bénite et ayant

dit Pláceat tibi Trínitas, il donne
la bénédiction et lit l'Evangilel'Eva de

S. Jean. In princípio erat Verbum.
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dence, et de garder dans la paix durant

de longues années , ceux que vous unissez

parune alliance légitime. Par N. S. J. C.

Après avoir dit Benedicámus Dómino,

ou Ite Missa est , selon qu'il convient, le

Prêtre avant de bénir le peuple se tourne

vers les époux et dit :

Quele Dieud'Abraham, le Dieu d'Isaac,

le Dieu deJacob soit avec vous : et que

lui-mêmevous comble de ses bénédictions :

en sorteque vous voyiez les enfants devos

enfants jusqu'à la troisième et la quatriè-

megénération : et qu'ensuite vous obteniez

pour toujours la vie éternelle , par le se-

cours de N. S. J. C. qui , étant Dieu, vit

et règne avec le Père et le Saint-Esprit,

dans tous les siècles des siècles. R7. Ainsi

soit-il.

Le Prêtre donne alors quelques avisaux

époux, les engageantà vivre dans la crain-

te de Dieu. Puis il les asperge d'eau bénite

et ayant dit Pláceat tibi Trínitas, ildonne

la bénédiction et lit l' Evangile de S. Jean.

In princípio erat Verbum.



Desse des morts.

AuxMessesdesMorts, l'Ordinairedela

Messe se modifie de la manière suivante :

on omet le Psaume Júdica, le Glória in

excélsis , le Dóminus sit in corde avant

l'Evangile, le Credo, le Glória Patri à la

fin du Ps. Lavabo, etlapremièredes trois

Oraisons quiprécèdent la Communion.

Au lieu d'Ite Missa est, on dit Requié-

scant in pace. R7. Amen. Et l'on ne donne

point laBénédiction.

Les parties suivantes remplacent les

parties correspondantes de la Messe du

Saint-Sacrement.

INTROIT.

EQUIEM aeternam do-

na eis , Dómine : et lux

perpétua lúceat eis.

Ps. 64. Te decet hym-

nus Deus in Sion, et

tibi reddétur votum in Jerúsalem :

exáudi oratiónem meam,ad teomnis

caro véniet. Réquiem aeternam.

COLLECTЕ.

EUS, cui própriam est mise-

réri semper et párcere, te súp-

plices exorámus pro ánima fámuli
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MESSE DES MORTS.

AuxMesses desMorts, l'Ordinairede la

Messe se modifie de la manière suivante :

on omet le Psaume 42. Jugez-moi, le canti-

que des Anges, la prière Que le Seigneur

soit dans mon cœur, avant l'Evangile, le

Symbole, le V. Gloire au Père , à lafin du

PsaumeJe laverai mes mains et lapremière

des trois Oraisons qui précèdent la Com-

munion.

Au lieu de dire : Allez, la Messe est

dite, on dit : Qu'ils reposent en paix.

R7. Ainsi soit-il. Et l'on ne donne pas la

Bénédiction.

Les parties suivantes remplacent les

parties correspondantes de la Messe du

Saint-Sacrement.

INTROIT.

Donnez-leur, Seigneur, le repos éternel,

et que la lumière brille à jamais sur eux.

Ps. A vous, ô Dieu , il convient d'adresser

des hymnes dans Sion, et d'offrir nos vœux

dansJérusalem : exaucez ma prière, toute

chair viendra à vous. Donnez-leur, etc.

0 500 60 COLLECTE.

O Dieu , qui , par nature , êtes toujours

disposé à faire miséricorde et à pardonner,

nous vous offrons nos prières et nos sup-

plications pour l'âme de votre serviteurN.



36 Messe des Morts .

tui N. quam hódie de hoc saeculo

migráre jussísti : ut non tradas eam

in manu inimíci , neque obliviscáris

in finem , sed júbeas eam a sanctis

Angelis súscipi , et ad pátriam para-

dísi perdúci : ut, quia in te sperá-

vit et crédidit, non poenas inférni

sustíneat , sed gáudia aetérna pos-

sídeat. Per Dóminum.

ÉPITRE.

Léctio Epístolae beáti Pauli Apó-

stoli ad Thessalonicénses.

1. Thess. 4. c.

RATRES, Nólumus vos igno-

ráre de dormiéntibus, ut non

contristémini , sicut et céte-

ri, qui spem non habent. Si enim

crédimus quod Jesus mortuus est,

et resurréxit ; ita et Deus eos, qui

dormiéruntper Jesum, addúcet cum

eo. Hoc enim vobis dícimus in

verbo Dómini , quia nos, qui vívi-

mus, qui resídui sumus in advéntum

Dómini , non praeveniémus eos, qui

dormiérunt. Quóniam ipse Dóminus

in jussu , et in voce Archangeli, et

in tuba Dei descéndet de coelo : et

mórtui , qui in Christo sunt, resúr-
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que vous avez aujourd'hui fait sortir de ce

monde, afin que vous ne la livriez pas aux

mains de l'ennemi et que vous ne l'oubliiez

pas à jamais , mais que vous ordonniez à

vos Anges saints de la recevoir et de la

conduire au ciel sa patrie ; et puisqu'elle a

mis en vous son espérance et sa confiance,

qu'elle n'ait pas à endurer les peines de

l'enfer , mais qu'elle jouisse des joies éter-

nelles. Par N.-S. J.-C. etc.

ÉPITRE.

Lecture de l'Epître de l'Apôtre S. Paul

aux Thessaloniciens.and

Mes frères , nous ne voulons pas que

vous ignoriez ce qui regarde ceux qui dor-

ment dans la tombe, afin que vous ne vous

abandonniez point à la tristesse comme

les autres hommes, qui n'ontpoint d'espé-

rance. Car si nous croyons que Jésus est

mort et ressuscité , nous devons croire

aussi que Dieu amènera avec Jésus ceux

in qui se seront endormis en lui. Aussi nous

vous déclarons sur la parole du Seigneur ,

que nous qui vivons, et qui sommes réser-

vés pour son avénement , nous ne prévien-

drons point ceux qui sont dans la tombe ;

car, au commandement donné par la voix

im

Jul

us

et

et de l'Archange, et par le son de la trom-

úr pette de Dieu, le Seigneur lui-même
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gent primi. Deínde nos, qui vívimus

qui relínquimur, simul rapiémur cum

illis in núbibus óbviam Christo in

áera , et sic semper cum Dómino

érimus. Itaque consolámini ínvicem

in verbis istis.

Graduel. Réquiem aetérnam dona

eis,Dómine : et lux perpétua lúceat

eis.V. Ps. 111. In memória aetérna

erit justus : ab auditióne mala non

timébit.

Trait. Absolve, Dómine, animas

ómnium fidélium defunctórum ab

omni vínculo delictórum. V. Et

grátia tua illis succurrénte, mereán-

tur evádere judícium ultiónis. Ⅴ.

Et lucis aeternae beatitúdine pér-

frui.

D

PROSE.

IES irae, dies illa ,

Solvet saeclum in favílla :

Teste David cum Sibylla.

Quantus tremor est futúrus ,

Quandojudex est ventúrus,

Cuncta stricte discussúrus !

Tuba mirum spargens sonum

Per sepúlchra regiónum ,

Coget omnes ante thronum.
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descendraduciel ; et ceux qui seront morts

enJésus-Christ, ressusciteront les premiers;

puis, nousqui vivons, et qui serons demeu-

rés jusqu'alors, nous serons emportés avec

eux sur les nuées , pour aller dans les airs

au-devant du Christ ; et ainsi, nous serons

éternellement avec le Seigneur. Consolez-

vousdoncles uns les autres par ces paroles.

Graduel.Donnez-leur, Seigneur, le repos

éternel, et que la lumière brille àjamais

sur eux. V. La mémoiredu juste sera éter-

nelle, il ne craindra point les mauvais

discours.

Trait. Délivrez , Seigneur, les âmes de

tous les fidèles défunts de tous les liens du

péché. V. Et que, par le secours de votre

grâce, ilsméritent d'échapper à la sentence

du châtiment. V. Et de jouir du bonheur

de lalumière éternelle.

PROSE.

Cejour-là, jour de colère , réduira l'uni-

versen cendres, comme l'annoncent égale-

ment David et la Sybille.

Quelle sera la terreur des hommes, quand

le Juge viendra , pour tout juger avec

rigueur!

La trompette jetant des sons effrayants

jusqu'au fond des tombeaux , rassemblera

tousleshommes devant le trône du Christ.

3
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Mors stupébit et natúra ,

Cum resúrget creatúra ,

Judicánti responsúra.

Liber scriptus proferétur ,

In quo totum continétur,

Unde mundus judicétur.

Judex ergo cum sedébit ,

Quidquid latet, apparébit :

Nil inúltum remanébit.

Quid sum miser tunc dictúrus?

Quem patrónum rogatúrus?

Cum vixjustus sit secúrus ?

Rex treméndae majestátis ,

Qui salvándos salvas gratis ,

Salva me fons pietátis.

Recordáre , Jesu pie ,

Quod sum causa tuae viae ,

Ne me perdas illa die.

Quaerens me, sedísti lassus :

Redemísti crucem passus :

Tantus labor non sit cassus.

Justejudex ultiónis ,

Donum fac remissiónis

Ante diem ratiónis .

Ingemísco , tamquam reus :

Culpa rubet vultus meus :

Supplicánti parce , Deus.
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Lamort et la nature seront frappées de

stupeur, quand la créature ressuscitera

pour répondre à sonJuge.

On ouvrira le livre où est écrit tout ce

qui doit servir à juger le monde.

Et quand le Juge sera assis , on verra

tout ce qui était caché ; et rien ne demeu-

rera impuni.

Que dirai-je alors , moi malheureux?

quel protecteur invoquerai-je , quand le

juste à peine sera rassuré?

Roi , de majesté formidable, qui sauvez

les élus par une miséricorde gratuite,

sauvez-moi , source de bonté.

Souvenez-vous , doux Jésus , que c'est

pour moi que vous êtes venu sur la terre ;

ne me perdez pas en cejour terrible.

Vous m'avez cherché jusqu'à tomber

de lassitude; pour me racheter, vous

avez souffert le supplice de la croix :

que tant de travaux ne demeurent pas

inutiles !

O Juge des justes vengeances, remet-

tez - moi ma dette avant le jour des

comptes.

Je gémis , m'avouant coupable ; la

rougeur couvre mon front criminel; je

vous en supplie, mon Dieu! pardonnez-

moi.



39
Messe des Morts.

QuiMaríam absolvísti,

Et latrónem exaudísti ,

Mihi quoque spem dedísti.

Preces meae non sunt dignae :

Sed tu bonus fac benígne ,

Ne perénni cremer igne.

Inter oves locum praesta ,

Et ab hoedis me sequéstra ,

Státuens in parte dextra.

Confutátis maledíctis,

Flammis ácribus addíctis :

Voca me cum benedíctis.

Oro supplex et acclínis ,

Cor contrítum quasi cinis :

Gere curam mei finis .

Lacrymósa dies illa ,

Qua resúrget ex favílla ,

Judicándus homo reus.

Huic ergo parce , Deus :

Pie Jesu Dómine,

Dona eis réquiem. Amen.

ÉVANGILE.

Sequéntia sancti Evangélii secún-

dumJoánnem.

Joan. II . c

N illo témpore : Dixit Mar

tha ad Jesum : Dómine, si

fuísses hic , frater meus non

fuísset mórtuus : sed et nunc scio,
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Enpardonnant à Madeleine, en exau-

çant le bon Larron, vous m'avez aussi

rendu l'espérance.

Mes prières ne sont pas dignes d'être

exaucées; mais, Dieu bon, faites parvotre

clémence, que je ne sois point dévorédu

feu éternel.

Accordez-moi une place parmi les

brebis, et séparez-moi des boucs, en me

rangeant à votre droite.

Quand vous aurez repoussé les maudits,

en les jetant aux flammes cruelles, daignez

m'appeler avec les élus.

Suppliant et prosterné , le cœur broyé

comme la poussière ,je vous conjure , pre-

nez soin de ma fin.

Queljourde larmes, que celui où l'hom-

me coupable renaîtra de la cendre pour

êtrejugé!

Ordonc, ayez pitié de lui, ô mon Dieu.

Bon Jésus , ô Seigneur ! donnez-leur le

repos. Ainsi soit-il.

ÉVANGILE.

Suite du saint Evangile selon

saintJean.

Encetemps-là, Marthe dit àJésus : Sei-

gneur, si vous eussiez été ici, mon frère ne

serait pas mort; et maintenant même, je
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quiaquaecumque popósceris aDeo,

dabit tibi Deus. Dicit illi Jesus :

Resúrget frater tuus. Dicit ei Mar-

tha : Scio quia resúrget in resur-

rectióne in novíssimo die. Dixit ei

Jesus : Ego sum resurréctio, et

vita : qui credit in me, étiam si

mórtuus fúerit, vivet : et omnis ,

qui vivit, et credit inme,non mo-

riétur in aeternum. Credis hoc? Ait

illi : Utique , Dómine, ego crédidi ,

quia tu es Christus Fílius Dei vivi ,

qui inhuncmundum venísti.

OFFERTOIRE.

OMINE Jesu Christe ,

rex glóriae, líbera ánimas

ómnium fidélium defun-

Ctórum de poenis inférni ,

etdeprofúndo lacu : líbera eas de ore

leónis, ne absorbeat eas tártarus , ne

cadant in obscúrum : sed sígnifer

sanctus Míchael repraeséntet eas

in lucem sanctam : *Quam olim

Abrahae promisísti, et sémini ejus.

Y.Hóstias et preces tibi, Dómi-

ne, laudis offérimus : tu súscipe

pro animábus illis, quarum hódie

memóriam fácimus : fac eas, Dó-



Messe des Morts. 40

sais que tout ce que vous demanderez à

Dieu , Dieu vous le donnera. Jésus lui

répondit : Votre frère ressuscitera. Marthe

lui dit : Je sais qu'il ressusciteraà la résur-

rection, au dernier jour. Jésus reprit : Je

suis la résurrection et la vie : celui qui croit

en moi, quand même il serait mort, vivra;

etquiconque vit et croit en moi, ne mourra

point éternellement. Croyez-vous cela ?

Elle répondit : Oui, Seigneur, je crois que

vous êtes le Christ, le Fils du Dieu vivant,

quiêtes venu en cemonde.

OFFERTOIRE.

Seigneur Jésus-Christ, Roi de gloire,

délivrez les âmes de tous les fidèles défunts

des peines de l'enfer et du fond de l'abî-

me; délivrez-les de la gueule du lion , afin

qu'elles ne soient point englouties dans

le gouffre infernal, qu'elles ne tombent

point dans les ténèbres , mais que le

prince des Anges , saint Michel , les intro-

duise dans la sainte lumière , * Que vous

avez autrefois promise à Abraham et à sa

postérité.

V. Nous vous offrons , Seigneur , des

prières et des sacrifices de louange ; rece-

vez-les pour les âmes dont nous faisons

aujourd'hui mémoire ; faites-les passer,



41
Messe des Morts .

mine, de morte transíre ad vitam.

Quam olim Abrahae promisísti , et

sémini ejus.

2

P

SECRÈTE.

ROPITIARE,
Dó-

quaesumus

mine, ánimae fámuli tui N.

pro qua hóstiam laudis tibi immo-

lámus,majestátem tuam supplíciter

deprecántes : ut per haec piae pla-

catiónis offícia , perveníre mereátur

ad réquiem sempiternam. Per Dó-

minum.

COMMUNION.

L
UX aetérna lúceat eis, Dómi-

ne : * Cum Sanctis tuis in

aeternum : quia pius es. X. Réquiem

aetérnam dona eis, Dómine : et lux

perpétua lúceat eis. Cum Sanctis

tuis in aetérnum : quia pius es.

P

POSTCOMMUNION.

RAESTA , quaesumus omnípo-
tens Deus : ut ánima fámuli

tui N. quae hodie de hoc saeculo

migrávit, his sacrifíciis purgáta , et

a peccátis expedíta, indulgéntiam

páriter et réquiem cápiat sempitér-

nam. Per Dóminum.
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Seigneur, de la mort à la vie. * Que vous

avez autrefois promise à Abraham et à sa

postérité.

SECRÈTE.

Soyez propice, nous vous en prions,

Seigneur, à l'âme de votre serviteur N. en

faveur de laquelle nous vous offrons une

hostie de louange , en suppliant votre ma-

jesté, afin que ces sacrifices offerts par la

piété pour l'apaiser, lui obtiennent de par-

venir au repos éternel. Par N.-S.J.-C. etc.

COMMUNION.

Que la lumière éternelle luise sur eux ,

Seigneur, * Dans la société de vos Saints ,

pendant l'éternité, parce que vous êtes bon.

7. Donnez-leur, Seigneur, le repos éternel,

et que la lumière brille à jamais sur eux.

Dans la société , etc.

POSTCOMMUNION.

Faites, Dieu tout-puissant, nous vous en

supplions, que l'âme de votre serviteur N.

sortie aujourd'hui de ce monde, étant puri-

fiée par ces sacrifices et délivrée de ses

péchés, obtienne à la fois son pardon et le

repos éternel. Par N.-S. J.-C.

34
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Tepres du Dimanche.

Pater noster. Ave María. У.

EUS, in adjutórium

meum inténde. R. Dó-

mine , ad adjuvándum

me festína.

*

Glória Patri, et Fí-

lio , * et Spirítui sancto. Sicut erat

in princípio , et nunc, et semper,
et in saecula saeculórum. Amen.

Allelúia, ou Laus tibi , Dómine ,

Rex aeternaeglóriae, selon le temps.

Ant. Dixit Dóminus.

Psaume cix.

IXITDóminus Dómino meo :*

Sede a dextris meis :

Donec ponam inimícos

tuos , * scabéllum pedum tuórum.

Virgam virtútis tuae emíttet Dó-

minus ex Sion : * domináre in mé-

dio inimicórum tuórum.



Magnificat
mea

Dominum

anima

VÊPRES DU DIMANCHE.

Notre Père, etc. Je vous salue, Ma-

rie, etc.

V. O Dieu, venez à mon aide.

R7. Seigneur, hâtez-vous de mese-

courir.

Gloireau Père, et au Fils , et au Saint-

Esprit.

Comme il était au commencement, et

maintenant, et toujours, et dans les siècles

des siècles. Ainsi soit-il . ni

Alleluia, ou Louange à vous, Seigneur ,

Roi d'éternelle gloire, selon le temps.

Ant. Le Seigneur a dit.

Psaume119.

vici

Le Seigneur a dit à mon Seigneur :

asseyez-vous à ma droite.

Jusqu'à ce que je réduise vos ennemis à

vous servir de marche-pied.ter

LeSeigneur fera sortir de Sion le sceptre

de votre puissance : régnez au milieu de

vos ennemis.
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Tecum princípium in die virtútis

tuae in splendóribus sanctórum : *

ex útero ante lucíferum génui te.

Jurávit Dóminus, et non poeni-

tébit eum : * Tu es sacerdos in

aetérnum secúndum órdinem Mel-

chísedech.

Dóminus a dextris tuis , * confré-

git in die irae suae reges.

Judicábit in natiónibus , implébit

ruinas : * conquassábit cápita,in

terra multórum.

De torrente in via bibet : * pro-

ptérea exaltábit caput.

Glória Patri , et Fílio , * et Spi-

rítui sancto. 19

Sicut erat in princípio, et nunc,

etsemper, * et in saecula saeculó-

rum. Amen.

Ant.DixitDóminus Dóminomeo :

Sede a dextris meis.

Ant. Fidélia.

Psaume cX.

JONFITEBOR tibi Dómine,in

toto corde meo : * in consílio

justórum,et congregatióne.

Magna óperaDómini : * exquisíta

in omnes voluntates ejus.201
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Laprincipauté est avec vous au jour de

votre puissance, au milieu de l'éclat de

vos saints : Je vous ai engendré de mon

sein avant l'étoile du matin.

Le Seigneur a juré, et il ne s'en repen-

tirapoint : vous êtes le prêtre éternel selon

l'ordre de Melchisédech.

Le Seigneur est à votre droite : il a

brisé les rois au jour de sa colère.

Il exercera son jugement au milieu des

nations, il remplira tout de ruines : il écra-

serasurlaterre lestêtes d'ungrand nombre.

Il boira dans le chemin de l'eau du tor-

rent : c'est pour cela qu'il élèvera sa tête.

Gloire au Père, et au Fils,et au Saint-

Esprit.

Comme il était au commencement , et

maintenant, et toujours, et dans les siècles

des siècles. Ainsi soit-il .

Ant. Le Seigneur a dit à mon Seigneur :

Asseyez-vous à ma droite.

Ant. Tous ses préceptes.

Psaume 10.

Jevous louerai , Seigneur, de tout mon

cœur dans la société des justes et dans

votre assemblée.

Les œuvres du Seigneur sont grandes ,

parfaitement conformes à toutes ses vo-

lontés.



44 Mepres du dimanche.

Conféssio et magnificentia opus

ejus : * etjustítia ejus manet in sae-
culum saeculi.

Memóriam fecit mirabílium suó-

rum, miséricors et miserátor Dó-

minus : * escam dedit timénti-

bus se.

Memor erit in saeculum testa-

ménti sui : * virtútem óperum suó-

rum annuntiábit pópulo suo :

Ut det illis haereditátem gén-

tium : * ópera mánuum ejus véritas ,

etjudícium.

Fidélia ómnia mandáta ejus :

confirmáta in saeculum saeculi , *

facta in veritáte et aequitáte.

Redemptiónemmisitpópulosuo :*

mandávit in aeternum testaméntum

suum.

nomen
Sanctum, et terríbile

ejus : * inítium sapiéntiae timor

Dómini.

Intellectus bonus ómnibus facién-

tibus eum : * laudátio ejus manet

in saeculum saeculi.

Glória Patri , et Fílio.

Ant. Fidélia ómnia mandáta ejus,

confirmáta in saeculum saeculi.

Ant. Inmandátis.
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Tout ce qu'il fait publie ses louanges et

sa grandeur : et sa justice demeure dans

tous les siècles.

Le Seigneur qui est miséricordieux et

pleinde clémence, a éternisé la mémoire

de ses merveilles : il a donné la nourriture

à ceux qui le craignent.

Il se souviendra éternellement de son

alliance : il fera connaître à son peuple la

puissance de ses œuvres,

En leur donnant l'héritage des nations :

les œuvres de ses mains sont vérité et

justice.

Tous ses préceptes sont fidèles , confir-

més dans les siècles des siècles , et établis

sur la vérité et l'équité.

Il a envoyé un rédempteur à son peu-

- ple : il a établi pour l'éternité son alliance.

Son nom est saint et terrible , la crainte

du Seigneur est le commencement de la

sagesse.

Tous ceux qui agissent conformément à

cette crainte, sont remplis d'une intelli-

gence salutaire : sa louange subsiste dans

tous les siècles.

Gloire au Père , etc.

Ant. Tous ses préceptes sont fidèles ,

confirmés dans les siècles des siècles.

Ant. Il aun désir.
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Psaume cxi.

EATUS vir, qui timet Dómi-

num : * in mandátis ejus

volet nimis.

Potens in terra erit semen ejus : *

generátio rectórum benedicétur.

Glória, et divítiae in domo ejus : *

et justítia ejus manet in saeculum

saeculi.

Exórtum est in tenebris lumen

rectis : * miséricors, et miserátor,

etjustus.

Jucúndus homo qui miserétur et

cómmodat, dispónet sermónes suos

in judício : * quia in aeternum non

commovébitur.

In memória aetérna eritjustus : *

ab auditióne mala non timébit.

Parátum cor ejus speráre in Dó-

mino, confirmátum est cor ejus : *

non commovébitur donec despíciat

inimícos suos.

Dispérsit , dedit pauperibus : ju-

stítia ejus manet in saeculum saecu-

li , * cornu ejus exaltábitur in glória.

Peccátor vidébit , et irascétur ,

déntibus suis fremet et tabéscet : *

desidérium peccatórum períbit.

Glória Patri ,atri , et Fílio.
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PsaumeIII.

Heureuxl'homme qui craintleSeigneur;

etqui met toute sa volonté à accomplir ses

commandements.

Sa race sera puissante sur la terre , la

postérité des justes sera bénie.

La gloire et les richesses sont dans sa

maison et sa justice demeure dans tous

les siècles.

Une lumière s'est levée sur les hommes

droits au milieu des ténèbres , le Seigneur

estmiséricordieux compatissant et juste.

Heureux l'homme qui a de la pitié et

qui prête: il réglera ses discours avec juge-

ment, parce qu'il ne sera jamais ébranlé.

La mémoire du juste sera éternelle, il

ne craindra point les méchants discours.

Son cœur est toujours prêt à espérer au

Seigneur, son cœur est affermi , il ne sera

pas ébranlé, jusqu'à ce qu'il soit en état de

mépriser ses ennemis.

Il a répandu ses biens avec libéralité sur

les pauvres : sa justice demeure dans tous

les siècles , sa puissance sera élevée en

gloire.

Le pécheur le verra et en sera irrité , il

grincera des dents et séchera de dépit :

mais le désir des pécheurs périra.

Gloire au Père , etc.
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Ant. Inmandátis ejus cupit nimis.

Ant. Sitnomen Dómini.

Psaume cxii.

JAUDATE púeri Dóminum : *

laudáte nomen Dómini.

Sit nomen Dómini bene-

díctum , * ex hoc nunc , et usque in

saeculum.

Asolis ortu usque ad occásum , *

laudábile nomen Dómini.

Excélsus super omnes gentes Dó-

minus, * et super coelos glória ejus.

Quis sicut Dóminus Deus noster,

qui in altis hábitat, * et humília

réspicit in coelo et in terra?

Súscitans a terra ínopem, * et de

stércore érigens páuperem :

Ut cóllocet eum cum princípi-

bus, * cum princípibus pópuli sui.

Qui habitáre facit stérilem in do-

mo, * matrem filiórum laetántem .

Glória Patri , et Fílio.

Ant. Sit nomen Dómini bene-

díctum in saecula.

Ant. Nos qui vívimus.

Psaume cxiii.

N éxitu Israël de Ægypto, *

domus Jacob depópulobár-

baro :
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Ant. Il a un désir ardent d' accomplir

ses commandements.

Ant. Que le nom du Seigneur.

Psaume 112.

Louez le Seigneur, vous, ses serviteurs :

louez le nom du Seigneur.

: Que le nom du Seigneur soit béni , dès

maintenant et dans tous les siècles.

Le nom du Seigneur doit être loué

depuisleleverdu soleiljusqu'au couchant.

LeSeigneurestélevé au-dessus de toutes

lesnations,et sa gloire,au-dessus des cieux.

Qui est semblable au Seigneur notre

Dieu, qui habite dans les lieux les plus

élevés , et qui regarde ce qu'il y a de plus

abaissé dans le ciel et sur la terre?

Qui tire de la poussière celui qui est

dans l'indigence, et qui élève le pauvre de

dessus le fumier :

Pour le placer avec les princes, avec les

princes deson peuple.

Qui donne à celle qui était stérile, la

er joiede se voir dans sa maison, la mère de

plusieurs enfants. Gloire au Père , etc.

0
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Ant. Que le nom du Seigneur soit béni

dans touslessiècles.Ant. Nousqui vivons.

Psaume113.

Lorsqu'Israël sortitde l'Egypte,et lamai-

sondeJacobdumilieud'un peuplebarbare:
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Facta est Judaea sanctificatio

ejus , * Israël potéstas ejus.

Mare vidit, et fugit : * Jordánis

convérsus est retrórsum.

Montes exultavérunt ut aríetes : *

et colles sicut agni óvium.

Quid est tibi mare quod fugísti : *

et tu Jordánis, quia convérsus es

retrórsum?

Montes exultástis , sicut aríetes , *

et colles sicut agni óvium.

Afácie Dómini mota est terra , *

a fácie Dei Jacob.

Qui convértit petram in stagna

aquárum, * et rupem in fontes

aquárum.

Non nobis Dómine , non nobis : *

sed nómini tuo da glóriam.

Super misericórdia tua, et veri-

táte tua : * nequándo dicant Gen-

tes : Ubi est Deus eórum?

Deus autem noster in coelo : *

ómnia quaecúmque vóluit, fecit.

Simulácra Géntium argéntum , et

aurum, * ópera mánuum hóminum.

Os habent, et non loquéntur : *

óculos habent , et non vidébunt.

Aures habent, et non audient : *

nares habent, et non odorábunt.
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Judadevint sonpeuple saint, et il établit

son empire dans Israël.

La mer le vit et s'enfuit ; le Jourdain

retourna en arrière.

Les montagnes bondirent comme des

béliers, et les collines, comme les agneaux

desbrebis.

Pourquoi, ô mer, as-tu fui? Et toi, Jour-

dain, pourquoi es-tu retourné en arrière?

Et vous, montagnes, pourquoi avez-

vous bondi comme des béliers? et vous,

collines, comme les agneaux des brebis ?

La terre a été ébranlée à la face du Sei-

gneur, à la face du Dieu deJacob.

Qui changea la pierre en étangs d'eaux

et le rocheren fontaine.

Donnez lagloire , non pas à nous, Sei-

gneur, non pas à nous, mais à votre nom.

Pour faire éclater votre miséricorde et

votre vérité, de peurqu'un jour les nations

ne disent : où est leur Dieu?

Notre Dieu est dans le ciel, et tout ce

qu'il a voulu, il l'a fait.

Les idoles des nations sont de l'argent

et de l'or, et des ouvrages de la mainde

l'homme.

Elles ont une bouche et ne parleront

point; elles ont des yeux et ne verront

point.

36



48 Mepres du dimanche.

Manushabent, et non palpabunt :

pedes habent, et non ambulábunt :*

non clamábunt in gútture suo.

Símiles illis fiant qui fáciunt ea :*

et omnes qui confídunt in eis.

Domus Israël sperávit in Dómi-

no : * adjútor eórum et protéctor

eórum est.

Domus Aaron sperávit in Dó-

mino : * adjútor eórum et protéctor

eórum est.

Qui timent Dóminum, speravé-

runt in Dómino : * adjútor eórum

et protéctor eórum est.

Dóminus memor fuit nostri : * et

benedíxit nobis.or

Benedíxit dómui Israël : * bene-

díxit dómui Aaron.

Benedíxit ómnibus , qui timent

Dóminum, * pusíllis cum majóribus.

Adjíciat Dóminus super vos : *

super vos , et super fílios vestros.

Benedícti vos a Dómino, * qui

fecit coelum, et terram.

Coelum coeli Dómino : * terram

autem dedit fíliis hóminum.

Non mórtui laudábunt te Dómi-

ne :* neque omnes, qui descéndunt

in inférnum.
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Elles ont des oreilles et n'entendront

point; elles ont des narines, et ne sentiront

point.

Elles ont des mains, et ne toucheront

point; elles ont des pieds , et ne marche-

ront point; et ayant un gosier, elles ne

crierontpoint.

Qu'ils leur deviennent semblables , ceux

qui les font, et tous ceux qui mettent en

elles leur confiance.

Lamaisond'Israël a espéré au Seigneur ;

il est leur soutien, et leur protecteur.

Lamaison d'Aaron a espéré au Seigneur,

il est leur soutien et leur protecteur.

Ceuxqui craignent leSeigneuront espéré

enlui, ilest leursoutien etleur protecteur.

Le Seigneur s'est souvenu de nous, et il

nous a bénis.

Il abéni la maison d'Israël ; il a béni la

maison d'Aaron. Inj

Il a béni tous ceux qui craignent le Sei-

gneur,lesplus petitscommelesplusgrands.

Que le Seigneur vous accorde de nou-

veaux biens, à vous et à vos enfants.

Soyez bénis du Seigneur, qui a fait le

ciel et la terre.

Leciel des cieux est au Seigneur, mais

la terre, il l'a donnée aux enfants des

hommes.
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Sed nos qui vívimus, benedíci-

mus Dómino, * ex hoc nunc et usque

in saeculum.

Glória Patri, et Fílio.

Ant. Nos qui vívimus, benedíci-

mus Dómino.

B

Capitule.

ENEDICTUS Deus et Pater

Dómini nostri Jesu Christi ,

Pater misericordiárum , et

Deus totíus consolatiónis, qui con-

solátur nos in omni tribulatióne no-

stra.

Hymne.

JUCIS Creátor óptime,

Lucem diérum próferens,

Primórdiis lucis novae,

Mundi parans oríginem :

Quimanejunctum vésperi

Diem vocári praecipis :

Illábitur tetrum chaos ,

Audi preces cum flétibus.

Ne mens graváta crímine ,

Vitae sit exul múnere ,

Dum nil perénne cógitat ,

Seséque culpis ílligat.

Coeléste pulset ostium :

Vitále tollat praemium :
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Les morts, Seigneur, ne vous loueront

point, ni tous ceux qui descendent dans

l'enfer.

Mais nous qui vivons, nous bénissons le

Seigneur, dès maintenant et dans tous les

siècles. rol

Gloire au Père, etc.husICE

Ant. Nous qui vivons, nous bénissons

leSeigneur.

Capitule.

Béni soitDieu, le Père de notre Seigneur

Jésus-Christ, le Père des miséricordes , le

Dieu de toute consolation , qui nous con-

sole en toutes nos afflictions.

Hymne.

Créateur excellent de la lumière, qui la

faites luire tous les jours , et qui avez

commencépar elle l'organisation de l'uni-

vers.

Vous qui avez voulu donner le nom de

jour aux heures qui s'écoulent entre le

matinet le soir, voici que la noire obscu-

rité tombe sur nous, écoutez nos prières et

nos gémissements.

Que notre âme chargée de crimes ne

soit pas privée du bienfait de la vie, tandis

qu'elle ne songe à rien de durable , et

qu'elle s'enlace dans les liens du péché.

30
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Vitémus omne nóxium :

Purgémus omne péssimum.

Praesta , Pater piíssime ,

Patríque compar Unice,

Cum Spíritu Paráclito

Regnansper omnesaeculum.Amen.

V. Dirigátur Dómine orátio mea.

R. Sicut incénsum in conspéctu

tuo.

Cantique de la sainte Vierge.

S.Luci.e

M

AGNIFICAT * ánima mea Dó-

minum :

Etexultávit spíritus meus*

in Deo salutári meo.

Quia respéxit humilitátem ancil-

lae suae : * ecce enim ex hoc

beátam me dicent omnes genera-

tiónes.

Quia fecit mihi magna qui potens

est : * et sanctum nomen ejus.

Et misericórdia ejus a progénie

in progénies * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in bráchio suo : *

dispérsit supérbos mente cordis

sui.

Depósuit poténtes de sede, * et

exaltávit húmiles.
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Qu'elle frappe à la porte des cieux ,

qu'elle ravisse les récompenses éternelles ;

faites que nous évitions tout péril , que

nous expiions tous nos crimes.

Accordez-nous cette grâce, ô Pêre très-

bon, et vous, ô Fils unique égal au Père,

qui régnez avec l'Esprit consolateur dans

tous les siècles. Ainsi soit-il.

V. Quema prière, Seigneur, s'élève vers

vous. R7. Comme la fumée de l'encens

s'élève en votre présence.

Cantique de la sainte Vierge.

S. Luc i. e

Mon âme glorifie le Seigneur :

Etmonesprita tressailli de joie enDieu

mon Sauveur.

Parce qu'il a regardé la bassesse de sa

servante, et voici que désormais toutes les

générations me diront bienheureuse.

Parce que celui qui est tout-puisant, a

fait en moi de grandes choses : et son

nom est saint.

Samiséricorde s'étend d'âge en âge sur

tousceux qui le craignent.

Il a déployé la force de son bras : il a

dissipé ceux qui s'énorgueillissaient dans

lespensées de leur cœur.

Il a renversé les puissants de leur trône,

et il a élevé les petits.
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Esuriéntes implevit bonis : * et

dívites dimísit inánes.

Suscepit Israël púerum suum , *

recordátus misericórdiae suae.

Sicut locútus est ad patres no-

stros , * Abraham, et sémini ejus

insaecula. songsa inp

Glória Patri , et Fílio.phola polẾ HÌ
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Il a rempli de biens les affamés, et il a

renvoyé vides les riches.

Il a pris en sa protection Israël son

serviteur , se ressouvenant de sa miséri-

corde

Comme il l'avait promis à nos pères , à

Abraham, et à sa postérité pour toujours.

Gloire au Père, etc.
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Les sept Psaumes

DE LA PENITENCE.

On les dit à genoux.

Ant. Ne reminiscáris.

Psaume vi.

OMINE, ne in furore tuo

árguas me, * neque in ira

tua corrípias me.

Miserére mei Dómine

quóniam infírmus sum : * sana me

Dómine quóniam conturbáta sunt

ossa mea.

Et ánima mea turbáta est valde : *

sed tu Dómine úsquequo ?

Convértere Dómine, et éripe áni-

mam meam : * salvum me fac pro-

pter misericórdiam tuam,

Quóniam non est in morte quime-

mor sit tui : * in inférno autem quis

confitébitur tibi ?

Laborávi in gémitu meo, lavábo

per síngulas noctes lectum meum : *

lácrymis meis stratum meum ri-

gábo.
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Les sept Psaumes

DE LA PENITENCE.

Onlesditàgenoux.

Ant. Ne vous souvenez point.

Psaume 6.

Seigneur, neme reprenez pas dans votre

fureur, et ne me châtiez pas dans votre

colère.

Ayez pitiéde moi, Seigneur, parce que

je suis faible; guérissez-moi , Seigneur,

parceque mes os sont ébranlés.

Et mon âme est toute troublée ; mais

vous, Seigneur , jusqu'à quand?

Tournez-vous vers moi , Seigneur , et

délivrez mon âme : sauvez-moi à cause de

votre miséricorde.

Car il n'ya personnequi sesouviennede

vous dans la mort ; et qui vous louera dans

l'enfer?

Jeme suis fatigué à force de gémir ; je

laverai toutes les nuits mon lit de mes

pleurs , j'arroserai ma couche de mes

larmes.
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Turbátus est a furore óculus, me-

us : * inveterávi inter omnes inimí-

cos meos.

Discédite a me omnes qui operá-

mini iniquitátem: * quóniam exaudí-

vit Dóminus vocem fletus mei.

Exaudívit Dóminus deprecatió-

nem meam, * Dóminus oratiónem

meam suscépit.

Erubéscant, et conturbéntur vehe-

ménter omnes inimíci mei :* conver-

tántur et erubéscant valde velóciter.

Glória Patri, etc.

B

Psaume xxxi.

JEATI , quorum remíssae sunt

et quorum tecta
*

iniquitátes

sunt peccáta,

Beátus vir, cui non imputávit Dó-

minus peccátum, * nec est in spíritu

ejusdolus.

Quóniam tácui, inveteravérunt os-

sa mea, * dum clamárem tota die.

Quóniam die ac nocte graváta est

super me manus tua : * convérsus

sum inaerúmna mea, dum confígitur

spina.

Delíctum meum cógnitum tibi

feci : * et injustítiam meam non abs-

cóndi.
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Mon œil a été troublé par l'indigna-

tion : j'ai vieilli au milieu de mes en-

nemis.

Retirez-vous de moi, vous tous qui com-

mettez l'iniquité , parce que le Seigneur a

exaucé la voix de mes larmes.

८

Le Seigneur a exaucé ma supplication :

le Seigneur a accueilli ma prière.

Que tous mes ennemis rougissent et

soient remplis de trouble qu'ils se re-

tirent très-promptement et qu'ils rougis-

sent?

Gloire au Père, etc.

Psaume31.

comedia

Heureux ceux dont les iniquités ont

été remises et dont les péchés ont été

couverts.

Heureux l'homme à qui le Seigneur n'a

imputé aucun péché, et dans l'esprit duquel

il n'y a pas de fraude.

Parce que je me suis tû, mes os ont

vieilli, tandis que je criais tout lejour.

Parce que jour et nuit votre main s'est

appesantie sur moi : Je me suis retourné

dansmon affliction pendant qu'une épine

meperçait.

Jevous ai fait connaître mon péché, et

je n'ai point caché mon injustice.
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Dixi : Confitébor advérsum me

*

injustítiam meam Dómino :

et tu remisísti impietátem peccáti

mei.

Pro hac orábit ad te omnis san-

Ctus, * in témpore opportúno.

Verúmtamen in diluvio aquárum

multárum,* ad eum non approximá-

bunt.

Tu es refúgium meum a tribu-

latióne, quae circumdedit me : *

exultátio mea érue me a circumdán-

tibus me.

Intellectum tibi dabo, et ín-

struam te in via hac, qua gra-

diéris : * firmábo super te óculos

meos.

Nolíte fíeri sicut equus et mulus,*

quibus non est intellectus .

In camo et fraeno maxíllas eórum

constrínge, * qui non appróximant

ad te.

Multa flagélla peccatóris,*sperán-

tem autem in Dómino misericórdia

circúmdabit.

Laetámini in Dómino et exultáte

justi, * et gloriamini omnes recti

corde.

Glória Patri, etc.έπουν ενίοη ίπία τη
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J'aidit :Je confesserai contremoi-même

mon injustice au Seigneur : et vous m'avez

remis l'impiété de mon péché.

A cause d'elle tout homme saint vous

priera dans le temps favorable

Et même dans le déluge des grandes

eaux , celles-ci n'approcheront pas de

lui.

Vous êtesmon refuge contre la tribula-

tion, qui m'a environné : ô vous qui êtes

ma joie, arrachez-moi du milieu de ceux

qui m'environnent.

Je vous donnerai l'intelligence, et je

vous enseignerai la voie par laquelle vous

devez marcher; et j'arrêterai mes yeux

survous.

Gardez-vous d'être comme le cheval et

lemulet qui n'ont point d'intelligence.

Resserrez avec le mors et le frein labou-

chedeceux qui ne veulent point s'appro-

cherde vous.

Le pécheur sera exposé à un grand

nombre de peines : mais la miséricorde

environnera celui qui espère au Sei-

gneur.
:

Réjouissez-vous dansleSeigneur, justes,

et tressaillez de joie ; glorifiez-vous. vous

tous qui avez le cœur droit.

Gloire au Père, etc.
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MomfortoPsaume/xxxvii (: dlo dot{

OMINE ne in furore tuo ár-

guas me, * neque in ira tua

corrípias me.

Quóniam sagíttae tuae infíxaesunt

mihi : * et confirmásti super me ma-

num tuam.

Non est sánitas in carne mea a

fácie irae tuae : * non est pax óssibus

meis a fácie peccatórum meórum.

Quóniam iniquitátes meae super-

gréssae sunt caput meum : * et sicut

onus grave gravátae sunt super

me.

Putruérunt et corrúptae sunt cica-

tríces meae, * a fácie insipiéntiae

meae.

Miser factus sum, et curvátus sum

usque in finem : * tota die contristá-

tus ingrediébar.

Quóniam lumbi mei impléti sunt

illusiónibus : * et non est sánitas in

carne mea .

Afflíctus sum, et humiliátus sum

nimis : * rugiébam a gémitu cordis

mei .

Dómine, ante te omne desiderium

meum : * et gémitus meus a te non

est abscónditus.

1
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Psaume37.

Seigneur ne me reprenez pas dans votre

fureur, et ne me châtiez pas dans votre

colère.

Parce que j'ai été percé de vos flèches

et que vous avez appesanti votre main

sur moi.

Il n'est resté rien de sain dans ma

chair , à la vue de votre colère ; il n'y a

plus de paix dans mes os , à la vue de mes

péchés.

Car mes iniquités se sont élevées au-

dessus de ma tête et elles se sont ap-

pesanties sur moi comme un fardeau

pesant.

Mes plaies se sont putréfiées et corrom-

pues à cause de ma folie.

Je suis devenu malheureux et tout cour-

bé : Jemarchais accablé de tristesse durant

tout lejour.

Parce que mes reins ont été remplis

d'illusions : et qu'il n'y a rien de sain dans

ma chair.

J'ai été affligé et humilié à l'excès ; et

je rugissais dans les angoisses de mon

cœur.

Seigneur, tout mon désir est exposé à

vos yeux : et mongémissement ne vous est

point caché.

4
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Cor meum conturbátum est, dere-

líquit me virtus mea : * et lumen

oculórum meórum, et ipsum non est

mecum.

Amíci mei, et próximi mei * ad-

vérsum me appropinquavérunt, et

stetérunt.

Et qui juxta me erant, de longe

stetérunt : * et vim faciébant qui

quaerébant ánimam meam.

Etqui inquirébant malamihi,locú-

ti sunt vanitátes : * et dolos tota die

meditabántur.

Ego autem tamquam surdus non

audiébam : * et sicut mutus non apé-

riens os suum.

Et factus sum sicut homo non au-

diens : * et non habens in ore suo

redargutiónes.

Quóniam in te Dómine sperá-

vi : * tu exáudies me Dómine Deus

meus.

Quia dixi : Nequándo supergáu-

deant mihi inimíci mei : * et dum

commovéntur pedes mei, super me

magna locúti sunt.

Quóniam ego in flagélla parátus

sum : * et dolor meus in conspéctu

meo semper.
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Mon cœur est rempli de trouble, toute

ma force m'a quitté ; et même la lumière

de mes yeux n'est plus avec moi.

Mes amiset mes proches se sont élevés

et déclarés contre moi.

Et ceux qui étaient proches de moi

s'en sont tenus éloignés ; et ceux qui

en voulaient à ma vie, me faisaient

violence.

Et ceux qui cherchaient à m'accabler

de maux, ont dit des choses vaines ; et

durant tout le jour, ils méditaient des

fourberies.

Mais pour moi, comme si j'eusse été

sourd, jen'entendais rien, et j'étais comme

unmuet qui n'ouvre pas la bouche.

Je suis devenu semblable à un homme

qui n'entend point ; et qui n'a point de

répliques dans sa bouche.

Parce que j'ai espéré en vous , Sei-

gneur, vous m'exaucerez , Seigneur mon

Dieu.

Parce que j'ai dit que mes ennemis ne

se réjouissent jamais à mon sujet; et tandis

que mes pieds étaient chancelants , ils ont

parlé avec orgueil à mon sujet.

Parce que je suis prêt à souffrir des châ-

timents, et que ma douleur est continuel-

lement devant mes yeux.
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Quóniam iniquitátem meam an-

nuntiábo : * et cogitábo pro peccáto

meo.

Inimíci autem mei vivunt, et con-

firmáti sunt super me : * et multipli-

cáti sunt qui odérunt me iníque.

Qui retríbuunt mala pro bonis,

detrahébant mihi :* quóniam sequé-

bar bonitátem.

Ne derelínquas me Dómine Deus

meus : * ne discésseris a me.

Inténde in adjutórium meum, *

Dómine Deus salútis meae.

Glória Patri,etc.

Psaume 1.

ISERERE mei Deus, * secún-

dum magnammisericórdiam

tuam.

Etsecúndum multitúdinem mise-

ratiónum tuárum,* dele iniquitátem

meam.

Amplius lava me ab iniquitáte

mea : * et a peccáto meomundame.

Quóniam iniquitátem meam ego

cognósco: * et peccátum meum con-

trame est semper.

Tibi soli peccávi, et malum coram

te feci : * ut justificéris in sermóni-

bus tuis, et vincas cumjudicáris.
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Parce que je publierai mon iniquité , et

queje penserai à mon péché.

Mais mes ennemis vivent, et ils se sont

fortifiés contre moi et le nombre de ceux

qui mehaïssent injustement s'est beaucoup

accru .

Ceux qui rendent les maux pour les

biens , me déchiraient , parce que je m'at-

tachais aubien.

Ne m'abandonnez pas , Seigneur , mon

Dieu , ne vous retirez pas de moi.

Hâtez-vous de me secourir , Seigneur ,

Dieu de mon salut.

Gloire au Père, etc.

Psaume50.

Ayez pitié de moi , ô Dieu, selon votre

grande miséricorde.

Et effacez mon iniquité selon la multi-

tude de vosbontés.

Lavez-moi de plus en plus de mon ini-

quité, et purifiez-moi de mon péché.

Parce que je connais mon iniquité , et

que j'ai toujours mon péché devant mes

yeux.

J'ai péché devant vous seul, et j'ai fait

lemal envotre présence, de sorte que vous

serez reconnu juste dans vos paroles et

quevousserez victorieux , lorsqu'on jugera

de votre conduite.
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Ecce enim in iniquitatibus con-

céptus sum : * et in peccátis concé-

pit me mater mea .

Ecce enim veritátem dilexísti : *

incérta et occúlta sapiéntiae tuae

manifestásti mihi.

Aspérges me hyssópo, et mundá-

bor : * lavabis me, et super nivem

dealbábor.

Audítui meo dabis gáudium et

laetítiam : * et exultábunt ossa humi-

liáta.

Avérte fáciem tuam a peccátis me-

is : * et omnes iniquitátes meas dele.

Cor mundum crea in me Deus : *

et spíritum rectum ínnova in viscé-

ribus meis.

Ne projícias me a fácie tua : * et

spíritum sanctum tuum ne auferas

a me.

Redde mihi laetítiam salutáris

tui :* etspírituprincipáli confírmame.

Docébo iníquos vias tuas : * et

ímpii ad te converténtur.

Líbera me de sanguínibus Deus,

Deus salútis meae : * et exultábit

lingua mea justítiam tuam.

Dómine, lábia mea apéries : * et

os meum annuntiábit laudem tuam.
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Car vous savez que j'ai été formé dans

l'iniquité , et que ma mère m'a conçu dans

lepéché.

Car vous avez aimé la vérité, et vous

m'avez révélé les secrets et les mystères de

votre sagesse.

Vous m'arroserez avec l'hysope et je

serai purifié , vous me laverez et je devien-

drai plus blanc que la neige.

Vous ferez entendre à mon cœur une

parole de consolation et de joie, et mes

os humiliés tressailleront d'allégresse.

Détournez votre face de dessus mes

péchés , et effacez toutes mes iniquités.

Créez en moi , ô Dieu , un cœur pur, et

renouvelez un esprit droit dans mes en-

trailles.

Ne me rejetez pas de devant votre face,

et ne retirez pas de moi votre Esprit saint.

Rendez-moi la joie qui naît de votre

salut ; et affermissez-moi par votre esprit

souverain.

J'enseignerai vos voies aux méchants ,

et les impies se convertiront à vous.

Délivrez-moi du sang que j'ai versé, ô

Dieu, le Dieu de mon salut; et ma langue

publiera avecjoie votre justice.

Seigneur, vous ouvrirez mes lèvres , et

mabouche publiera vos louanges.
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Quóniam si voluísses sacrifícium,

dedíssem útique : * holocaustis non

delectaberis.

Sacrifícium Deo spíritus contribu-

látus: * cor contrítum, et humiliátum

Deus non despícies.

Benígne fac Dómine in bona vo-

luntáte tua Sion : * ut aedificéntur

muri Jerúsalem.

Tunc acceptábis sacrifíciumjustí-

tiae, oblatiónes, et holocausta : *

tunc impónent super altáre tuum

vítulos.

Glória Patri, etc.

Psaume ci.

OMINE exáudi oratiónem me-

am: * et clamor meus ad te

véniat.

Non avértas fáciem tuam a me : *

in quacumque die tríbulor, inclína ad

me aurem tuam.

In quacumque die invocávero te,*

velóciter exáudi me.

Quia defecérunt sicut fumus dies

mei :* et ossa mea sicut crémium

aruérunt.

Percússus sum ut foenum, et áruit

cor meum: * quia oblítus sum comé-

dere panem meum.
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Quesi vous aviez souhaitéun sacrifice, je

vous l'aurais offert certainement : mais vous

n'auriezpasles holocaustes pour agréables.

Le sacrifice que Dieu désire est unesprit

brisé dedouleur : vous ne dédaignerez pas ,

ôDieu, un cœur contrit et humilié.

Traitez favorablement Sion , ô Seigneur,

dansvotrebonnevolonté, afin que lesmurs

deJérusalem soient bâtis.

Alors vous agréerez un sacrifice de justi-

ce, les oblations et les holocaustes , alors

onmettra des veaux sur votre autel pour

vous les offrir. Gloire au Père, etc.

Psaume 101.

Seigneur, exaucez ma prière, et que mes

cris viennent jusqu'à vous.

Nedétournez point votre visage de moi:

en quelquejour que jesois affligé , inclinez

vers moi votre oreille.

En quelque jour que je vous invoque,

exaucez-moi promptement.

Carmesjours se sont évanouis comme

la fumée, et mes os se sont desséchés

comme une broutille.

J'ai été frappé comme l'herbe et mon

cœur s'est desséché, parce que j'ai oublié

demanger mon pain.

Aforce degémir , mes os se sont collés à

ma peau.

4
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Avoce gémitus mei * adhaesit os

meum carni meae.

Símilis factus sum pellicáno soli-

túdinis : * factus sum sicut nyctíco-

rax in domicílio.

Vigilávi, * et factus sum sicut pas-

ser solitárius in tecto.

Tota die exprobrábant mihi inimí-

ci mei : * et qui laudábant me ad-

vérsum mejurábant.

Quia cínerem tamquam panem

manducábam,* et potum meum cum

fletu miscébam.

Afácie iraeet indignatiónis tuae : *

quia élevans allisísti me.

Dies mei sicut umbra declinavé-

runt : * et ego sicut foenum árui.

Tu autem Dómine in aeternum

pérmanes : * et memoriále tuum in

generatiónem et generatiónem.

Tu exúrgens miseréberis Sion : *

quia tempus miseréndi ejus,quia ve-

nittempus.

Quóniam placuérunt servis tuis

lápides ejus : * et terrae ejus misere-

búntur.

Et timébunt Gentes nomen tuum

Dómine, * et omnes reges terrae

glóriam tuam.
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Je suis devenu semblable au pélican du

désert, je suisdevenu comme lehibou dans

sademeure.

J'ai veillé, et j'étais comme le passereau

solitaire sur un toit.

Durant tout lejour, mes ennemis m'ou-

trageaient et ceux qui me louaient aupa-

ravant faisaient des imprécations contre

moi.

Parce que je mangeais lacendrecomme

le pain et que je mêlais mes larmes avec

monbreuvage.

Ala vue de votre colère et devotre indi-

gnation; parcequ'en m'élevant vous m'avez

brisé.

Mesjours ont décliné comme l'ombre,

et j'ai séché comme l'herbe.

Pour vous , Seigneur, vous subsistez

éternellement et votre souvenir passera

de race en race.

Vousvous lèverez et vous aurez pitié de

Sion, parce que le temps est venu, le

temps d'avoir pitié d'elle.

Parceque ses pierres ont été agréables à

vos serviteurs , et qu'à la vue de sa terre ,

ils seront attendris .

Et les nations craindront votre nom,

Seigneur,et tous les rois de la terre révé

reront votre gloire.
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Quia aedificávit Dóminus Sion : *

et vidébitur in glória sua.

Respéxit in oratiónem humílium :*

et nonsprevit precem eórum.

Scribántur haec in generatióne

áltera : * et pópulus, qui creábitur,

laudábit Dóminum :7350

Quia prospéxit de excélso sancto

suo: *Dóminus de coelo in terram

aspéxit :

Ut audíret gémitus compeditó-

rum : * ut sólveret fílios interemptó-

rum:

Ut annúntient in Sion nomen Dó-

mini : * et laudem ejus in Jerúsalem.

Inconveniéndo pópulos in unum,*

et reges ut sérviant Dómino.

Respóndit ei in via virtútis suae : *

Paucitátem diérum meórum núntia

mihi.

Ne révoces me in dimídio diérum

meórum: * in generatiónem et gene-

ratiónem anni tui.

Inítio tu Dómine terram fundá-

sti : * et ópera mánuum tuárum sunt

coeli.

Ipsi períbunt, tu autem pérma-

nes : * et omnes sicut vestiméntum

veteráscent.
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Parce que le Seigneur a bâti Sion, et

qu'il sera vu dans sa gloire.

Il a regardé la prière des humbles , et il

n'a point méprisé leur demande.

Que ces choses soient écrites pour une

autre génération, afin que le peuple qui

viendra après, loue le Seigneur.

Parce qu'il a regardé du haut de son

lieu saint; le Seigneur a regardé du ciel

sur la terre.

Pour entendre les gémissements deceux

qui étaientdans les liens , pour délivrer les

enfants de ceux qui avaient été tués.

Afin qu'ils annoncent dans Sion le nom

duSeigneur, et sa louangedansJérusalem.

Lorsque les peuples et les rois s'assem-

bleront pour servir le Seigneur.

Il dit à Dieu au milieu de sa force , faites-

moi connaître le petit nombre de mes

jours.

Neme rappelez pas , lorsque je n'ai que

la moitié de mes jours ; vos années s'éten-

dent à toutes les générations.

Aucommencement, Seigneur, vous avez

fondé la terre , et les cieux sont les ouvra-

ges de vos mains.

Pour eux , ils périront; mais vous , vous

subsistez toujours, et tous ils vieilliront

commeun vêtement.
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Et sicut opertórium mutábis eos,

etmutabúntur: * tu autem idem ipse

es, et anni tui non defícient.

Fílii servórum tuórum habitá-

bunt :* et semen eórum in saeculum

dirigétur.

Glória Patri, etc.

Psaume cxxix.

E profúndis clamávi ad te

Dómine : * Dómine exáudi

vocem meam :

Fiant aures tuae intendéntes, * in

vocem deprecatiónis meae.

Si iniquitátes observáveris Dó-

mine : * Dómine quis sustinébit ?

Quia apud te propitiátio est : * et .

propter legem tuam sustínui te Dó-

mine.

Sustínuit ánima mea in verbo

ejus : * sperávit ánima mea in Dó-

mino.

Acustódia matutína usque ad no-

Ctem : * speret Israël in Dómino.

Quia apud Dóminum misericór-

dia : * et copiósa apud eum redém-

ptio.

Et ipse rédimet Israël, * ex ómni-

bus iniquitátibus ejus.

Glória Patri, etc.



Psaumes de la Penitence. 62

Et vous les changerez comme un habit

donton se couvre , et ils seront changés;

mais vous , vous êtes toujours le même et

vos années ne passeront point.

Les enfants de vos serviteurs auront une

habitation permanente ,et leur race sera

stable éternellement.

Gloire au Père, etc.

Psaume 129.

Du fond des abîmes j'ai crié vers vous ,

Seigneur : Seigneur, écoutez ma voix.

Que vos oreilles se rendent attentives à

lavoix de mon ardente prière.

Si vous observez , Seigneur , nos iniqui-

tés, Seigneur qui subsistera devant vous ?

Mais vous êtes plein de miséricorde :

et j'ai espéré en vous, Seigneur, à cause

de votre loi .

Mon âme s'est soutenue par la parole

du Seigneur; mon âme a espéré au Sei-

gneur.

Que depuis la pointe dujour jusqu'à la

nuit, Israël espère au Seigneur.

Parce que le Seigneur est plein de misé-

ricorde ; et qu'on trouve en lui une abon-

dante rédemption.

Et lui-même rachètera Israël de toutes

ses iniquités.

Gloire au Père, etc.
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Psaume cxlii.

OMINE exaudi oratiónem me-

am : áuribus pércipe obse-

cratiónem meam in veritáte

tua : * exaudi me in tua justítia.

Etnon intres injudícium cum ser-

vo tuo : * quia non justificábitur in

conspectu tuo omnis vivens.

Quia persecútus est inimícus áni-

mam meam : * humiliávit in terra

vitam meam.

Collocávit me in obscúris sicut

mórtuos saeculi : * et anxiátus est

super me spíritus meus, in me turbá-

tum est cor meum.

Memor fui diérum antiquórum,

meditátus sum in ómnibus opéribus

tuis : in factis mánuum tuárum

meditábar.

Expándi manus meas ad te : *

ánima mea sicut terra sine aqua

tibi :

Velóciter exaudi me Dómine : *

defécit spíritus meus.

Non avértas fáciem tuam a me : *

et símilis ero descendéntibus in la-

cum.

Audítam fac mihi mane misericór-

diam tuam : * quia in te sperávi.
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Psaume 142.

Seigneur exaucez ma prière, prêtez

l'oreille à ma supplication selon votre vé-

rité ; exaucez-moi selon votre justice.

Et n'entrez pas en jugement avec votre

serviteur , parce que nul homme vivant ne

sera trouvé juste devant vous.

Car l'ennemi a poursuivi mon âme ; il a

humilié ma vie jusqu'à terre.

Il m'a plongé dans des lieux obscurs ,

comme ceux qui sont morts depuis plu-

sieurs siècles : et mon âme a été dans

l'anxiété sur mon sort et mon cœur a été

tout troublé au-dedans de moi.

Jeme suis souvenu des jours anciens ,

j'ai médité sur toutes vos œuvres , je con-

sidérais les ouvrages de vos mains.

J'ai étendu mes mains vers vous ; mon

âme est en votre présence comme une

terre sans eau.

Exaucez-moi promptement , Seigneur ;

mon âme est tombée en défaillance.

Ne détournez pas de moi votre visage ,

de peur que je ne sois semblable à ceux

qui descendent dans la fosse.

Faites -moi sentir promptement votre

miséricorde, parce que j'ai espéré en

vous.
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Notam fac mihi viam, in qua

ámbulem : * quia ad te levávi áni-

mam meam.

Eripe me de inimícis meis Dó-

mine, ad te confúgi : * doce me fá-

cere voluntátem tuam, quia Deus

meus es tu.

Spíritus tuus bonus dedúcet me

in terram rectam : * propter no-

men tuum Dómine vivificábis me,

in aequitáte tua.

Edúces de tribulatióne ánimam

meam : * et in misericórdia tua dis-

pérdes inimícos meos.

Et perdes omnes, qui tríbulant

ánimammeam : * quóniam ego ser-

vus tuus sum.

Glória Patri, etc.

Ant. Ne reminiscáris Dómine

delícta nostra, vel paréntum nostró-

rum, neque vindíctam sumas depec-

cátis nostris.
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Faites-moi connaître lavoiedans laquelle

jedois marcher, parce que j'ai élevé mon

âme vers vous.

Délivrez-moidemes ennemis, Seigneur,

c'est à vous que j'ai eu recours ; enseignez-

moi à faire votre volonté, parce que vous

êtes mon Dieu.

Votre esprit qui est bon, me conduira

par une voie droite vous me ferez vivre ,

Seigneur , pour la gloire de votre nom,

dans votre justice.

Vous retirerez mon âme de la tribula-

tion , etdans votre miséricorde vousdétrui-

rez mes ennemis.

Etvous perdrez tous ceux qui persécu-

tent mon âme; parce que je suis votre

serviteur.

Gloire au Père, etc.

Ant. Ne vous souvenez point, Seigneur,

denos fautes, ni de celles de nos parents;

et ne tirez pas vengeance de nos péchés.
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YRIE eléison. Christe eléi-

son. Kyrie eléison. Christe

audinos. Christeexáudi nos.

Pater de coelis Deus, mi-

serérenobis.

Fili Redémptor mundi Deus, mise-

rére nobis.

Spíritus sancteDeus,miserére nobis.

Sancta Trínitas unus Deus, mise-

rére nobis.

Sancta María, orapro nobis.

Sancta Dei Génitrix, ora.

Sancta Virgo Vírginum, ora.

Sancte Míchaël, ora.

Sancte Gabriel, ora.

Sancte Ráphaël,
ora.

Omnes sancti Angeli et Archangeli,

oráte pro nobis.

Omnes sancti beatórum spirítuum

órdines, oráte.

Sancte Joannes Baptísta, ora.

Sancte Joseph, orapro nobis.
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LITANIES DES SAINTS.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Jésus-Christ , ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Jésus-Christ , écoutez-nous.

Jésus-Christ , exaucez-nous.

Père céleste, qui êtes Dieu , ayez pitié de

nous.

Fils , Rédempteur du monde, qui êtes

Dieu, ayez pitié de nous.

Esprit-Saint , qui êtes Dieu, ayez pitié de

nous.

Sainte Trinité, qui êtes un seul Dieu, ayez

pitiédenous.

Sainte Marie ,

Sainte Mère de Dieu ,

priez pour nous.

priez.

Sainte Vierge des vierges, priez.

Saint Michel ,
priez.

Saint Gabriel , priez.

Saint Raphaël, priez.

Tous les saintsAnges et Archanges, priez .

Tous les saintsordres des Esprits bienheu-

reux, priez pour nous.

SaintJean-Baptiste,

SaintJoseph,

priez.

priez pour nous.

*
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Omnes sancti Patriarchae et Pro-

phétae, oráte pro nobis.

Sancte Petre, ora pro nobis.

Sancte Paule,
ora.

Sancte Andréa,
ora.

Sancte Jacóbe,
ora.

Sancte Joannes,
ora.

Sancte Thoma, ora.

Sancte Jacóbe,
ora.

Sancte Philíppe, ora.

Sancte Bartholomaee, ora.

Sancte Matthaee, ora.

Sancte Simon,
ora.

Sancte Thaddaee,
ora.

Sancte Mathía, ora.

Sancte Bárnaba, ora.

Sancte Luca, ora.

Sancte Marce,
ora.

Omnes sancti Apóstoli et Evange-

lístae, oráte pro nobis .

Omnes sancti Discípuli Dómini,

oráte pro nobis.

Omnes sancti Innocentes, oráte.

Sancte Stéphane, ora.

Sancte Laurénti, ora.

Sancte Vincénti, ora.

Sancti Fabiáne et Sebastiáne, oráte.

Sancti Joánnes et Paule, oráte.

Sancti Cosma et Damiáne, práte.
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Tous les saints Patriarches et Prophètes,

priez pour nous.

Saint Pierre ,
priez.

Saint Paul , priez.

Saint André , priez.

Saint Jacques , priez.

SaintJean, priez.

Saint Thomas ,
priez.

SaintJacques, priez.

Saint Philippe, priez.

Saint Barthélemi , priez.

Saint Matthieu , priez.

Saint Simon , priez.

Saint Thaddée priez.

Saint Mathias , priez.

Saint Barnabé, priez.

Saint Luc, priez.

Saint Marc , priez.

Tous les saints Apôtres et Evangélistes ,

priez pour nous.

Tous les saints Disciples du Seigneur,

priez pour nous.

Tous les saints Innocents , priez.

Saint Etienne, priez.

Saint Laurent , priez.

Saint Vincent , priez.

Saint Fabien et saint Sébastien , priez.

SaintJean et saint Paul , priez.

Saint Côme et saint Damien , priez.
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Sancti Gervási et Protási, oráte pro

nobis.

Omnes sancti Martyres, oráte.

Sancte Silvéster,

Sancte Gregóri,

Sancte Ambrósi,

Sancte Augustíne,

Sancte Hieronyme,

Sancte Martíne,

Sancte Nicoláe,

ora pro nobis.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

ora.

sóres,

Omnes sancti Pontífices et Confes-

Omnes sancti Doctores,

oráte pro nobis.

oráte.

Sancte Antóni, ora.

Sancte Benedícte, ora.

Sancte Bernárde,
ora.

Sancte Domínice, ora.

Sancte Francísce,
ora.

Omnes sancti Sacerdotes et Levítae,

oráte pro nobis.

Omnes sancti Mónachi et Eremítae,

oráte pro nobis.

Sancta María Magdaléna, ora.

SanctaAgatha, ora.

Sancta Lúcia, ora.

Sancta Agnes , ora.

Sancta Caecília, ora.

Sancta Catharína, ora.

Sancta Anastásia,
orapro nobis.
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Saint Gervais et saint Protais, priez pour

nous.

Tous les saints Martyrs, priez.

Saint Silvestre ,
priez.

Saint Grégoire , priez.

Saint Ambroise, priez.

SaintAugustin, priez.

Saint Jérôme , priez.

Saint Martin, priez.

Saint Nicolas, priez.

Tous les saints Pontifes et Confesseurs ,

priez pour nous.

Tous les saints Docteurs ,
priez.

Saint Antoine, priez.

Saint Benoît, priez.

Saint Bernard, priez.

SaintDominique, priez.

Saint François, priez.

Tous les saints Prêtres et Lévites , priez

pour nous.

Tous les saints Moines et Ermites , priez

pour nous..

Sainte Marie-Magdeleine priez.

Sainte Agathe, priez.

Sainte Lucie, priez.

Sainte Agnès , priez.

Sainte Cécile , priez.

Sainte Catherine , priez.

Sainte Anastasie, priez.
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Omnes sanctae Vírgines et Víduae,

oráte pro nobis.

Omnes Sancti et Sanctae Dei, inter-

cédite pro nobis.

Propítius esto, Parce nobis Dómine.

Propítius esto, Exáudi nos Dómine.

Ab omni malo, Líbera nos Dómine.

Ab omni peccáto,
líbera.

Ab ira tua,
líbera.

A subitánea et improvísa morte,

líbera nos Dómine.

Ab insídiis diáboli,
líbera.

Ab ira, et ódio, et omni mala volun-

táte,
líbera.

Aspíritu fornicatiónis ,
líbera.

Afúlgure et tempestáte,
líbera.

Aflagéllo terrae motus,
líbera.

Apeste, fame et bello,
líbera.

Amorte perpétua,
líbera.

Permystériumsanctae incarnatiónis

tuae,
líbera.

Per advéntum tuum, líbera.

Per nativitátem tuam,
líbera.

Perbaptísmum, et sanctumjejúnium

tuum,
líbera.

Per crucem et passiónem tuam, lí-

bera nos Dómine.

Per mortem et sepultúram tuam,

líbera nos Dómine.
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Toutes les saintesVierges etVeuves, priez

pour nous.

Tous les Saints et les Saintes de Dieu ,

intercédez pour nous.

Soyez propice, pardonnez-nous, Seigneur.

Soyez propice, exaucez-nous , Seigneur.

De toutmal , délivrez-nous, Seigneur.

De tout péché, délivrez.

De votre colère , délivrez.

De la mort subite et imprévue, délivrez .

Des embûches du démon, délivrez.

De la colère, de la haine, et de toute mau-

vaise volonté , délivrez-nous , Seigneur.

De l'esprit d'impureté, délivrez.

De la foudre et des tempêtes , délivrez.

Du fléau des tremblements de terre, déli-

vrez-nous , Seigneur.

De la peste, de la famine , et de la guerre,

délivrez-nous , Seigneur.

De la mort éternelle , délivrez.

Par le mystère de votre sainte incarnation,

Par votre avénement ,

Par votre naissance ,

délivrez-nous , Seigneur.

Par votre baptême et votre saint jeûne,

délivrez-nous, Seigneur.

Par votre croix et votre passion , délivrez .

délivrez.

délivrez.

Par votre mort et votre sépulture, délivrez-

nous, Seigneur.
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Per sanctam resurrectiónem tuam,

líbera nos Dómine.

Per admirábilem ascensiónem tuam,

líbera nos Dómine.

Per advéntum Spíritus sancti Pará-

cliti, líbera nos Dómine.

In die judícii, líbera nos Dómine.

Peccatóres, Te rogámus audi nos.

Ut nobis parcas, terogámus.

Ut nobis indúlgeas, terogámus.

Ut ad veram poenitentiam nos per-

dúcere dignéris, te rogámus.

Ut Ecclésiam tuam sanctam régere

et conserváre dignéris, te rogámus.

Ut domnum apostólicum et omnes

ecclesiásticos órdines in sancta

religióne conserváre dignéris, te

rogámus audi nos.

Ut inimícos sanctae Ecclésiae humi-

liáre dignéris, terogámus.

Ut régibus et princípibus christiá-

nis pacem et veram concórdiam

donáre dignéris, te rogámus.

Ut cuncto pópulo christiáno pacem

et unitátem largíri dignéris, te ro-

gámus audi nos.

Utnosmetípsos in tuo sancto servítio

confortáre et conserváre dignéris,

te rogámus audi nos.
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Par votre sainte résurrection, délivrez-

nous, Seigneur.

Par votre admirable ascension , délivrez.

Par l'avénement du Saint-Esprit consola-

teur, délivrez-nous, Seigneur.

Aujour du jugement, délivrez.

Pécheurs, nous vous en prions , écoutez-

nous.

Epargnez-nous, Seigneur, nous vous en

prions , écoutez- nous.

Usez d'indulgence envers nous , nous vous

enprions , écoutez-nous.

Daignez nous conduire à une vraie péni-

tence,nousvous en prions,écoutez-nous.

Daignez gouverner et conserver votre

sainte Eglise, nous vous en prions.

Daignez conserver dans la sainte religion

le souverain Pontife et tous les ordres

ecclésiastiques, nous vous en prions.

Daignez humilier les ennemis de la sainte

Eglise,nousvousen prions,écoutez-nous.

Daignez donner aux rois et aux princes

chrétiens, la paix et une véritable con-

corde, nousvous en prions, écoutez-nous.

Daignez accorder à tout le peuple chrétien

la paix et l'unité , nous vous en prions.

Daignez nous fortifier et nous conserver

nous-mêmes dans votre saint service ,

nous vous en prions , écoutez-nous.
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Utmentes nostras ad coeléstia desi-

déria érigas, te rogámus audi

nos.

Ut ómnibus benefactóribus nostris

sempitérna bona retríbuas, te ro-

gámus audi nos.

Ut ánimas nostras, fratrum, pro-

pinquórum, et benefactórum no-

strórum ab aetérna damnatióne

erípias, te rogámus audi nos.

Utfructus terrae dare et conserváre

dignéris, te rogámus audi nos.

Ut ómnibus fidélibus defúnctis ré-

quiem aeternam donáre dignéris ,

te rogámus audi nos.

Ut nos exaudíre dignéris, te rogá-

mus audi nos.

Fili Dei , te rogámus audi nos.

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

Parce nobis Dómine.

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

Exáudi nos Dómine.

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

Miserére nobis.

Christe audi nos. Christe exáudi

nos.

Kyrie eléison . Christe eléison. Ky-

rieeléison.

Pater noster, à voix basse.
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Élevez nos âmes aux désirs du ciel , nous

vous en prions, écoutez-nous.

Récompensez tous nos bienfaiteurs, en leur

donnant les biens éternels, nous vous

enprions, écoutez-nous.

Préservez de la damnation éternelle nos

âmes et celles de nos frères, de nos pro-

ches, et de nos bienfaiteurs , nous vous

enprions, écoutez-nous.

Daignez donner et conserver les fruits de

la terre, nous vous en prions, écoutez-

nous.

Daignez donner le repos éternel à tous les

fidèles défunts , nous vous en prions.

n.v. e.p.Daignez nous exaucer ,

Fils de Dieu , nous vous en prions , écou-

tez-nous.

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du

monde, pardonnez-nous, Seigneur.

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du

monde, exaucez-nous , Seigneur.

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du

monde, ayez pitié de nous , Seigneur.

Jésus-Christ , écoutez-nous.

Jésus-Christ , exaucez-nous.

Seigneur, ayez pitié de nous.

Jésus-Christ , ayez pitié de nous.

Seigneur , ayez pitié de nous.

NotrePère, à voix basse. To topg
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V. Etnenos indúcas in tentatió-

nem. I. Sed líbera nos a malo.

Psaume Ixix.

EUS in adjutórium meum in-

ténde : * Dómine ad adju-

vándum me festína.

Confundantur, et revereántur, *

qui quaerunt ánimam meam :

Avertántur retrórsum, et erubé-

scant, * qui volunt mihi mala :

Avertántur statim erubescéntes, *

qui dicunt mihi : Euge, euge.

Exúltentet laeténtur in te omnes

qui quaerunt te, * et dicant semper:

Magnificétur Dóminus : qui díligunt

salutáre tuum.

Ego vero egénus, et pauper sum: *

Deus ádjuva me.

Adjútor meus, et liberátor meus

es tu : * Dómine ne moréris.

Glória Patri,etc.

V. Salvos fac servos tuos. K. Deus

meus sperántes in te.

X. Esto nobis Dómine turris for-

titúdinis. R. A fácie inimíci.

V. Nihil profíciat inimícus in no-

bis. R. Et fílius iniquitátis non ap-

pónat nocére nobis.
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V. Et ne nous laissez pas tomber en

tentation. R7. Mais délivrez-nous du mal.

Psaume 69.

Mon Dieu , venez à mon aide; Seigneur ,

hâtez-vous de me secourir.

Qu'ils soient confondus et couverts de

honte, ceux qui cherchent à m'ôter la vie.

Qu'ils retournent en arrière et qu'ils rou-

gissent, ceux qui veulent m'accabler de

maux,

Qu'ils reculent aussitôt en rougissant ,

ceux qui me disent des paroles de raillerie.

Mais qu'ils se réjouissent en vous et

soient transportés de joie, ceux qui vous

cherchent,et qu'ils disent sans cesse, ceux

qui aiment votre salut : Que le Seigneur

soit glorifié.

Pour moi , je suis pauvre et dans l'indi-

gence : ô Dieu, aidez-moi.

Vous êtes mon protecteur et mon libé-

rateur ; Seigneur, ne tardez pas davantage.

Gloire au Père, etc.

V. Sauvez vos serviteurs . R7. Qui espè-

rent en vous , mon Dieu.

V. Soyez-nous, Seigneur, une forteresse.

R7. Contre l'ennemi.

V. Que l'ennemi n'ait aucun avantage

sur nous. R7. Et que l'enfant d'iniquité ne

puisse nous nuire.
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V. Dómine non secúndum pec-

cáta nostra fácias nobis. R. Neque

secúndum iniquitátes nostras retrí-

buas nobis.

V. Orémus pro Pontífice nostro N.

R7.Dóminus consérvet eum, et viví-

ficet eum, et beátum fáciat eum in

terra, et non tradat eum in ánimam

inimicórum ejus.

V. Orémuspro benefactóribus no-

stris . R. Retribúere dignáre Dómi-

ne ómnibus nobis bona faciéntibus

propter nomen tuum vitam aetér-

nam. Amen.

V. Orémus pro fidélibus defún-

Ctis. R. Réquiem aeternam dona eis

Dómine : et lux perpétua lúceat

eis.

V. Requiéscantin pace. R.Amen.

V.Pro frátribusnostrisabséntibus .

R. Salvos fac servos tuos, Deus

meus, sperántes in te.

V. Mitte eis Dómine auxílium de

sancto. R. Et de Sion tuére eos.

V. Dómine exáudi oratiónem me-

am. R. Et clamor meus ad te vé-

niat.

. Dóminus vobíscum. R. Et cum

spíritu tuo.
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V. Seigneur, ne nous traitez pas selon

nos péchés . R7. Et ne nous donnez pas ce

quenos iniquités méritent.

. Prions pour notre Pontife , N.

R7. Que le Seigneur le conserve et lui

donne la vie ; qu'il le rende heureux sur la

terre , et ne l'abandonne point à la malice

de ses ennemis.

V. Prionspour nos bienfaiteurs. R7. Dai-

gnez , Seigneur , récompenser tous ceux

qui nous font du bien, pour votre nom,

en leur donnant la vie éternelle. Ainsi

soit-il.

V. Prions pour les fidèles défunts.

R7. Donnez-leur, Seigneur, le repos éter-

nel; et que la lumière brille à jamais sur

eux.

V. Qu'ils reposent en paix. R7. Ainsi

soit-il.

V. Pour nos frères absents. R7. Sauvez ,

mon Dieu , vos serviteurs , qui espèrent en

vous.

V. Envoyez-leur, Seigneur, votre secours

de votre sanctuaire. R7. Et protégez-les du

haut de Sion.

V. Seigneur , exaucez ma prière. R7. Et

quemes cris arrivent jusqu'à vous.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre esprit.
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2

Orémus.

EUS, cui próprium est miseréri

D semper et párcere : súscipe

deprecatiónem nostram ; ut nos, et

omnesfámulos tuos, quos delictórum

caténa constríngit, miserátio tuae

pietátis cleménter absólvat.

exsupplic
quaesumus Dómine,

súpplicum preces, et confitén-

tium tibi parce peccátis : ut páriter

nobis indulgéntiam tríbuas benígnus

etpacem.

I
NEFFABILEM nobis, Dómine ,

misericórdiam tuam cleménter

osténde : ut simul nos et a peccátis

ómnibus éxuas, et a poenis, quas

pro his merémur, erípias.

D
EUS,qui culpaoffénderis, poeni-

téntia placáris : preces pópuli

tui supplicántis propítius réspice;

et flagélla tuae iracundiae, quae pro

peccátis nostris merémur, avérte.

MNIPOTENS sempitérne Deus,

0 miserére fámulo tuo Pontífici

nostro N. et dírige eum secúndum

tuam cleméntiam in viam salútis

aeternae : ut te donánte, tibi plácita

cúpiat, et tota virtúte perfíciat.
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Prions.

O Dieu, dont le propre est la miséri-

corde et l'indulgence, recevez notre prière.

Que nous et tous vos serviteurs qu'étreint

la chaîne du péché, nous soyons délivrés

par votre miséricorde et votre clémente

bonté.

Daignez , Seigneur, exaucer nos suppli-

cations et pardonner nos fautes à nous qui

en faisons l'aveu , et dans votre bonté,

accordez-nous en même temps le pardon

et lapaix.

Montrez-nous, Seigneur plein de clé-

mence, votre ineffable miséricorde , afin

que nous soyons à la fois délivrés de nos

péchés, et exemptés des peines qu'ils nous

ont méritées.

ODieu , que la faute offense, et que la

pénitence apaise, écoutez favorablement

les prières de votre peuple suppliant ,et

détournez les fléaux de votre colère que

nous méritons pour nos péchés.

Dieu tout-puissant et éternel , ayez pitié

de notre serviteur , notre Pontife , N. et

conduisez-le suivant votre clémence , dans

la voie du salut éternel, afin que par votre

grâce, il désire ce qui vous plaît, etemploie

toutes ses forces à l'accomplir.олиране

5
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DEUS, a quo sancta desidéria,
recta consília, et justa sunt

ópera : da servis tuis illam, quam

mundus dare non potest, pacem ;

ut et corda nostra mandátis tuis

dédita, et hóstium subláta formí-

dine, témpora sint tua protectióne

tranquilla.

U
RE igne sancti Spíritus renes

nostros, et cor nostrum Dómi-

ne : ut tibi casto córpore serviámus,

et mundo corde placeámus.

JM Deus ómnium Cóndi-

DIDELIUM
tor et

famulórum famularúmque tuárum

remissiónem cunctórum tríbue pec-

catórum : ut indulgéntiam, quam

semper optavérunt, piis supplicatió-

nibus consequántur.

CTIONES nostras, quaesumus

Dómine, aspirándo praeveni,

et adjuvándo proséquere : ut cuncta

nostra orátio et operátio a te semper

incípiat, et per te coepta finiátur.

MNIPOTENS sempitérne Deus,

qui vivorum dominaris simul

et mortuórum, omniúmque miseré-

ris, quos tuos fide et ópere futúros

essepraenóscis : te súpplices exorá-
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O Dieu , qui êtes la source des saints

désirs, des bons desseins et des actions

justes, accordez à vos serviteurs cette paix

que le monde ne peut donner, afin que

nos cœurs s'attachent à vos commande-

ments , et que délivrés de la crainte des

ennemis, nous ayons des jours tranquilles,

sous votre protection.

Brûlez, Seigneur, nos reins et nos cœurs

par le feu de l'Esprit- Saint , afin que nous

vous servions avec un corps chaste, et que

nous vous soyons agréables par la pureté

de nos âmes.

O Dieu , Créateur et Rédempteur de

tous les fidèles , accordez aux âmes de vos

serviteurs et de vos servantes, la rémission

de tous leurs péchés, afin que par nos priè-

res charitables elles obtiennent le pardon

qu'elles ont toujours désiré.

Que votre grâce, nous vous en prions ,

Seigneur , prévienne nos actions en les

inspirant , et les achève en nous aidant ,

afinque chacune de nos prières et de nos

œuvrescommence toujours par vous, et que

commencéepar vous, elle finisse de même.

Dieu tout-puissant et éternel , souverain

maître des vivants et des morts, qui faites

miséricorde à tous ceux que vous savez

devoir être à vous par leur foi et leurs
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mus, ut pro quibus effúndere preces

decrévimus, quosque vel praesens

saeculum adhuc in carne rétinet, vel

futúrum jamexútos córpore suscepit,

intercedéntibus ómnibus Sanctis

tuis, pietátis tuae cleméntia ómnium

delictórum suórum véniam conse-

quántur. Per Dóminum nostrum.

Ň. Dóminus vobíscum. R. Et cum

spíritu tuo.

V. Exáudiat nos omnipotens et

miséricors Dóminus. R. Amen.

V. Et fidélium ánimae per mise-

ricórdiam Dei requiéscant in pace.

R7.Amen.

Litanics

DU S. NOM DE JÉSUS.

YRIE eléison. Christe eléi-

son. Kyrie eléison. Jesu

audi nos. Jesu exáudi nos.

Pater de coelis Deus, mi-

serére nobis.

Fili Redémptor mundi Deus, mise-

rére nobis.

Spíritus sancte Deus, miserére no-

bis.
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œuvres, nous vous en supplions : à ceux

pour qui nous avons l'intention de prier ,

soit que vivant dans le temps présent , ils

soient encore retenus dans leur chair mor-

telle, soit que dépouillés de leur corps , ils

soient déjà entrés dans l'autre vie , accor-

dez-leur , dans votre clémente bonté , par

l'intercession de tous les Saints, le pardon

de tous leurs péchés. Par notre Seigneur.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre esprit.

V. Que le Seigneur tout-puissant et mi-

séricordieux nous exauce. R7. Ainsi soit-il.

V. Et que les âmes des fidèles , par la

miséricorde de Dieu, reposent en paix.

R7. Ainsi soit- il.

Litanies

DU S. NOM DE JÉSUS.

Seigneur, ayez pitié de nous.Jésus-Christ,

ayez pitié de nous. Seigneur , ayez pitié

de nous. Jésus, écoutez-nous. Jésus ,

exaucez-nous.

Père céleste, qui êtes Dieu , ayez pitié de

nous.

Fils , Rédempteur du monde, qui êtes

Dieu , ayez pitié de nous.

Esprit-Saint , qui êtes Dieu , ayez pitié de

nous.
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Jesu Fili Dei vivi,

Jesu splendor Patris,

Jesu rex glóriae,

Jesu sol justítiae,

Sancta Trínitas unus Deus, miserére

nobis.

miserére.

miserére.

Jesu candor lucis aeternae,miserére.

miserére.

miserére.

Jesu Fili Maríae Vírginis, miserére.

Jesu amábilis, miserére.

Jesu admirábilis,
miserére.

Jesu Deus fortis,
miserére.

Jesu pater futúri saeculi, miserére .

Jesumagni consíliiAngele, miserére.

Jesu potentíssime,
miserére.

Jesu patientíssime,
miserére.

Jesu obedientíssime,
miserére.

Jesu mitis et húmiliscorde,miserére.

Jesu amátor castitátis, miserére.

Jesu amátor noster, miserére.

Jesu Deus pacis, miserére.

Jesu auctor vitae, miserére.

Jesu exémplar virtútum, miserére.

Jesu zelátor animárum, miserére.

Jesu Deus noster, miserére.

Jesu refúgium nostrum, miserére.

Jesu pater páuperum, miserére.

Jesu thesaurus fidélium, miserére.

Jesu bone pastor, miserére.

Jesu lux vera, miserére nobis .
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Sainte Trinité , qui êtes un seul Dieu,

ayez pitié de nous.

Jésus, Fils duDieu vivant, ayez pitié.

Jésus, splendeur du Père , ayezpitié.

Jésus, pureté de la lumière éternelle , ayez

pitiédenous.

Jésus, roi de gloire, ayezpitié.

Jésus, soleil dejustice, ayez pitié.

Jésus, Fils de la Vierge Marie, ayez pitié.

Jésus aimable, ayez pitié.

Jésus admirable, ayez pitié.

Jésus, Dieu fort, ayezpitié.

Jésus, père du siècle à venir , ayez pitié.

Jésus, angedu grand conseil , ayez pitié.

Jésus très-puissant , ayez pitié.

Jésus très patient, ayezpitié.

Jésus très-obéissant , ayezpitié.

Jésus doux et humble de cœur, ayez pitié.

Jésus , qui aimez la chasteté, ayez pitié.

Jésus, qui nous aimez , ayez pitié.

Jésus, Dieu de paix, ayezpitié.

Jésus, auteur de la vie, ayezpitié.

Jésus, modèle des vertus , ayezpitié.

Jésus, zélateur des âmes , ayez pitié.

Jésus, notre Dieu, ayezpitié.

Jésus, notre refuge, ayezpitié.

Jésus, père des pauvres , ayez pitié.

Jésus, trésor des fidèles , ayezpitié.

Jésus, bonpasteur, ayez pitié de nous.
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Jesu sapiéntia aeterna, miserére

Jesu bónitas infiníta,

nobis.

Jesu via et vita nostra,

miserére.

miserére.

Jesu gáudium Angelórum, miserére .

Jesu rex Patriarchárum, miserére.

Jesu magíster Apostolórum, mise-

rére nobis.

rére nobis.

Jesu doctor Evangelistárum, mise-

Jesu fortitúdo Mártyrum, miserére.

Jesu lumen Confessórum miserére.

miserére.

Jesu coróna Sanctórum ómnium,

Jesu púritas Vírginum,

miserére nobis.

Propítius esto, Parce nobis Jesu.

Propítius esto, Exáudi nos Jesu.

Ab omni malo,

Ab omni peccáto,

Líbera nos Jesu.

líbera.

Ab ira tua, líbera.

Ab insídiis diáboli, líbera.

Aspíritu fornicatiónis, líbera.

Amorte perpétua, líbera.

A negléctu inspiratiónum tuárum,

líbera nos, Jesu.

Per mystérium sanctae incarnatió-

nis tuae, líbera.

Per nativitátem tuam, líbera.

Per infántiam tuam, líbera.
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Jésus, vraie lumière, ayez pitié de nous.

Jésus , sagesse éternelle, ayezpitié.

Jésus, bonté infinie , ayezpitié.

Jésus , notre voie et notre vie, ayez pitié.

Jésus, joie des Anges , ayez pitié.

Jésus, roi des Patriarches, ayez pitié.

Jésus , maître des Apôtres , ayez pitié.

Jésus, docteur des Evangélistes , ayez

pitiédenous.

Jésus, force des Martyrs , ayez pitié.

Jésus, lumière des Confesseurs, ayez pitié.

Jésus, pureté des Vierges , ayez pitié.

Jésus, couronne de tous les Saints , ayez

pitiédenous.

Soyez-nous propice, pardonnez-nous ,

Jésus.

Soyez-nous propice , exaucez-nous, Jésus.

De tout mal , délivrez-nous , Jésus.

De tout péché, délivrez.

Devotre colère , délivrez.

Des embûches du démon, délivrez.

De l'esprit de fornication, délivrez.

Dela mort éternelle, délivrez.

Du mépris de vos divines inspirations ,

délivrez-nous, Jésus.

Par le mystère de votre sainte incarnation,

délivrez-nous , Jésus.

Par votre naissance , délivrez.

Par votre enfance , délivrez-nous, Jésus.

5a



78 Litanies du S. Mom de Jesus.

Per diviníssimam vitam tuam, líbe-

ra nos Jesu.

Per labóres tuos, líbera.

Per agoníam et passiónem tuam, lí-

Per crucem et derelictiónem tuam,

beranos Jesu.

líbera nos Jesu.

Per languóres tuos, líbera.

Per mortem et sepultúram tuam,

líbera nos Jesu.

Per resurrectiónem tuam, líbera.

Per ascensiónem tuam, líbera.

Per gáudia tua,
líbera.

Per glóriam tuam,
líbera.

AgnusDei, qui tollis peccáta mundi,

Parce nobis Jesu.

AgnusDei, qui tollis peccáta mundi,

Exáudi nos Jesu.

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

Miserére nobis Jesu.

Jesu audi nos. Jesu exáudi nos.

Orémus.

2 OMINE Jesu Christe qui dixísti :

Pétite et accipiétis ; quaerite,

et inveniétis ; pulsáte, et aperiétur vo-

bis : quaesumus, da nobis peténtibus

diviníssimi tui amóris afféctum, ut

te toto corde, ore et ópere diligámus,

et a tua nunquam laude cessémus.



Litanies du S. Mom de Jesus. 78

Par votre vie toute divine, délivrez-nous ,

Jésus.

Par vos travaux , délivrez.

Par votre agonie et votre passion, délivrez .

Par votre croix et votre délaissement, déli-

vrez-nous , Jésus.

Par vos souffrances , délivrez.

Par votre mort et par votre sépulture,

délivrez-nous , Jésus.

Par votre résurrection ,

Par votre ascension,

Par vos joies,

Par votre gloire ,

délivrez.

délivrez.

délivrez.

délivrez.

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du

monde , pardonnez-nous, Jésus.

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du

monde, exaucez-nous , Jésus.

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du

monde , ayez pitié de nous, Jésus.

Jésus, écoutez-nous. Jésus, exaucez-nous.

Prions.

Seigneur Jésus-Christ , qui avez dit :

Demandez et vous recevrez ; cherchez et

vous trouverez ; frappez et il vous sera

ouvert ; accordez à nos prières , que nous

soyons enflammés de votre divin amour,

afin que nous vous aimions de tout cœur,

en paroles et en actions , et que nous ne

cessionsjamais de procurer votre gloire.
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ANCTI Nóminis tui Dómine

Stimórempáriter et amórem fac

nos habére perpétuum : quia nun-

quam tua gubernatióne destítuis,

quos in soliditáte tuae dilectiónis in-

stítuis. PerDóminumnostrumJesum

Christum Fílium tuum : Qui tecum

vivit et regnat in unitáte Spíritus

sancti Deus : per ómnia saecula sae-

culórum. K. Amen.
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Faites, Seigneur, que nous ayons tou-

jours à la fois , la crainte et l'amour de

votre saintNom, puisquevotre providence

n'abandonne jamais ceux que vous établis-

sez sur la base solide de votre amour. Par

notre Seigneur Jésus-Christ votre Fils ,

qui , étant Dieu, vit et règne avec vous en

l'unité du Saint-Esprit, dans tous les siècles

des siècles. R7. Ainsi soit-il.
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Benediction ou Salut

DU S. SACREMENT. IT

STROPHES AU S. SACREMENT.

SALUTARIS Hóstia,

Quae coeli pandis ósti-

um :

Bella premunt hostília ,

Da robur, fer auxílium.

Uni trinóque Dómino

Sit sempitérna glória ;

Qui vitam sine término

Nobis donet in pátria. Amen.

ANTIENNE AUS. SACREMENT

composée par S. Thomas d'Aquin.

A
VE, verum

corpus natum ex

María Vírgine ;

Vere passum , immolátum in cruce

prohómine;

Cujus latus perforátum unda fluxit

et sánguine.
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BÉNÉDICTION OU SALUT

DU S. SACREMENT.

Autrefoisles salutsse composaientd'hym-

nes et de psaumes et se terminaientpar la

bénédiction donnée avec la main , sans

aucune exposition du Saint-Sacrement.

Aujourd'hui , ils se font d'ordinaire avec

exposition et bénédiction du Saint-Sacre-

ment et c'est l'objet principal des chants

tirés de la liturgie.

STROPHES AU S. SACREMENT.

O victime du salut , qui ouvrez les portes

du ciel , nous succombons sous les attaques

de nos ennemis , donnez-nous la force,

secourez-nous .

Gloire éternelle au Dieu unique en trois

personnes : qu'il nous accorde la vie sans

fin dans la patrie. Ainsi soit-il.

ΑΝΤΙΕNNE AU S. SACREMENT

composée par S. Thomas d'Aquin.

Salut, ô vrai corps né de laViergeMarie.

Qui avez vraiment souffert et avez été

immolé sur la croix pour les hommes.

Vous, dont le côté percé a versé du

sang et de l'eau.
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Esto nobis praegustátum mortis in

exámine.

2

P

O clemens !

Opie!

O Jesu, fili Maríae.

HYMNE.

ANGE lingua gloriósi

Córporis mystérium,

Sanguinísque pretiósi,

Quem in mundi prétium

Fructus ventris generósi

Rex effúdit géntium.

Nobis datus , nobis natus

Ex intácta Vírgine ,

Et in mundo conversátus ,

Sparso verbi sémine,

Sui moras incolátus

Miro clausit órdine.

In suprémae nocte coenae,

Recúmbens cum frátribus ,

Observáta lege plene

Cibis in legálibus ,

Cibum turbae duodénae

Se dat suis mánibus.

Verbum caro , panem verum

Verbo carnem éfficit ,

Fitque sanguis Christi merum,

Et si sensus déficit,
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Puissions-nous , à la mort , goûter votre

présence avant le jugement.

OdouxJésus!

ObonJésus!

O Jésus , fils de Marie !

HYMNE.

Chante , ô ma langue, le mystère du

corps glorieux , et du sang précieux qu'a

versé pour la rançon du monde, le Fruit

d'un sein fécond, le Roi des nations.

Nous ayant été donné , il naquit pour

nous de la Vierge sans tache; ayant ha-

bité ce monde et répandu la semence

de la parole, il termina les années de son

séjour ici-bas par une admirable institu-

tion.

Dans la nuit de la cène dernière , assis à

table avec ses frères , après avoir observé

toutes les prescriptions de la loi pour le

repas légal , lui-même , de ses propres

mains , se donne en nourriture à chacun

des douze Apôtres réunis.

Le Verbe fait chair , par sa parole fait de

sa chair un pain véritable, et le vin devient

le sang du Christ ; et si les sens sont en

défaut , pour rassurer le cœur droit , la foi

seule suffit.n gullivulaq banguecul
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Ad firmándum cor sincérum

Sola fides súfficit.

ANTUM ergo Sacraméntum

Venerémur cérnui :

Et antíquum documéntum

Novo cedat rítui :

Praestet fides suppleméntum

Sénsuum deféctui.

Genitóri , Genitóque

Laus et jubilátio ,

Salus , honor , virtus quoque

Sit et benedíctio ;

Procedénti ab utróque

Compar sit laudátio. Amen.

HYMNE DE S. THOMAS D'AQUIN.

DORO te devóte, latens Déitas,

Quae subhisfigúris vere látitas:

Tibi se cor meum totum súbjicit,

Quia te contémplans , totum déficit.

Visus , tactus , gustus in te fállitur,

Sed audítu solo tuto créditur :

Credo quidquid dixit Dei Fílius,

Nil hoc verbo veritátis vérius.

In cruce latébat sola Déitas,

Athic latet simul et humánitas :

Ambo tamen credens , atque cón-

fitens ,

Peto quod petívit latro pœnitens.
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Prosternés donc devant un si grand

sacrement , adorons-le; et que l'antique

liturgie cède la place au rite nouveau,

et que la foi vienne suppléer au défaut des

sens.

AuPèreet au Fils, louange etjubilation,

salut , honneur, gloire et bénédiction ; et

qu'à Celui qui procède de l'un et de

l'autre , un égal hommage soit rendu.

Ainsi soit-il.

HYMNE DE S. THOMAS D'AQUIN.

Je vous adore avec amour , ô Dieu caché

qui êtes véritablement sous le voile de ces

figures :mon cœur se soumet à vous tout

entier, parce qu'en arrêtant sur vous sa

pensée, il s'abîme dans sa faiblesse.

La vue , le toucher, le goût sont ici en

défaut : l'ouïe seule rend sûre notre foi. Je

crois tout ce qu'a dit le Fils de Dieu , rien

deplus vrai que cette parole de la vérité.

Sur la croix ladivinité seule était cachée,

mais ici l'humanité elle-même l'est aussi ;

néanmoins croyant et confessant l'une et

l'autre , je demande ce que demandait le

larron pénitent.

Sans voir , comme Thomas , vos plaies ,

jevous reconnais pour mon Dieu ; faites
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Plagas , sicut Thomas, non in-

túeor.

Deum tamen meum te confíteor :

Fac me tibi semper magis crédere,

In te spem habére , te dilígere.

O memoriále mortis Dómini ,

Panis vivus vitam praestans hómini

Praesta meae menti de te vívere ,

Et te illi semper dulce sápere.

Pie pellicane Jesu Dómine,
Meimmúndummundatuosánguine:

Cujus una stilla salvum fácere

Totum mundum quit ab omni scé-

lere.

Jesu, quemvelátum nunc aspício,

Oro fiat illud , quod tam sítio :

Ut te reveláta cernens fácie ,

Visu sim beátus tuae glóriae. Amen.

PROSE DU S. SACREMENT.

AUDA Sion Salvatórem ,

Lauda ducem et pastórem ,

In hymnis et cánticis.

Quantum potes, tantum aude,

Quiamajor omni laude,

Nec laudáre súfficis.

Laudis thema speciális ,

Panis vivus et vitális ,

Hódie propónitur.
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quetoujoursdeplusenplusjecroie envous,

j'espère en vous, et vous aime.

Opain, qui nous rappelez la mort du Sei-

gneur, pain vivant, qui donnez la vie à

l'homme, faites que mon âme vive de vous,

et que vous lui soyez toujours ses plus

chères délices.

O divin pélican , Seigneur Jésus, lavez

mes souillures dans votre sang, dont une

seule goutte suffit pour effacer tous les pé-

chés du monde.

OJésus, que je n'aperçois maintenant

qu'à travers ces voiles , faites , je vous en

prie, ce queje désire tant : que vous voyant

face à face , j'aie le bonheur de voir votre

gloire. Ainsi soit-il.

PROSE DU S. SACREMENT.

Loue ton Sauveur , ô Sion , loue ton

guideet ton pasteur dans tes hymnes et tes

cantiques.

Jusqu'aux limites de tes forces , que la

hardiesse t'emporte , car il est au-dessus de

toute louange, et tu ne saurais assez le

louer.0.1 Dor p

Le sujet de ces louanges extraordinaires

c'est le pain vivant et vivifiant qui nous est

proposé en ce jour.

56
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Quem in sacrae mensa coenae,

Turbae fratrum duodénae

Datum non ambígitur.

Sit laus plena, sit sonóra ,

Sit jucúnda, sit decóra ,

Mentis jubilátio .

Dies enim solémnis ágitur,

In qua mensae prima recólitur

Hujus institútio.

In hac mensa novi Regis ,

Novum Pascha novae legis ,

Phase vetus términat.

Vetustátem nóvitas ,

Umbram fugat véritas ,

Noctem lux elíminat.

Quod in coena Christus gessit,

Faciéndum hoc expréssit ,

In sui memóriam .

Docti sacris institútis,

Panem, vinum, in salútis

Consecrámus hóstiam.

Dogma datur Christiánis ,

Quod in carnem transit panis ,

Et vinum in sánguinem.

Quod non capis, quod non vi-

des,

Animósa firmat fides ,

Praeter rerum órdinem.
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Cepain, qu'au banquet sacré de lacène,

indubitablement il a donné à ses douze

frères assemblés.

Quelalouange soit pleine , qu'elle reten-

tisse , que lajoie de nos cœurséclate pleine

decharmeset de dignité.

Car on célèbre ce jour solennel , qui

nous rappelle l'institution de ce banquet

divin.

Au banquet du nouveau Roi , la Pâque

nouvelle de la loi nouvelle met fin à la

Pâque ancienne.

Le rite nouveau succède à l'ancien , la

réalité à la figure, la lumière à l'obscurité,

Ce que le Christ a fait à la cène, il

nous a ordonné de le faire en mémoire

de lui.

Instruits par ses divines leçons , nous

consacrons le pain et le vin , pour en faire

une hostie salutaire.

C'est un dogme chrétien, que le pain est

changé en chair , et le vin en sang.

Ceprodige que votre esprit ne saisitpas,

que vos yeux ne voient pas, la foi vive le

rend certain , bien qu'il sorte de l'ordre de

lanature.

Sous des espèces diverses, simples appa-

rences sans réalité , se cachent de mer-

veilleux trésors .
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Sub divérsis speciébus ,

Signis tantum et non rebus,

Latent res exímiae.

Caro cibus , sanguis potus :

Manet tamen Christus totus

Sub utráque spécie.

A suménte non concísus ,

Non confráctus , non divísus ,

Integer accípitur.

Sumit unus, sumunt mille :

Quantum isti , tantum ille :

Nec sumptus consúmitur.

Sumunt boni , sumunt mali :

Sorte tamen inaequali ,

Vitae vel intéritus.

Mors est malis , vita bonis :

Vide paris sumptiónis

Quam sit dispar éxitus.

Fracto demum Sacraménto ,

Ne vacílles , sed meménto ,

Tantum esse sub fragménto ,

Quantum toto tégitur.

Nulla rei fit scissúra ,

Signi tantum fit fractúra :

Qua nec status, nec statúra

Signáti minúitur.

Ecce panis Angelórum ,

Factus cibus viatórum :
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La chair de Jésus-Christ y est un

meis, et son sang , un breuvage ; et néan-

moins il demeure tout entier sous chaque

espèce.
:

Sansêtreni partagé, ni rompu, ni divisé,

il est reçu tout entier par celui qui le

prend.

Qu'il soit reçu de mille ou d'un seul , un

seul reçoit autant que mille ; et il est con-

sommé sans être consumé.

Les bons le reçoivent , les méchants le

reçoivent ; mais avec un effet contraire, de

vie ou de mort.

Il est la vie pour les bons , la mort

pour les méchants ; voyez combien d'une

même nourriture sort un effet diffé-

rent.

Enfin l'hostie est rompue , que votre foi

nevacille point ; mais souvenez-vous qu'une

simple parcelle contient autant que le

tout.

Point de division dans la substance ; le

signe seul est rompu , sans que le corps

caché sous le signe soit diminué dans son

état ni dans sa grandeur.

Voici le pain des Anges devenu la

nourriture de l'homme , vrai pain des

enfants, qui ne doit pas être jeté aux

chiens.
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Vere panis filiórum ,

Non mitténdus cánibus.

In figúris praesignátur ,

Cum Isaac immolátur :

Agnus Paschae deputátur :

Datur manna Pátribus.

Bone Pastor , Panis vere ,

Jesu nostri miserére :

Tu nos pasce, nos tuére ,

Tu nos bona fac vidére

In terra vivéntium.

Tu qui cuncta scis et vales ,

Qui nos pascis hic mortáles :

Tuos ibi commensáles ,

Cohaerédes et sodáles ,

Fac sanctórum cívium. Amen.

AVANT LA BÉNÉDICTION.

Tantum ergo , etc. page 82.

V. Panem de coelo praestitísti

eis.

Ry. Omne delectamentum in se

habéntem.

D

Oraison.

EUS, qui nobis sub Sacraménto
mirábili passiónis tuae memó-

riam reliquísti ; tríbue , quaesumus ;

ita nos Córporis et Sánguinis tui

sacra mystéria venerári, ut redem-



Salut du . Sacrement. 86

0

D'avance il était représentésous les figu-

res: dans l'immolation d'Isaac, le sacrifice

de l'agneau pascal , la manne donnée à

nospères.

Bon Pasteur , Pain véritable , ô Jésus ,

ayez pitié de nous soyez notre nourriture

et notre soutien, et faites-nous jouir des

vrais biens dans la terre des vivants.

Vous qui savez et pouvez tout , et qui

êtes notre nourriture dans cette vie mor-

telle,faites-nous là-haut partagervotreban-

quet, votre héritage, et la société des

habitants de la cité sainte.

Ainsi soit-il.

AVANT LA BÉNÉDICTION.

Prosternés donc, etc. page 82.

V. Vous leur avez donné un pain du

ciel.

R7. Qui contient toutes les délices.

Oraison.

ODieu, qui, sous les voiles de cet admira-

ble Sacrement, nous avez laissé un souvenir

de votre passion, nous vous en prions ,

faites-nous la grâce de rendre auxmystères

sacrés de votre corps et de votre sang , un

honneurtel,que sans cesse nous ressentions
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ptiónis tuae fructum in nobis júgiter

sentiámus. Qui vivis et regnas in

saecula saeculórum. Amen.

APRÈS LA BÉNÉDICTION.

DOREMUS in aeternum san-

Ctíssimum Sacraméntum.

Ps . Laudáte Dóminum ,

omnes gentes ; laudáte eum omnes

pópuli.

Adorémus, etc.

Quóniam, confirmáta est super

nos misericórdia ejus et véritas Dó-

mini manet in aeternum.

Adorémus.

Glória Patri , etc.

prieres
EN L'HONNEUR DE LA S. VIERGE.

HYMNE.

VE maris stella ,

Dei Mater alma,

Atque semper virgo ,

Felix coeli porta.

Sumens illud Ave

Gabrielis ore ,

Funda nos in pace,

Mutans Hevae nomen.
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ennousle fruit de la rédemption que vous

avez opérée :Vous qui, étant Dieu, vivez et

régnez avec Dieu le Père , etc.

APRÈS LA BÉNÉDICTION.

Adorons àjamais letrès-saintSacrement.

Nations, louez toutes le Seigneur, peu-

ples, louez-le tous.

Adorons , etc.

Parce que sa miséricorde s'est affermie

sur nous et que la vérité du Seigneurde-

meure éternellement.

Adorons , etc.

Gloire au Père , etc.

Prieres

EN L'HONNEUR DE LA S. VIERGE.

HYMNE.

Salut, étoile de la mer, auguste Mère

deDieu et toujours vierge, heureuse porte

du ciel.

Recevant cemême salutquevous adressa

Gabriel , affermissez-nous dans la paix,

soyez-nous la véritable Eve.
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S

Solve vincla reis ,

Profer lumen caecis ,

Mala nostra pelle ,

Bona cuncta posce.

Monstra te esse matrem,

Sumat per te preces ,

Qui pro nobis natus ,

Tulit esse tuus.

Virgo singuláris,

Inter omnes mitis ,

Nos culpis solútos ,

Mites fac et castos.

Vitam praesta puram ,

Iter para tutum ,

Ut vidéntes Jesum ,

Semper collaetémur.

Sit laus Deo Patri ,

Summo Christo decus ,

Spirítui sancto ,

Tribus honor unus. Amen.

ANTIENNE DE S. BERNARD.

UB tuum praesídium confúgi-

mus , sancta Dei Génitrix :

nostras deprecatiónes ne despícias

in necessitátibus, sed a perículis

cunctis líbera nos semper Virgo

gloriósa et benedícta.
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Rompez les liens des pécheurs , ren-

dez la lumière aux aveugles , éloignez de

nous les maux , obtenez-nous tous les

biens.

Montrez-vous notre mère ; que par vous

il accueille favorablement nos prières, Celui

qui, naissant pour nous , voulut être votre

fils.

O Vierge sans égale , la plus douce des

créatures , délivrez-nous de nos fautes ,

rendez-nous doux et chastes .

Accordez-nous de vivre dansl'innocence,

rendez nos voies sûres , afin que voyant

Jésus, nous goûtions avec vous les joies

éternelles .

Louange à Dieu le Père , gloire au

Christ roi et à l'Esprit-Saint. Honneur

égal aux trois personnes divines . Ainsi

soit-il.

ANTIENNE DE S. BERNARD .

C'est sous votre protection , que nous

nous réfugions , ô sainte Mère de Dieu :

ne rejetez pas les prières que nous vous

adressons dans nos besoins : mais délivrez-

nous toujours de tous les dangers , ô Vierge

glorieuse et bénie.



89 Salut du . Sacrement.

PROSE son

INVIOLATA, íntegra et casta es,
María,

Quae es effécta fúlgida coeli porta.

Õmater alma Christi caríssima !

Súscipe pia laudum praecónia.

Nostra ut pura péctora sint et

córpora

Tenuncflágitantdevótacorda et ora.

Tua per precáta dulcísona,

Nobis ímpetres véniam per saecula.

O benígna ! O Regína ! O María !

Quae sola invioláta permansísti.

VERSETS.

OTA pulchra es , María , et má-

culaoriginális non est in te.

Tu glória Jerúsalem, tu laetítia

Israël.

Tu honorificéntia pópuli nostri , tu

advocáta peccatórum.

O María ! o María ! Virgo pruden-

tíssima!

Mater clementíssima, ora pro nobis.

Intercéde pro nobis ad Dóminum

Jesum Christum.

Les Antiennes à la Sainte Vierge

pour les différents temps de l'année

se trouvent page 93.
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PROSE.

Vous êtes pure , chaste et sans tâche ,

ô Marie !

Vous qui êtes devenue l'éclatante porte

du ciel,

O Mère chérie deJésus-Christ,

Recevez nos pieuses louanges.

Quenos cœurs et nos corps restentpurs,

Voilà ce que maintenant nous vous de-

mandonsavecinstancedecœuret debouche.

Par vos prières si douces,

Obtenez notre grâce pour l'éternité.

OMèrepleine de bonté ! O reine ! OMa-

rie ! Qui seule êtes demeurée sans tache.

VERSETS.

Vous êtes toute belle , ô Marie, et la

tache originelle n'est point en vous.

Vous, la gloire de Jérusalem ; vous , la

joied'Israël.

Vous, l'honneur de notre peuple ; vous,

l'avocate des pécheurs.

OMarie ! Ô Marie ! Vierge très-prudente !

Mère très-clémente, priez pour nous.

Intercédez pour nous auprès de Jésus-

Christ.

Les Antiennes à la Sainte Vierge pour

les différents temps de l'année se trouvent

page93.
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Congregations

DE LA SAINTE VIERGE.

Au commencement des reunions.

HYMNE.

ENI Creátor Spíritus ,

Mentes tuórum vísita,

Imple supérna grátia.

Quaetu creásti,péctora.

Quidíceris Paráclitus,

Altíssimi donum Dei ,

Fons vivus, ignis , cháritas ,

Et spiritális únctio.

Tu septifórmis múnere,

Dígitus patérnae déxterae ,

Tu rite promíssum Patris ,

Sermóne ditans gúttura.

Accénde lumen sénsibus :

Infúnde amórem córdibus :

Infírma nostri córporis

Virtúte firmans pérpeti.
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Congregations

DE LA SAINTE VIERGE.

PRATIQUES JOURNALIÈRES PRESCRITES

AUX CONGRÉGANISTES PAR LA SIXIÈME

RÈGLE GÉNÉRALE.

Lematin: Trois Pater et trois Ave,

en l'honneur de la très-sainte Trinité, une

fois le Credo et le Salve Regina.

Lesoir : L'examen de conscience; en-

suite trois Pater et trois Ave avec lepsaume

De profundis pour les âmes du purgatoire.

Au commencement des reunions.

HYMNE.

Venez, Esprit Créateur, visitez les âmes

de ceux qui sont à vous ; remplissez de la

grâce céleste ces cœurs que vous avez créés.

Vous qui êtes appelé consolateur, don

du Très-Haut, source vive, feu sacré, cha-

rité, et onction spirituelle.

Vous êtes l'auteur des septdons , ledoigt

delamaindu Père, l'objet de sa promesse,

l'inspirateur de la parole sainte.

Faites luire votre lumière dans nos

esprits, versez votre amour dans nos cœurs,

fortifiez sans cesse notre chair défaillante

par la vertu de votre grâce.

*6
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Hostem repéllas lóngius ,

Pacémque dones prótinus :

Ductóre sic te praevio

Vitémus omne nóxium.

Per te sciámus da Patrem ,

Noscámus atque Fílium ;

Teque utriúsque Spíritum

Credámus omni témpore.

Deo Patri sit glória ,

Et Fílio , qui a mórtuis

Surréxit , ac Paráclito ,

In saeculórum saecula. Amen.

Ant. Veni , sancte Spíritus , reple

tuórum corda fidélium , et tui amóris

in eis ignem accénde.

V. Emítte Spíritum tuum, et

creabúntur. R. Et renovábis fáciem

terrae.

D

Orémus.

EUS , qui corda fidélium sancti

Spíritus illustratióne docuísti,

da nobis in eódem Spíritu recta sá-

pere, et de ejus semper consolatióne

gaudére. Per Christum Dóminum

nostrum. R. Amen.gstoi

On récite ensuite , selon le temps

une des antiennes à la Sainte

Vierge.
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Repoussezbien loin l'ennemi, hâtez-vous

de nous donner la paix ; que, sous votre

conduite, nous évitions tout ce qui nous

peutnuire.

Quepar vous nous connaissions le Père

et le Fils, et que toujours nous croyions en

vous, Esprit de l'un et de l'autre.

Gloire soit à Dieu le Père et à son Fils

unique ainsi qu'à l'Esprit Consolateur ,

maintenant et dans tous les siècles. Ainsi

soit-il.

Ant. Venez, Esprit saint, remplissez les

cœurs de vos fidèles , et allumez en eux le

feu de votre amour.

V. Envoyez votre Esprit, et tout sera

créé. R. Et vous renouvellerez la face de

laterre.

Prions.

O Dieu, qui avez instruit les cœurs des

fidèles par la lumière du Saint-Esprit ,

donnez-nous, par ce même Esprit, le goût

dubien, et lajoie continuelle de ses con-

solations. Par Jésus-Christ notre Seigneur,

en l'unité du même Saint-Esprit. R7. Ainsi

soit-il.

On récite ensuite, selon le temps une des

antiennes à la Sainte Vierge.
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ANTIENNES POUR LES DIVERS

TEMPS DE L'ANNÉE.

Depuis les Vêpres du samedi

avant le premier dimanche de

l'Avent , jusqu'aux secondes Vépres

de la Purification de la Sainte Vierge

inclusivement, on dit l'antienne sui-

vante :

A

LMA Redemptóris Mater,

quae pérvia coeli

Porta manes , et stella ma-

ris , succúrre cadénti ,

Súrgere qui curat, pópulo : tu

quaegenuísti,

Natúra miránte, tuum sanctum ge-

nitórem,

Virgo prius ac postérius , Gabrielis

ab ore

Sumens illud Ave , peccatórum mi-

serére.

X.AngelusDómini nuntiavit Ma-

ríae. Ry.Et concépit de Spíritu san-

cto.

Orémus.

CRATIAM quaesumus Dó-

mine,méntibusnostrisinfúnde:

ut qui, Angelo nuntiante, Christi
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ANTIENNES POUR LES DIVERS TEMPS

DEL'ANNÉE.

Depuis les Vêpres du samedi avant le

premier dimanche de l'Avent, jusqu'aux

secondes Vêpres de la Purification de la

Sainte Vierge inclusivement , on dit l'an-

tienne suivante :

MèreAugustedu Rédempteur, portedu

ciel toujours ouverte , étoile de la mer ,

secourez votre peuple qui succombeet fait

effort pour se relever. Vous , qui étonnant

la nature , avez enfanté le Dieu saint qui

vous donna la vie , vierge avant et après

l'enfantement , recevant ce même salut

que vous adressa Gabriel , ayez pitié des

pécheurs.

V. L'Ange du Seigneur a annoncé à

Marie.

R7. Et elle a conçu du Saint-Esprit.

Prions.

Répandez , Seigneur, nous vous en

prions , votre grâce dans nos âmes , afin

qu'ayant connu, par le ministère de l'Ange,

l'incarnation du Christ votre Fils , nous

arrivions , par sa passion et sa croix , à la

gloire de la résurrection . Par le même
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Fílii tui incarnatiónem cognovimus ,

per passiónem ejus et crucem ad

resurrectiónis glóriam perducámur.

Per eúmdem Christum Dóminum

nostrum. R. Amen.

Depuis les premières Vêpres de

Noël, jusqu'aux secondes Vépres

dela Purification, 2 Février, on dit :

. Post partum Virgo invioláta

permansísti. R. Dei Génitrix inter-

cédepro nobis.

Orémus.

DEUS, qui salutis aeternae bed-
taeMaríae virginitáte fecúnda,

humáno géneri praemia praestitísti :

tríbue quaesumus , ut ipsam pro no-

bis intercédere sentiámus , per quam

merúimus auctórem vitae suscípere,

Dñum nostrum Jesum Christum Fí-

lium tuum : Qui tecum vivit et regnat

in unitáte Spíritus sancti Deus , per

ómnia saecula saeculórum.R.Amen.

Depuis les Complies du jour de

la Purification, jusqu'à Pâques.

VE Regína coelorum,

Ave Dómina Angelórum :

Salve radix , salve porta ,

Exquamundo lux est orta :
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Jésus-Christ notre Seigneur. R7. Ainsi

soit-il.

Depuis les premières Vêpres de Noël,

jusqu'aux secondes Vêpres de la Purifica-

tion , 2 Février, on dit :

V. Après votre enfantement , ô Vierge ,

vous êtes demeurée sans tache.

R7. Mère de Dieu, intercédez pour

nous.

Oraison.

ODieu, qui, par la féconde virginité de

la bienheureuse Marie , avez rendu au

genre humain les joies du salut éternel ,

nous vous en prions , accordez-nous la

grâce de ressentir la bienfaisante interces-

sion de celle par qui nous avons mérité de

recevoir l'Auteur de la vie , notre Seigneur

Jésus-Christ votre Fils , qui , étant Dieu ,

vit et règne en l'unité du Saint-Esprit ,

dans tous les siècles des siècles. R7. Ainsi

soit-il.

Depuis les Complies dujour de la Puri-

fication ,jusqu'à Pâques.

Salut, Reine des cieux, salut, souveraine

desAnges.

Salut , tige bénie, salut , porte par où la

lumière s'est levée sur le monde.
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Gaude Virgo gloriósa,

Super omnes speciósa ,

Vale, o valde decóra ,

Et pro nobis Christum exóra.

V. Dignáreme laudáre te , Virgo

sacráta.

R. Da mihi virtútem contra ho-

stes tuos.

Orémus.

miséricors Deus

fragilitáti nostraepraesidium:
ut qui sanctae Dei Genitrícis me-

móriam ágimus , intercessiónis ejus

auxílio a nostris iniquitatibus resur-

gámus. Per eúmdem Christum Dó-

minum nostrum. R. Amen.

Depuis les Complies du Samedi-

saint, jusqu'à None du samedi après

la Pentecôte inclusivement.

R

EGINA coeli laetáre , allelúia,

Quiaquem meruísti portáre,

allelúia,

Resurréxit sicut dixit , allelúia,

Ora pro nobis Deum, allelúia.

V. Gaudeet laetáre Virgo Ma-

ría, allelúia.

R. Quia surréxit Dóminus vere,

alleluia.
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Réjouissez-vous , Vierge glorieuse , ra-

vissante par-dessus toutes.

Triomphez , ô toute belle , et priez le

Christ pour nous.

V. Daignez agréer mes louanges , ô

Vierge sacrée.

R7. Donnez-moi la force pour combattre

vos ennemis.

Prions.

Accordez, ô Dieu plein de miséricorde,

votre appui à notre faiblesse , afin que ,

honorant la mémoire de la sainte Mèredu

Sauveur, nous puissions par le secours de

son intercession , nous relever de nos ini-

quités. Par le même Jésus-Christ notre

Seigneur.

R7. Ainsi soit-il.

Depuis lesComplies du samedi Saint,

jusqu'à None du samedi après la Pentecôte

inclusivement.

Reine du Ciel , réjouissez-vous , alleluia.

Car celui que vous avez mérité de porter ,

alleluia : est ressuscité comme il l'a dit ,

alleluia : priez Dieu pour nous, alleluia.

V. Réjouissez-vous et triomphez , ô Vier-

geMarie, alleluia.o

R7. Parce que le Seigneur est vraiment

ressuscité , alleluia .

*6 a
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2

Orémus.

DEUS, qui per resurrectionem
Fílii tui Dómini nostri Jesu

Christi mundum laetificáre digná-

tus es : praesta quaesumus , ut per

ejus Genitrícem Vírginem Maríam

perpétuae capiámus gáudia vitae.

Per eúmdem Christum Dóminum

nostrum. R7. Amen.

Depuis les premières Vêpres de

la Trinité, jusqu'à None du samedi

avant le premier dimanche de

l'Avant inclusivement.

ALVE Regína , mater miseri-

córdiae, vita, dulcédo , et

spes nostra salve. Ad te cla-

mámus éxules fílii Hevae. Ad te

suspirámus geméntes et flentes in

hac lacrymárum valle. Eia ergo

advocáta nostra, illos tuos miseri-

çórdes óculos ad nos convérte. Et

Jesum benedíctum fructum ventris

țui, nobis post hoc exílium osténde.

O clemens , o pia, o dulcis Virgo

María.

✓. Ora pro nobis sancta Dei Gé-

nitrix. R. Ut digni efficiámur pro-

missiónibus Christi.cinella dipenator
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Prions.

O Dieu , qui par la résurrection de votre

Fils notre SeigneurJésus-Christ avez dai-

gné réjouir le monde ; faites , nous vous en

supplions , qu'aidés par sa Mère la Vierge

Marie, nous obtenions les joies de la vie

éternelle. Par le même Jésus-Christ notre

Seigneur.

R7. Ainsi soit-il.

Depuis les premières Vêpres de la Tri-

nité, jusqu'à None du samedi avant le

premier dimanche de l'Avent inclusi-

vement.

Salut, ô Reine, mère de miséricorde ,

notre vie , notre douceur, et notre espé-

rance , salut. Enfants d'Eve , exilés , nous

poussons vers vous nos cris de détresse .

Vers vous nous soupirons , gémissant et

pleurant dans cette vallée de larmes. De

grâce donc , ô notre avocate , tournez vers

nous vos regards miséricordieux. Et après

cet exil , montrez-nousJésus , le fruit béni

de vos entrailles. Oclémente , ô pieuse , ô

douce vierge Marie

V. Priez pour nous sainte Mère de

Dieun OFI STO

R7. Afin que nous devenions dignes des

stomidpromesses de Jésus-Christ.
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Qrémus.

MNIPOTENS sempiternequi gloriosae VirginisMatris

Maríae corpus , et ánimam, ut di-

gnum Fílii tui habitáculum éffici

mererétur, Spíritu sancto coope-

ránte praeparásti : da, ut cujus

commemoratióne laetámur, ejus pia

intercessióne ab instántibus malis,

et a morte perpétua liberémur. Per

eúmdem Christum Dóminum no-

strum. K. Amen.

A la fin des reunions .

LITANIES DE LA S. VIERGE MARIE.

YRIE eléison. Christe eléi-

son. Kyrie eléison. Chri-

ste audi nos. Christe

exáudi nos.

Pater de coelisDeus, miserérenobis.

Fili Redemptormundi Deus, mise-
rére nobis.

Spíritus sancteDeus,miserérenobis.

SanctaTrínitas unusDeus,miserére.

Sancta María, orapro nobis.

Sancta Dei Génitrix, ora.

Sancta Virgo Vírginum, bora
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Oraison.

Dieu tout-puissant et éternel, qui par

lacoopération du Saint-Esprit , avez pré-

paré le corps et l'âme de la glorieuse

Vierge-Mère Marie, pour qu'elle méritât

de devenir la digne demeure de votre Fils,

faites que celle dont nous célébrons la

mémoire avec joie, nous délivre , par sa

pieuse intercession , des maux présents

etde lamort éternelle. Par lemêmeJésus-

Christ notre Seigneur. R7. Ainsi soit-il.

A la fin des reunions.

LITANIES DE LA S. VIERGE MARIE.

Seigneur, ayez pitié de nous. Jésus-Christ,

ayez pitié de nous. Seigneur, ayez pitié

de nous. Jésus-Christ , écoutez-nous.

Jésus-Christ, exaucez-nous.

Père céleste , qui.êtes Dieu, ayez pitié de

nous.

Fils , Rédempteur du monde , qui êtes

Dieu, ayez pitié de nous.

Esprit-Saint , qui êtes Dieu , ayez pitié de

nous.

Sainte Trinité, qui êtes un seul Dieu,

ayez pitié de nous.

Sainte Marie,

Sainte Mère de Dieu ,

priez pour nous.

priez.

SainteVierge des vierges, priez pour nous.
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Mater Christi, ora pro nobis.

Mater divínae grátiae,
ora.

Mater puríssima,
ora.

Mater castíssima,
ora.

Mater invioláta,
ora.

Mater intemeráta,
ora.

Mater amábilis,
ora.

Mater admirábilis,
ora.

Mater Creatóris,
ora.

Mater Salvatóris,
ora.

Virgo prudentíssima,
ora.

Virgo veneránda,
ora.

Virgo praedicánda,
ora.

Virgo potens,
ora.

Virgo clemens,
ora.

Virgo fidélis,
ora.

Spéculum justítiae,
ora.

Sedes sapiéntiae,
ora.

Causa nostrae laetítiae,
ora.

Vas spirituále,
ora.

Vas honorábile,
ora.

Vas insígne devotiónis,
ora.

Rosamystica,
ora.

Turris Davídica,
ora.

Turris ebúrnea,
ora.

Domus áurea,

Foederis arca,

ora.

ora.

Jánua coeli,
ora.

Stella matutína, orapronobis.
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Mère du Christ, priez pour nous.

Mère de la divine grâce, priez.

Mère très-pure , priez.

Mère très-chaste, priez.

Mère toujours vierge, priez.

Mère sans tache, priez.

Mère aimable, priez.

Mère admirable , priez.

Mère du Créateur, priez.

Mère du Sauveur, priez.

Vierge très-prudente, priez.

Vierge vénérable , priez.

Vierge digne de louange, priez.

Vierge puissante, priez.

Vierge clémente , priez.

Vierge fidèle, priez.

Miroir de la justice , priez.

Siége de la sagesse , priez.

Causede notre joie , priez.

Vase spirituel , priez.

Vasehonorable, priez.

Vase insigne de dévotion , priez.

Rose mystérieuse, priez.

Tour de David , priez.

Tour d'ivoire , priez.

Maison d'or , priez.

Arche d'alliance, priez.

Porte du ciel , priez.

S
Etoile du matin , priez pour nous.
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Salus infirmórum, orapro nobis.

Refúgium peccatórum,
ora.

Consolátrix afflictórum, ora.

Auxílium Christianórum, ora.

Regína Angelórum,
ora.

Regína Patriarchárum,
ora.

Regína Prophetárum,
ora.

Regína Apostolórum,
ora.

Regína Mártyrum,
ora.

ora.

ora.

ora.

Regína Confessórum,

Regína Vírginum,

Regína Sanctórum ómnium,

Regína sine labe origináli concépta,

ora pro nobis.

AgnusDei, qui tollis peccátamundi,

Parce nobis Dómine.

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi,

Exáudi nos Dómine.

Agnus Dei, qui tollis peccátamundi,

Miserére nobis.

Christe audi nos. Christe exáudi

nos.

Kyrie eléison. Christe eléison.

Kyrie eléison.

Pater noster.

X. Etne nos indúcas in tentatió-

nem.R. Sed líbera nos a malo.

V. Meménto congregatiónis no-

strae.R. Quam possedísti ab inítio.
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Salut des infirmes,

Refuge des pécheurs ,

Consolatrice des affligés ,

Secours des Chrétiens ,

Reine desAnges,

Reine des Patriarches ,

Reine des Prophètes ,

priez pour nous.

priez.

priez.

priez.

priez.

priez.

priez.

Reine des Apôtres , priez

Reine des Martyrs , priez.

Reine des Confesseurs, priez.

Reine des Vierges , priez.

Reine de tous les Saints, priez.

Reineconçue sans la tache originelle, priez.

Agneau de Dieu , qui effacez les péchés du

monde, pardonnez-nous , Seigneur.

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du

monde , exaucez-nous , Seigneur.

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du

monde, ayez pitié de nous, Seigneur.

Jésus-Christ, écoutez-nous.Jésus-Christ,

exaucez-nous.

Seigneur, ayez pitié denous.Jésus-Christ,

ayez pitié de nous. Seigneur, ayez pitié de

nous. Notre Père.

V. Et ne nous laissez pas tomber en

tentation. R7. Mais délivrez-nous du mal.

V. Souvenez-vous de notre congrega-

tion. R7. Qui vous appartient dès le com-

mencement,
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. Orémus pro benefactóribus

nostris. R. Retribúere dignáre , Dó-

mine, ómnibus nobis bona faciénti-

bus propter nomen tuum vitam

aetérnam. Amen.

V. Orémus pro fidélibus defún-

Ctis. R. Réquiem aetérnam dona eis,

Dómine ; et lux perpétua lúceat eis.

V. Requiéscant in pace. R.Amen.

V. Pro frátribus nostris absénti-

bus. R. Salvos fac servos tuos,

Deus meus, sperántes in te.

V. Mitte eis, Dómine , auxílium

de sancto. R. Et de Sion tuére eos .

V. Dñe, exáudi oratiónem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.

beáta María semper vírgine

intercedénte , istam ab omni adver-

sitáte famíliam , et toto corde tibi

prostrátam , ab hóstium propítius

tuére cleménter insídiis. Per Chri-

stum Dóminum nostrum. R.Amen.

Ondit ensuite cinq Pater etAve,

aux intentions de la sainte Eglise

pour gagner l'indulgence plénière,

Après les élections on récite

l'hymne suivante :
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. Prionspour nos bienfaiteurs. R7. Dai-

gnez, Seigneur, récompenser tous ceux qui

nous fontdu bien, pour votre nom, en leur

donnant la vie éternelle. Ainsi soit-il .

. Prions pour les fidèles défunts.

R7. Donnez-leur, Seigneur, le repos éternel ;

etque lalumière brille àjamais sur eux.

V. Qu'ilsreposenten paix.R7.Ainsi soit-il.

.Pournosfrèresabsents.R7. Sauvez, mon

Dieu, vos serviteurs, qui espèrent en vous.

V. Envoyez-leur, Seigneur, votre secours

de votre sanctuaire. R7. Et protégez-les du

haut de Sion.

V. Seigneur, exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

Prions.

Nous vous prions, Seigneur, par l'inter-

cession de la bienheureuse Marie toujours

vierge, de préserver cette famille de toute

adversité; et puisque prostérnée àvos pieds,

elle vous invoque de tout son cœur, par

votrebonté, protégez-la contre les embû-

ches de ses ennemis. ParJésus-Christnotre

Seigneur. R7. Ainsi soit-il.

Onditensuite cinq Notre Père et cinqJe

voussalueMarie, aux intentionsde la sainte

Eglise pourgagner l'indulgence plénière.

Après les élections on récite l'hymne sui-

vante:
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CANTIQUE DE S. AMBROISE

ET DE S. AUGUSTIN.

EDeum laudámus : * te Dómi-

num confitémur.

Te aeternum Patrem * omnis

terra venerátur.

Tibi omnes Angeli , tibi Coeli , et

univérsae Potestátes.

Tibi Chérubim et Séraphim : *

incessábili voce proclámant.

Sanctus , Sanctus , Sanctus * Dó-

minus Deus Sábaoth.

Pleni sunt coeli et terra : * maje-

státis glóriae tuae.

Tegloriósus*Apostolórumchorus.

Te Prophetárum * laudábilis nú-

merus.

TeMártyrum candidátus * laudat

exércitus.

Te per orbem terrárum , * sancta

confitétur Ecclésia ,

Patrem * imménsae majestátis,

Venerándum tuum verum*et úni-

cum Fílium,

Sanctum quoque

Spíritum.

*

гр

Paráclitum .

Tu Rex glóriae * Christe.

Tu Patris * sempiternus es Fílius.
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CANTIQUE DE S. AMBROISE

ET DE S. AUGUSTIN.

O Dieu , nous vous louons : nous vous

reconnaissons pour le Seigneur.

La terre entière vous révère comme le

Pére éternel de tout être.

Devant vous tous les Anges, et toutes

les puissances célestes.

Devant vous les Chérubins et les Séra-

phins ne cessent de répéter dans leurs

chants.

Saint , Saint , Saint , le Seigneur , Dieu

desarmées.

Les cieux et la terre sont remplis de la

majesté de votre gloire.

A vous le chœur glorieux des Apôtres.

Avous la phalange vénérable des Pro-

phètes.

A vous la brillante armée des Martyrs

chantent des louanges.

Et par toute la terre la sainte Eglise

vousglorifie.

Vous, Père éternel , dans votre infinie

majesté,

Et votre vrai et unique Fils, également

adorable,

Ainsi que le Saint-Esprit consolateur.

Vousêtes le Roi de gloire , ô Christ.

Vous êtes le Fils éternel du Père.

* 66
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Tu, ad liberándum susceptúrus

hóminem, * non horruísti Vírginis

úterum.

:

*

Tu devícto mortis acúleo

aperuísti credéntibus regna coeló-

rum.

Tu ad dexteram Dei sedes , * in

glória Patris.

Judex créderis * esse ventúrus.

Te ergo quaesumus , tuis fámulis

súbveni : quos pretióso sánguine
redemísti.

Ætérna fac cum sanctis tuis : * in

glória numerári.

Salvum fac pópulum tuum , Dó-

mine : * et bénedic haereditáti tuae.

Et rege eos : * et extolle illos

usque in aeternum.

Per síngulos dies * benedíci-

mus te.

Etlaudámus nomen tuum in sae-

culum, * et in saeculum saeculi.

Dignáre Dómine die isto : * sine

peccáto nos custodíre.

Miserére nostri Dómine : * mise-

rére nostri.

Fiat misericórdia tua Dómine

super nos : * quemadmodum sperá-

vimus inte.nocut of de10 aro /
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Vousqui pourdélivrer l'homme, voulant

prendre sa nature, n'avez pas eu horreur

du sein de la Vierge.

Vous avez brisé l'aiguillon de la mort,

et ouvert aux fidèles le royaume des

cieux.

Vous êtes assis à la droite de Dieu, dans

la gloire du Père.

Nous croyons que vous viendrez unjour

comme notre juge.

Nous vous supplions donc de secourir

vos serviteurs , que vous avez rachetés de

votre sang précieux.

Faites qu'ils soient réunis avec vos Saints

dans la gloire éternelle.

Sauvez votre peuple , Seigneur, et bé-

nissez votre héritage.

Conduisez vos serviteurs et menez-les

au seuil de l'éternité bienheureuse.

Tous les jours, nous vous bénissons.

Et nous voulons louer votre nom à

jamais, et dans les siècles des siècles.

Daignez , Seigneur, nous préserver au-

jourd'hui de tout péché.

Ayez pitié de nous, Seigneur, ayez pitié

de nous. stol ATDYN

Quevotremiséricorde, Seigneur, s'éten-

desur nous, selon que nous avons espéré

en vous.της oujhte supa dimmit : ogeo
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In te, Dómine, speravi : * non

confúndar in aetérnum.

Ala fin on ajoute :

V. Benedicamus Patrem et Fílium

cum sancto Spíritu. R. Laudémus

et superexaltémus eum in saecula.

X. Benedíctus es Dómine Deus

patrum nostrórum. R. Et laudábilis

etgloriósus in saecula.

V. Dñe, exáudi oratiónem meam.

4. Etclamor meus ad te véniat.

Orémus.

EUS,

D

cujus misericórdiae non

est númerus , et bonitátis infi-

nítus est thesaurus, piíssimae maje-

státi tuae pro collátis donis grátias

ágimus , tuam semper cleméntiam

exorántes , ut qui peténtibus postu-

láta concédis, eosdem non dése-

rens , ad praemia futúra dispónas.

Per Christum Dóminum nostrum.

R7. Amen.

ACTE DE CONSECRATION A LA DIRCL

S. VIERGE.

ANCTA María, Mater Dei

Svirgo,egoria, te hodie

et

inD6-

minam, Patrónam et Advocátam

éligo; firmitérque státuo ac propóno



Cong, de la S. Vierge. 103

C'est en vous, Seigneur, que j'ai mis

mon espérance; ne permettez pas que je

sois confondu pour jamais.

Alafin on ajoute :

. Bénissons le Père et le Fils avec le

Saint-Esprit. R7. Louons-leet exaltons-le

dans tous les siècles.

V. Vous êtes béni , Dieu de nos pères.

R7. Et digne de louangeet de gloire dans

tous les siècles.

V. Seigneur , exaucez ma prière. R7. Et

quemes cris arrivent jusqu'à vous.

Prions.

O Dieu , dont la miséricorde est sans

bornes, et dont la bonté est un trésor

infini , nous rendons grâces à votre bien-

veillante majesté pour les bienfaits que

vous nous avez accordés , en suppliant

toujours votre clémence , pour que , vous

qui exaucez les demandes de ceux qui vous

prient, vous ne les délaissiez pas , et que

vous les rendiez dignes des récompenses

futures. Par Jésus-Christ notre Seigneur.

R7. Ainsi soit-il.

ACTE DE CONSÉCRATION

A LA S. VIERGE.

Sainte Marie , Mère de Dieu et Vierge,

moi N. , je vous choisis aujourd'hui pour

*60
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menunquamtederelictúrum; neque

contra te áliquid unquam dictúrum

aut factúrum, neque permissúrum,

ut a meis súbditis , áliquid contra

tuum honorem unquam agátur. Qb-

secro te ígitur, súscipe me in servum

perpétuum; adsis mihi in ómnibus

actiónibus meis, nec me déseras in

hora mortis. Amen.ol shops of টো

215
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maSouveraine, ma Patronne et monAvo-

cate; je prends la ferme résolution de ne

jamais vous abandonner, de ne jamais rien

direou faire contre vous, et de ne permet-

trejamais que par mes inférieurs il soit fait

quelque chose contre votre honneur. Je

vous supplie donc de me recevoir pour

votre perpétuel serviteur; assistez-moi en

toutes mes actions, et ne m'abandonnez

pasà l'heure de la mort. Ainsi soit-il.

Hue:Maria:Gratiaple
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Tiers-Drore

DE S. FRANÇOIS D'ASSISE.

Prierespour les assembleesgenerales.

Au commencement des assemblées.

Veni Creátor, page 91 .

UB tuum præsídium

confúgimus, sancta Dei

Génitrix : nostras de-

precatiónes ne despí-

cias in necessitátibus,

sed a perículis cunctis líbera nos

semper Virgo gloriósa et bene-

dícta.

Réspice , beáte Pater Francísce,

de excélso coelórum habitáculo et

deprecáre pro pópulo tuo, pópulo

quem elegísti ut sérviat coram te,

omni témpore, in ministério san-

Ctuárii Dómini.
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Tiers-Drore

DE S. FRANÇOIS D'ASSISE.

Prieres pour les assemblees generales.

Au commencement des assemblées.co

Les Tertiaires étant assemblés , le Père

Directeur se rend au pied de l'autel, où il

entonne à genoux le Veni Creator, que

l'on continue debout après la première

strophe.

Venez, Esprit Créateur, page 91.

C'est sous votre protection, que nous

nous réfugions, ô sainte Mère deDieu : ne

rejetez pas les prières que nous vous adres-

sons dans nos besoins : mais délivrez-nous

toujours de tous les dangers , ô Vierge-

glorieuse et bénie.

Abaissez sur nous vos regards, ô notre

bienheureux Père François , du haut du

ciel votre demeure, et priez pour votre

peuple, ce peuple que vous avez choisi

pour exercer en tout temps , en votre pré-

sence, les fonctions du sanctuaire du

Seigneur.
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V. Emítte Spíritumtuum, etcrea-

búntur. R. Et renovábis fáciem

terrae.

V. Dignare me laudáre te , Virgo

sacráta. R. Da mihi virtútem contra

hostes tuos.

V. Ora pro nobis , beáte Pater

Francísce. R. Ut digni efficiámur

promissiónibus Christi.

V. Dñe,exáudi oratiónem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Dóminusvobiscum. R.Etcum

spíritu tuo.

D

Orémus.

EUS, qui corda fidélium sancti

Spíritus illustratióne docuísti,

danobis in eódem Spíritu recta sá-

pere, et de ejus semper consolatióne

gaudére. Per Christum Dóminum

nostrum.

R. Amen.

R

α
ONCEDE nos fámulos tuos ,

quaesumus , Dómine Deus ,

perpétua mentis et córporis sanitáte

gaudére , et gloriósa beátae Maríae

semper vírginis intercessióne,

praesénti liberári tristítia,et aeterna

pérfrui laetítia.

a
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a

V. Envoyez votre Esprit, et tout sera

créé. R7. Et vous renouvellerez la face de

laterre.

V.Daignez agréer mes louanges,ôVierge

sacrée. R7. Donnez-moi la force pour com-

battre vos ennemis.

V. Priez pour nous, ô notrebienheureux

Père François. R7. Afin que nous deve-

nions dignes des promesses de Jésus-

Christ.
attac

V. Seigneur exaucez ma prière. R7. Et

quemes cris arrivent jusqu'à vous.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre Esprit.

Prions. A

ODieu, qui avez instruit les cœurs des

fidèles par la lumière du Saint-Esprit;

accordez-nous d'avoir le goût dubien dans

ce même Esprit, et de sentir toujours la

joiede ses consolations. Par Jésus-Christ

notre Seigneur. R7. Ainsi soit-il.

Accordez, nous vous en prions , Sei-

gneur Dieu, à nous vos serviteurs, dejouir

toujours de la santé de l'âme et du corps :

et par l'intercession de la bienheureuse

Marie toujours vierge, d'être délivrés des

tristesses du temps présent, et de goûter

les joies de l'éternité. Par Jésus-Christ

notre Seigneur. Ainsi soit-il, gogi /
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2

DEUS, qui Ecclésiamtuam,beátiPatris nostri Francísci méritis

foetunovaeprolis amplíficas : tríbue

nobis ex ejus imitatióne terréna

despícere , et coeléstium donórum

semper participatióne gaudére. si d

CTIONES nostras , quaesumus

HDómine, aspirándo praeveni,
et adjuvándo proséquere , ut cuncta

nostra orátio et operátio a te sem-

per incípiat, et per te coepta finiá-

tur. Per Christum Dóminum no-

strum. R. Amenticat ."

Alafin des assemblées.

. Tota pulchra es , María. R.Et

mácula originális non est in te..

V. Tu glória Jerúsalem. R. Tu

laetítia Israël. 99

y. Tu honorificéntia pópuli no-

stri. R. Tu advocáta peccatórum.jort

- O María ! o María ! R.Virgo

prudentíssima.

. Mater clementíssima. R. Ora

pro nobis.

V. Intercéde pro nobis. R.Ad

Dóminum Jesum Christum.

Ant. Conceptio tua, Dei Génitrix

Virgo gáudium annuntiávit univérso
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ra

Ad

-rix

rso

O Dieu, qui , par les mérites de notre

bienheureux Père François , enrichissez

votreEglise en larendantmère d'unenou-

velle famille ; accordez-nous de mépriser, à

son exemple, les chosesdela terre, et de

goûter sans cesse la joie des dons célestes.

Que votre grâce, nous vous en prions ,

Seigneur,prévienne nos actions en les inspi-

rant, et les achève en nous aidant afin que

chacune de nos prières et de nos œuvres

commencę toujours par vous, et que, com-

mencée par vous, elle finisse de même. Par

J.-C. notre Seigneur.R7. Ainsi soit-il. mot

A la fin des assemblées.

V. Vousêtes toute belle, ô Marie. R7. Et

latache originelle n'est point en vous.N

V.Vous, lagloiredeJérusalem. R7.Vous ,

lajoie d'Israël.ni

V. Vous, l'honneur de notre peuple.

Ry. Vous, l'avocate des pécheurs.

. O Marie ! O Marie! R7. Vierge très-

prudente.

V. Vierge très-clémente. R7. Priez pour

nous.

V. Intercédez pour nous. R7. Auprès de

notre Seigneur Jésus-Christ.

Ant. Votre conception , ô Vierge Mère

de Dieu , a annoncé la joie à l'univers

entier : car de vous est sorti le soleil de
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mundo ; ex te enim ortus est Sol

justítiae Christus Deus noster, qui

solvens maledictiónem , dedit bene-

dictiónem , et confúndens mortem,

donávit nobis vitam sempitérnam.

On dit ensuite les Litanies de la

Sainte Vierge, page 97.Après le der-

nier Agnus Dei on ajoute : Christe

audi nos. Christe exáudi nos.

Kyrie eléison. Christe eléison.

Kyrie eléison. Pater noster.

V. Etne nos indúcas in tentatió-

nem. K. Sed líbera nos a malo. D

V. Immaculáta Concéptio tua,

Dei Génitrix Virgo. R. Gáudium

annuntiávit universo mundo.

Orémus.

DV
EUS , qui per Immaculátam

VírginisConceptiónemdignum

Fílio tuo habitáculum praeparásti :

quaesumus;ut quiex morte ejúsdem

Fílii tui praevísa, eam ab omni labe

præservásti , nos quoque mundos

ejus intercessióne ad te perveníre

concédas.

MNIPOTENS sempiterne Deus,

qui nos
qui

seraphici Patris nostri

Francisci et ómnium Sanctórum

nostri seráphici Ordinis mérita sub
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1

justice, leChrist notre Dieu, qui détruisant

la malédiction, nous a donné la bénédic-

tion, et confondant la mort , nous a donné

la vie éternelle.

On dit ensuite les Litanies de la sainte

Vierge,page ....AprèsledernierAgneau de

Dieu,on ajoute:Jésus-Christ, écoutez-nous .

Jésus-Christ, exaucez-nous.

↑ Seigneur , ayez pitié de nous. Jésus-

Christ, ayez pitié de nous. Seigneur , ayez

pitiédenous.

Notre Père.

V. Et ne nous laissez pas tomber en

tentation. R7. Mais délivrez-nous du mal .

V. Votreconception immaculée , ô Vier-

ge Mère de Dieu. R7. Annonça la joie à

l'univers entier.

Prions.

ODieu, qui, par la Conception immacu-

lée de la Vierge , avez préparé à votre Fils

une demeure digne de lui , nous vous de-

mandons , qu'après l'avoir en prévision de

la mort de votre même Fils , préservée de

toute souillure, vous nous accordiez aussi ,

de nous conserver sans tache pour arriver

jusqu'à vous.

•Dieu tout-puissant et éternel , qui nous

avez permis d'honorer les mérites de notre

séraphique Père François et de tous les

7
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una tribuísti commemoratióne ve

nerári : quaesumus , ut desiderátam

nobis tuae propitiatiónis abundán-

tiam , multiplicátis intercessóribus,

largiáris.

2 EUS , largítor pacis et amátor

charitatis,da fámulis (vel famu-

lábus) tuis veram cum tua veritáte

concórdiam ; ut ab ómnibus quae

nos pulsant tentatiónibus liberémur.

MNIPOTENS, sempitérne Deus,

qui facis mirabília magna so-

lus , praeténde super fámulos tuos

(vel fámulas tuas) spíritum grátiae

salutáris , et ut in veritáte tibi com-

pláceant, perpétuum eis rorem tuae

benedictiónis infúnde.

Θ
CCLESIAE tuae, quaesumus Dó-

mine preces placátus admítte :

ut, destrúctis adversitátibus et erró-

ribus univérsis , secúra tibi sérviat

libertáte.

MNIPOTENS sempitérne Deus,

qui vivórumdominárissimulet

mortuórum , omniúmque miseréris,

quos tuos fide et ópere futúros esse

praenóscis : te súpplices exorámus :

ut pro quibus effúndere preces de-

crévimus, quosque vel praesens sae-
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Saints de notre ordre séraphique en une

seule commémoraison, nousvous prions de

répandresurnous avecabondance, lamisé-

ricordeque nous sollicitons, en multipliant

lenombrede nos intercesseursprèsdevous.

O Dieu , qui donnez la paix et aimez la

charité , faites que, nous , vos serviteurs ,

soyons unisde cœur avec votre vérité, afin

que nous soyons délivrés de toutes les

tentations qui viennent nous assaillir.

Dieu tout-puissant et éternel , qui seul

faites de grandes merveilles , étendez sur

vos serviteurs l'esprit de la grâce salutaire,

et afin qu'ils puissent vous plaire dans la

vérité, versez sur eux la rosée perpétuelle

de votre bénédiction.

Daignez, Seigneur, apaisant votre colère ,

accueillir les prières de votre Eglise , afin

que,délivréedetous mauxetde toute erreur,

elle puisse en paix vous servir librement.

Dieu tout-puissant et éternel , souverain

Maître des vivants et des morts , qui faites

miséricorde à tous ceux que vous savez

devoir être à vous par leur foi et leurs œu-

vres, nous vous en supplions : à ceux pour

qui nous avons l'intention de prier, soit

que vivant dans le temps présent , ils se

trouvent encore retenus dans leur chair

mortelle, soit que,dépouillésde leurs corps,
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culum adhuc in carne rétinet , vel

futúrum jam exútos córpore suscé-

pit,intercedéntibusómnibus Sanctis

tuis,pietátis tuae cleméntia,ómnium

delictórum suórum véniam conse-

quántur. Per Christum Dóminum

nostrum. R. Amen.

Puis on dit cinq Pater, Ave, et

Glóriales bras en croix. On ajoute :

Salve , sancte Pater , pátriae lux,

forma Minórum, virtútis spéculum,

recti via , régula morum, carnis ab

exílio duc nos ad regna polórum.

V. Ora pro nobis, beáte Pater

Francísce. R. Ut digni efficiámur

promissiónibus Christi.

V. Orémus pro Pontífice nostro

N. R. Dóminus consérvet eum, et

vivíficet eum , et beátum fáciat eum

in terra , et non tradat eum in áni-

mam inimicórum ejus.

Orémus.

D
OMINE Jesu Christe , qui friges-

céntemundo adinflammándum

corda nostra tui amóris igne , in

carne beatíssimi Patris nostri Fran-

císci Passiónis tuae sacra Stígmata

renovásti : concéde , propítius, ut

ejus méritis et précibus crucemjúgi
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ils soient déjà entrés dans l'autre vie,

accordez-leur, dans votre clémente bonté ,

par l'intercession de tous les Saints, le

pardon de tous leurs péchés. Par notre

Seigneur Jésus-Christ. R7. Ainsi soit-il.

Les Tertiaires récitent ensuite, les bras en

croix,cing Pater,Ave et Gloria, en l'honneur

des cing plaies de N.-S. et du séraphique

Père S. François, ainsi quepour le Souve-

rain Pontife. PuislePèreDirecteurajoute :

Salut , Père saint , lumière de la patrie ,

modèle des frères mineurs , miroir de vertu,

chemindubien , règle des mœurs , condui-

sez-nous de l'exil de cette vie charnelle au

royaume des cieux.

V. Priez pour nous , ô notre bienheu-

reux Père François. R7. Afin que nous

devenions dignes des promesses deJ.-C.

V. Prionspour notre Pontife N. R7. Que

Dieu le conserve et lui donne la vie ; qu'il

le rende heureux sur la terre, et qu'il ne

l'abandonnepas aux mains de ses ennemis.

Prions.

SeigneurJésus-Christ, qui,voyant la cha-

rité se refroidir dans le monde, avez voulu

pour enflammer nos cœurs du feu de votre

amour , renouveler les sacrés stigmates de

vos souffrances sur le corps de notre très-

heureux Père François, accordez-nous, s'il
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ter feramus etdignos fructus poeni-

téntiae faciámus.

MNIPOTENS sempitérne Deus,

miserére fámulo tuo Pontífici

nostro N. et dírige eum secúndum

tuam cleméntiam in viam salútis

aeternae : ut te donánte, tibi plácita

cúpiat, et tota virtúte perfíciat. Per

Christum Dñumnostrum.Ry. Amen.

Ant. Si iniquitátes.

Psaume cxxix.

E profúndis clamávi ad te
Dómine : * Dómine exáudi

vocem meam :

Fiant aures tuae intendéntes, * in

vocem deprecatiónis meae.

Si iniquitátes observáveris Dó-

mine : * Dómine quis sustinébit ?

Quia apud te propitiátio est : * et

propterlegem tuam sustínui te Dó-

mine.

Sustínuit ánima mea in verbo

ejus:*sperávitánimameain Dómino .

Acustódia matutína usque ad no-

ctem : * speret Israël in Dómino.

Quia apud Dóminum misericór-

dia, * et copiósa apud eum redém

ptio.
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vous plaît, que par ses mérites et ses priè-

res, nous portions continuellement la croix

et que nous fassions de dignes fruits de

pénitence.

Dieu tout-puissant et éternel , ayez pitié

de votre serviteur , notre Pontife , N. et

conduisez-le, suivant votre clémence, dans

la voie du salut éternel , afin que par votre

grâce, il désire ce qui vous plaît, et emploie

toutes ses forces à l'accomplir. Par Jésus-

Christ notreSeigneur. R7. Ainsi soit-il.

Ant. Si vous observez, Seigneur.

Psaume129.

Du fond des abîmes j'ai crié vers vous ,

Seigneur : Seigneur, écoutez ma voix.

Que vos oreilles se rendent attentives à

lavoixde mon ardente prière.

Si vous observez, Seigneur nos iniquités,

Seigneur, qui subsistera devant vous ?

Mais vous êtes plein de miséricorde : et

j'ai espéré en vous, Seigneur , à cause de

votre loi.

Monâme s'est soutenue par la parole du

Seigneur; mon âme a espéré au Seigneur.

Quedepuis la pointe du jour jusqu'à la

nuit , Israël espère au Seigneur.

Parce que le Seigneur est plein demisé-

ricorde;et qu'on trouve en lui une abon-

dante rédemption.
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Et ipse rédimet Israël,*ex omni-

bus iniquitátibus ejus.

Réquiem aeternam,etc.

Ant. Si iniquitátes observáveris

Dómine : Dómine, quis sustinébit?

Les Tertiaires qui confessés et

communiés, récitent le Psaume xix.

Exáudiat te Dóminus, avec les priè-

res qui le suivent, selon les inten-

tionsduSouverainPontife, gagnent

les innombrables indulgencespléniè-

res etpartielles de toutes les églises,

basiliques , etde tousles sanctuaires

du monde entier.- Urbain VIII.

23Déc.1623.-Clément IX. 15 Oct.

1669.-GrégoireXVI.20Juin1837.

-PieIX. 22 Νου. 1852.

Psaume xix.

XAUDIAT te Dóminus in die

tribulatiónis : * prótegat te

nomen Dei Jacob.

Mittat tibi auxílium de sancto : *

et de Sion tueátur te.

Memor sit omnis sacrifícii tui : *

et holocáustum tuum pingue fiat.

Tríbuat tibi secúndum cortuum:*

et omne consílium tuum confír-

met.
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Et lui-même rachètera Israël de toutes

ses iniquités.

Donnez-leur Seigneur, etc.

Ant. Si vous observez , Seigneur, nos

iniquités , Seigneur qui subsistera devant

vous.

LesTertiairesquiconfessés etcommuniés,

récitentlePsaume19. Que le Seigneur vous

exauce, avecles prièresquile suivent, selon

les intentions du Souverain Pontife, ga-

gnent les innombrables indulgences pléniè-

res et partielles de toutes les églises, basili-

ques, et de tous les sanctuaires du monde

entier. Urbain VIII. 23 Déc. 1623.-Clé-

ment IX. 15 Oct. 1669. -GrégoireXVI.

20Juin 1837. — Pie IX. 22 Νου. 1852.

Psaume 19.

Que le Seigneur vous exauce au jour de

la tribulation , que le nom du Dieu de

Jacob vous protége.

Qu'il vous envoie du secours de son lieu

saint; et quede Sion il vous défende.

Qu'il se souvienne de tous vos sacri-

fices, et que votre holocauste lui soit

agréable.

Qu'il vous accorde toutes choses selon

votre cœur; et qu'il accomplisse tous vos

desseins.
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Laetábimur in salutári tuo : * et

in nómine Dei nostri magnificábi-

mur.

Impleat Dóminus omnes petitió-

nes tuas : * nunc cognóvi quóniam

salvum fecit Dñus Christum suum.

Exáudiet illum de coelo sancto

suo : * in potentátibus salus déxte-

rae ejus.

Hi in cúrribus , et hi in equis : *
nos autem in nómine Dómini Dei

nostri invocábimus.

Ipsi obligáti sunt, et ceciderunt : *

nos autem surréximus , et erécti

sumus.

Dómine, salvum fac regem : * et

exáudi nos in die , qua invocavéri-

mus te.

Glória Patri , etc.

Kyrie eléison. Christe eléison.

Kyrie eléison .

Pater noster, etc.

X. Etne nos indúcas in tentatió-

nem. R. Sed líbera nos a malo .

V. Orémus pro Dómino nostro

Papa. R. Dóminus consérvet eum,

et vivíficet eum, et beátum fáciat

eum in terra, et non tradat eum in

ánimam inimicórum ejus.
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Nous nous réjouirons de votre salut et

nous nousglorifierons dans lenomde notre

Dieu.

Que le Seigneur accomplisse toutes vos

demandes ; c'est présentement que j'ai re-

connuque le Seigneur a sauvé son Christ.

Il l'exaucera du haut du ciel , son sanc-

tuaire le salut est un effet de la toute-

puissance de sa droite.

Ceux-là se confient dans leurs chariots,

et ceux-ci dans leurs chevaux, mais pour

nous, nous invoquerons le nom du Seigneur

notre Dieu.

Quant à eux, ils se sont trouvés liés , et

ils sont tombés : au lieu que nous nous

sommes relevés et redressés.

Seigneur, sauvez le roi , et exaucez-nous

aujour où nous vous auronsinvoqué.

Gloire au Père, etc.

Seigneur, ayez pitié de nous. Jésus-

Christ , ayez pitié de nous. Seigneur , ayez

pitiédenous.

Notre Père. V. Et ne nous laissez pas

tomber en tentation. R7. Mais délivrez-

nous du mal.

V. Prions pour notre Seigneur le Pape.

R7.QueDieule conserve et lui donne la vie;

qu'il le rendeheureux sur la terre, et qu'il ne

l'abandonne pas aux mains de ses ennemis.
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. Orémus pro benefactóribus

nostris . R. Retribúere dignáre , Dó-

mine , ómnibus nobis bona faciénti-

bus propter nomen tuum vitam

aetérnam. Amen.

V. Memor esto congregatiónis

tuae.R. Quam possedísti ab inítio.

V. Orémus pro fidélibus defún-

Ctis . R. Réquiem aeternam dona eis,

Dómine , et lux perpétua lúceat eis.

V. Dómine exaudi oratiónem

meam. R. Et clamor meus ad te

véniat.

V. Dóminus vobiscum. R.Et cum

spíritu tuo.

Orémus.

CCLESIAE tuae,quaesumus Dñe,

Θ preces placátus admítte : ut,
destructis adversitátibus et erróribus

univérsis , secúra tibi sérviat liber-

táte.

D

EUS ómnium fidélium Pastor et

rector : fámulum tuumN. quem

Pastórem Ecclésiae tuae praeésse

voluísti : propítius réspice ; da ei,

quaesumus, verbo et exémplo, qui-

bus praeest , profícere ; ut ad vitam,

una cum grege sibi crédito , pervé-

niat sempitérnam.
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V. Prions pour nos bienfaiteurs. R7. Dai-

gnez, Seigneur, récompenser tous ceux

qui nous font du bien, pour votre nom,

en leur donnant la vie éternelle. Ainsi

soit-il.

V. Souvenez-vous de votre congréga-

tion . R7. Qui vous appartient dès le com-

mencement.

V. Prions pour les fidèles défunts. R.

Donnez-leur , Seigneur, le repos éternel ;

et que la lumière brille àjamais sur eux.

V. Seigneur, exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre esprit.

Oraison.

Daignez , Seigneur , apaisant votre co-

lère, accueillir les prières de votre Eglise ,

afin que, délivrée de tous maux et de toute

erreur , elle puisse en paix vous servir

librement.

O Dieu , pasteur et guide de tous les

fidèles , regardez favorablement votre ser-

viteur N. qui par votre volonté gouverne

l'Eglise, accordez-lui , nous vous enprions,

de procurer par ses paroles et ses exem-

ples , l'avantage de ceux qu'il gouverne ,

afin qu'avec le troupeau qui lui est confié ,

ilparvienne à la vie éternelle.
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MNIPOTENS sempitérne Deus ,

qui vivórum domináris simul

et mortuórum, omniúmque miseré-

ris , quos tuos fide et ópere futúros

essepraenóscis : te súpplices exorá-

mus : ut pro quibus effúndere preces

decrévimus , quosque vel praesens

saeculum adhuc in carne rétinet , vel

futúrum jam exútos córpore suscé-

pit,intercedéntibus ómnibus sanctis

tuis,pietátis tuae cleméntia, ómnium

delictórum suórum véniam conse-

quántur. Per Dóminum nostrum Je-

sum Christum Fílium tuum : etc. R.

Amen.

V. Dóminus vobiscum. R. Et

cum spíritu tuo.

X. Exáudiat nos omnípotens et

miséricors Dóminus. K. Amen.

X. Et fidélium ánimae per mise-

ricórdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.
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Dieu tout-puissant et éternel, souverain

Maître des vivants et des morts, qui faites

miséricorde à tous ceux que vous savez

devoir être à vous par leur foi et leurs œu-

vres, nous vous en supplions : à ceux pour

qui nous avons l'intention de prier , soit

que vivant dans le temps présent , ils se

trouvent encore retenus dans leur chair

mortelle, soit que, dépouillés de leur corps,

ils soient déjà entrés dans l'autre vie ,

accordez-leur, dans votre clémente bonté,

par l'intercession de tous les Saints , le

pardon de tous leurs péchés. Par notre

Seigneur Jésus- Christ votre Fils , etc.

R7. Ainsi soit-il.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre esprit.

V. Que le Seigneur tout-puissant et mi-

séricordieux nous exauce. R7. Ainsi soit-il .

V. Et que les âmes des fidèles , par la

miséricorde de Dieu , reposent en paix.

R7. Ainsi soit-il.
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Office des Yorts.

Le jour de la commémoration de tous

les Fidèles Défunts, le jour de la sépulture

et de l'anniversaire d'un Défunt, on dit

l'Office des Morts en entier avec l'Invita-

toire et les trois Nocturnes et une seule

Oraison. On double les Antiennes à Vê-

pres et à Matines. A Vêpres, on omet le

Psaume Lauda ánima mea,et à Laudes

le De profúndis. Le reste de l'année,

l'Office se récite comme il est marqué.

AVEPRES.

On commence directement par

l'Antienne Placébo Dómino * in

regióne vivórum.

Psaume cxiv.

ILEXI, quóniam exáudiet
Dóminus * vocem oratió-

nis meae.

Quia inclinávit aurem

suam mihi : * et in diébus meis

invocábo.

Circumdedérunt me dolóres mor-

tis: * et perícula inférni invenérunt

me.
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1

OFFICE DES MORTS .

Lejour de la commémoration de tous

les Fidèles Défunts, lejour de la sépulture

et de l'anniversaire d'un Défunt, on dit

l'Officedes Morts en entier avec l'Invita-

toire et les trois Nocturnes et une seule

Oraison. OndoublelesAntiennesà Vêpres

et à Matines. A Vêpres , on omet le

Psaume 145. Louez le Seigneur, et à

Laudes, le Psaume 129. Du fond des

abîmes . Le reste de l'année, l'Office se

récite comme il est marqué.

A VEPRES.

On commence directementparl'Antienne

Je serai agréable au Seigneur dans la terre

des vivants.

Psaume114.

J'ai aimé, parce que le Seigneur a exaucé

la voix de ma prière.

Parce qu'il a incliné son oreille vers moi :

je l'invoquerai pendant tous les jours de

ma vie.

Les douleurs de la mort m'ont envi-

ronné, et les périls de l'enferm'ont surpris.
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Tribulatiónem etdolorem invéni : *

et nomen Dómini invocávi.

O Dómine líbera ánimam me-

am: * miséricors Dóminus, et justus,

et Deus noster miserétur.

Custódiens párvulos Dóminus : *

humiliátus sum, et liberávit me.

Convértere ánima mea in réquiem

tuam : * quia Dóminus benefécit

tibi.

Quia erípuit ánimam meam de

morte : * óculos meos a lácrymis,pe-

des meos a lapsu.

Placébo Dómino * in regióne vi-

vórum.

Alafindetous les Psaumes ondit :

Réquiem aeternam * dona eis Dó-

mine.

Et lux perpétua * lúceat eis.

Ant. Placébo Dómino in regióne

vivórum.

Ant. Hei mihi * Dómine, quia in-

colátus meus prolongátus est.

Psaume cxix.

D Dóminum cum tribulárer

clamávi : * et exaudívit me.

Dómine líbera ánimam

meam a lábiis iníquis, * et a lingua

dolósa.
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J'ai trouvé l'affliction et la douleur ; et

j'ai invoqué le nom du Seigneur.

O Seigneur ! délivrez mon âme ; le Sei-

gneur est miséricordieux et juste, et notre

Dieu a de la pitié.

Le Seigneur garde les petits , j'ai été

humilié, et il m'a délivré.

Rentre, ô mon âme, dans ton repos,

parce que le Seigneur t'a comblée de

biens.

Car il a retiré mon âme de la mort,

mes yeux des larmes, mes pieds de la

chute.

Je serai agréable au Seigneur dans la

terre des vivants.

Alafin de tous les Psaumes on dit :

Donnez-leur, Seigneur, le repos éternel.

Et que la lumière brille à jamais sur

eux.

Ant. Je serai agréable au Seigneur dans

la terre des vivants.

Ant. Que je suis malheureux, Seigneur,

decequele temps de mon exil est si long!

Psaume119.

J'ai crié vers le Seigneur, lorsque j'étais

dans la tribulation, et il m'a exaucé.

Seigneur, délivrez mon âme des lèvres

injustes et de la langue trompeuse.
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Quid detur tibi, aut quid ap-

ponátur tibi * ad linguam doló-

sam ?

Sagíttae potentis acútae, * cum

carbónibus desolatóriis.

Heu mihi, quia incolátus meus

prolongátus est : habitávi cum ha-

bitántibus Cedar : * multum íncola

fuit ánima mea.

Cum his qui odérunt pacem,eram

pacíficus : * cum loquébar illis, im-

pugnábant me gratis.

Réquiem aeternam.

Ant. Hei mihi Dómine, quia in-

colátus meus prolongátus est.

Ant. Dóminus custódit te * ab

omni malo : custódiat ánimam tuam

Dóminus.

Psaume cxx.

EVAVI óculos meos in mon-

tes, * unde véniet auxílium

mihi.

Auxílium meum a Dómino, * qui

fecit coelum et terram.

Nondet in commotiónem pedem

tuum : * neque dormítet qui custó-

ditte.

Ecce non dormitábit, neque dór-

miet, * qui custódit Israël.
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Que recevras-tu (ô méchant) , et quel

fruit te reviendra pour ta langue trom-

peuse?

Des flèches aigües , lancées par une

main puissante , avec des charbons dévo-

rants.

Que je suis malheureux, de ce que le

tempsdemonexil est si long :j'ai demeuré

avec les habitants de Cédar : mon âme a

été longtemps étrangère.

J'étais pacifique avec ceuxqui haïssaient

la paix : lorsque je leur parlais , ils s'éle-

vaient contre moi sans sujet.

Donnez-leur , Seigneur, etc.

Ant. Que je suis malheureux, Seigneur,

dece que le temps de mon exil est si long !

Ant. C'est le Seigneur qui te préserve

de tout mal, que le Seigneur garde ton

âme.

Psaume 120.

J'ai levé mes yeux vers les montagnes

d'où doit me venir du secours.

Mon secours vient du Seigneur, qui a

fait le ciel et la terre.

Qu'il ne permette point que votre pied

soit ébranlé , et que celui qui vous garde,

ne s'endorme point.

Assurément , il ne s'assoupira , ni ne

s'endormira point, celui qui garde Israël.
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Dóminus custódit te, Dóminus

protéctio tua, * super manum déxte-

ram tuam.

Per diem sol non uret te : * neque

luna per noctem.

Dóminus custódit te ab omni

malo : * custódiat ánimam tuam Dó-

minus.

Dóminus custódiat intróitum tu-

um, et éxitum tuum : * ex hoc nunc,

et usque in saeculum.

Réquiem aeternam.

Ant. Dóminus custódit te ab

omni malo : custódiat ánimam tuam

Dóminus.

Ant. Si iniquitátes * observáveris

Dómine, Dómine quis sustinébit ?

Psaume cxxix,

E profúndis clamávi ad te

Dómine : * Dómine exaudi

vocem meam :

Fiant aures tuae intendéntes, *

in vocem deprecatiónis meae.

Si iniquitátes observáveris Dó-

mine : * Dómine quis sustiné-

bit?

Quia apud te propitiátio est : * et

propter legem tuam sustínui te Dó-

mine.
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Le Seigneur vous garde; le Seigneur

est à votre main droite , pour vous donner

sa protection.

Le soleil ne vous brûlera point durant

lejour, ni la lune pendant lanuit.

Que le Seigneur vous garde de tout mai,

que le Seigneur garde votre âme.

Que le Seigneur protége votre entrée

et votre sortie : dès maintenant et jusque

dans l'éternité.

Donnez-leur , Seigneur, etc.

Ant. C'est le Seigneur qui te préserve

de tout mal, que le Seigneur garde ton

âme.

Ant. Si vous observez , Seigneur, nos

iniquités , Seigneur, qui subsistera devant

vous.

Psaume 129.

Du fond des abîmes j'ai crié vers

vous, Seigneur : Seigneur, écoutez ma

voix.

Que vos oreilles se rendent attentives à

lavoixdemon ardente prière.

Si vous observez , Seigneur , nos ini-

quités , Seigneur, qui subsistera devant

vous?

Mais vous êtes plein de miséricorde :

et j'ai espéré en vous, Seigneur, à cause

de votre loi.

IA
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Sustínuit ánima mea in verbo

ejus : * sperávit ánima mea in Dó-

mino.

A custódia matutína usque_ad

noctem : * speret Israël in Dó-

mino.

Quia apud Dóminum misericór-

dia, * et copiósa apud eum redém-

ptio.

Etipse rédimet Israël, * ex ómni-

bus iniquitátibus ejus.

Réquiem aeternam.

Ant. Si iniquitátes observáveris

Dómine, Dómine quis sustiné-

bit?

Ant. Opera * mánuum tuárum

Dómine ne despícias.

Psaume cxxxvii.

JONFITEBOR tibi Dómine in

toto corde meo : * quóniam

audísti verba oris mei.

In conspectu Angelórum psal-

lam tibi : * adorábo ad templum

sanctum tuum, et confitébor nómini

tuo.

Super misericórdia tua, et ve-

ritáte tua : * quóniam magnificá-

sti super omne, nomen sanctum
tuum.
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Mon âme s'est soutenue par la parole

du Seigneur; mon âme a espéré au Sei-

gneur.

Quedepuis la pointe dujour jusqu'à la

nuit, Israël espère au Seigneur.

Parce que le Seigneur est plein de misé-

ricorde; et qu'on trouve en lui une abon-

dante rédemption.

Et lui-même rachètera Israël de toutes

ses iniquités.

Donnez-leur , Seigneur , etc.

Ant. Si vous observez, Seigneur, nos

iniquités , Seigneur, qui subsistera devant

vous.

Ant. Ne méprisez point, Seigneur, les

ouvrages de vos mains.

Psaume137.

Je vous rendrai gloire, Seigneur, de

tout mon cœur , parce que vous avez

écouté les paroles de ma bouche.

Je chanterai des hymnes à votre gloire ,

en présence des Anges, j'adorerai tourné

vers votre saint temple et je glorifierai

votre nom,

Acause de votre miséricorde et de votre

vérité, parce que vous avez élevé par-

dessus tout, la grandeur de votre saint

nom,
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In quacumque die invocávero te,

exaudi me : * multiplicábis in ánima

mea virtútem.

Confiteántur tibi Dómine omnes

reges terrae : * quia audiérunt ómnia

verba oris tui :

Et cantent in viis Dómini: * quó-

niam magna est glória Dómini.

Quóniam excélsus Dóminus, et

humília réspicit : * et alta a longe

cognoscit.

Si ambulávero in médio tribulatió-

nis, vivificábis me : * et super iram

inimicórum meórum extendísti ma-

num tuam, et salvum me fecit déxte-

ra tua.

Dóminus retríbuet pro me : * Dó-

mine misericórdia tua in saeculum :

ópera mánuum tuárum ne despí-
cias.

Réquiem aeternam.

Ant. Operamánuum tuárum Dó-

mine ne despícias.

V. Audívi vocem de coelo dicén-

tem mihi. R. Beáti mórtui qui in

Dómino moriúntur.

Ant. Omne *quod dat mihi Pater,

ad me véniet : et eum qui venit ad

me, non ejíciam foras.
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d

En quelque jour que je vous invoque,

exaucez-moi ; vous augmenterez la force

de mon âme.

Que tous les rois de la terre vous glori-

fient , Seigneur, parce qu'ils ont entendu

toutes les paroles de votre bouche.

Et qu'ils chantent dans les voies du

Seigneur, parce que la gloire du Seigneur

estgrande.

Parce que le Seigneur est élevé, et il

regarde les choses basses, et il ne connaît

que de loin les choses hautes.

Si je marche au milieu de la tribulation,

vous me donnerez la vie, et vous avez

étendu votre main contre la fureur de mes

ennemis, et votre droite m'a sauvé.

Le Seigneur prendra ma défense : Sei-

gneur, votre miséricorde est éternelle ,

ne méprisez pas les ouvrages de vos

mains.

Donnez-leur , Seigneur, etc.

Ant. Ne méprisez point, Seigneur, les

ouvrages de vos mains.

V. J'ai entendu une voix du ciel, qui me

disait : R7. Heureux les morts qui meurent

dans le Seigneur.

Ant. Tout ce que mon Père me donne,

viendra à moi ; et celui qui vient à moi , je

ne le rejetterai point.
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A

Cantique de la S. Vierge.

S. Luci. e

AGNIFICAT * ánima mea Dó-

minum:

Et exultávit spíritus meus*

in Deo salutári meo.

Quiarespéxithumilitátem ancillae

suae: * ecce enim ex hoc beátam

me dicent omnes generatiónes.

Quia fecit mihi magna qui potens

est : * et sanctum nomen ejus.

Et misericórdia ejus a progé-

nie in progénies * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in bráchio suo : *

dispérsit supérbos mente cordis sui.

Depósuit poténtes de sede, * et ex-

altávit húmiles.

Esuriéntes implévit bonis : * et

dívites dimísit inánes.

Suscépit Israël púerum suum, *

recordátus misericórdiae suae.

Sicut locútus est ad patres no-

stros, * Abraham, et sémini ejus in

saecula.

Réquiem aeternam.

Ant. Omne quod dat mihi Pa-

ter, ad me véniet: et eum qui venit

ad me, non ejíciam foras.
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Cantiquede la S. Vierge.

S. Luc i. e

Mon âme glorifie le Seigneur :

Etmon esprita tressailli dejoieen Dieu

monSauveur.

Parce qu'il a regardé la bassesse de sa

servante, et voici que désormais toutes les

générations mediront bienheureuse.

Parceque celui qui est tout-puissant , a

fait en moi de grandes choses : et son

nom est saint.

Sa miséricorde s'étend d'âge en âge sur

tous ceux qui le craignent.

Il a déployé la force de son bras : il a

dissipé ceux qui s'enorgueillissaient dans

les pensées de leur cœur.

Il a renversé les puissants de leur trône,

et il a élevé les petits.

Il a rempli de bien les affamés , et il a

renvoyé vides les riches.

Il a pris en sa protection Israël son

serviteur , se ressouvenant de sa miséri-

corde.

Comme il l'avait promis à nos pères , à

Abraham , et à sa postérité pour toujours.

Donnez-leur, Seigneur , etc.

Ant. Tout ce que mon Père me donne ,

viendraà moi ; et celui qui vient à moi, je

ne le rejetterai point.
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Les prières suivantes se récitent à

genoux, ainsi que celles de Laudes.

Pater noster, à voix basse.

V.Et nenos indúcas in tentatió-

nem. R. Sed líbera nos a malo.

Psaume cxlv.

JAUDA ánima mea Dóminum,

laudábo Dóminum in vita

mea : * psallam Deo meo

quámdiu fúero.

Nolíte confídere in princípibus : *

in fíliis hóminum, in quibus non est

salus.

Exíbit spíritus ejus, et revertétur

in terram suam : * in illa die per-

íbunt omnes cogitatiónes eórum.

Beátus, cujus Deus Jacob adjú-

tor ejus, spes ejus in Dómino Deo

ipsíus : * qui fecit coelum et ter-

ram, mare, et ómnia, quae in eis

sunt.

Qui custódit veritátem in sae-

culum, facit judícium injúrianı

patiéntibus : * dat escam esurién-

tibus.

Dóminus solvit compedítos : * Dó-

minus illúminat caecos.

Dóminus érigit elísos, * Dóminus

díligitjustos.
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Lesprièressuivantesserécitentàgenoux,

ainsi que celles de Laudes.

Notre Père, à voix basse.

V. Et ne nous laissez point tomber en

tentation. R7. Mais délivrez-nous du mal.

Psaume145.

Louez le Seigneur , ô mon âme ! je

louerai le Seigneur pendant ma vie ; je

chanterai la gloire de mon Dieu , tant que

jevivrai.

Gardez-vous de mettre votre confiance

dans les princes , ni dans les enfants des

hommes, d'où ne peut venir le salut.

Leurâme sortira de leur corps , et ils re-

tourneront dans la terre d'où ils viennent ;

et cejour-là toutes les pensées périront.

Heureux, celui dont le Dieu de Jacob

est le protecteur, et dont l'espérance est

dans le Seigneur son Dieu , qui a fait le

ciel et la terre , la mer et tout ce qu'ils

contiennent.

Qui garde la vérité pour tous les siècles,

qui fait justice à ceux qui souffrent injure,

qui donne la nourriture à ceux qui ont

faim.

Le Seigneur délie ceux qui sont enchaî-

nés; le Seigneur éclaire les aveugles.

Le Seigneur relève ceux qui sont brisés,

le Seigneur aime lesjustes.
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Dóminus custódit ádvenas, pupíl-

lum, et víduam suscípiet : * et vias

peccatórum dispérdet.

Regnábit Dóminus in saecula

Deus tuus Sion, * in generatiónem

et generatiónem.

A Laudes le Psaume précédent

est remplacé par le PsaumeDe pro-

fúndis. On omet ces deux Psaumes

le jourde la commémoration de tous

les Fidèles Défunts.

Ala fin du Psaume on dit :

Réquiem aeternam * dona eis

Dómine.

Et lux perpétua * lúceat eis.

Ensuite X. A porta ínferi. R. Erue

Dómine ánimas eórum.

✓. Requiéscant in pace. Ry. Amen.

. Dómine exáudi oratiónem me-

am. R7.Et clamor meus ad te véniat.

V.Dóminusvobiscum. R.Et cum

spíritu tuo.

2

Orémus.

EUS, qui inter apostólicos

cerdotes, famulostuos pontifi-
cáli, seu sacerdotáli fecísti dignitáte

vigére : praesta quaesumus, ut eórum

quoque perpétuo aggregéntur con-

sórtio.
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Le Seigneur garde les étrangers , il

prendra sous sa protection l'orphelin et la

veuve, il détruira les voies des pécheurs.

Le Seigneur règnera dans tous les siè-

cles; ton Dieu , ô Sion , règnera dans

toutes les générations.

ALaudes le Psaume précédent est rem-

placé par le Psaume Du fond des abî-

mes. On omet ces deux Psaumes le jour

de la commémoration de tous les Fidèles

Défunts.

Alafin duPsaume on dit :

Donnez-leur, Seigneur, le repos éternel.

Et que la lumière brille à jamais sur

eux.

Ensuite W. De la porte de l'enfer.

R7. Seigneur délivrez leurs âmes.

. Qu'ils reposent en paix. R7. Ainsi

soit-il.

V. Seigneur exaucez ma prière. R7. Et

quemes cris arrivent jusqu'à vous.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre esprit.

Prions.

O Dieu, qui avez élevé vos serviteurs à

la dignité épiscopale ou sacerdotale parmi

les prêtres apostoliques , faites , nous vous

en prions, qu'ils soient admis dans leur

société pendant l'éternité.
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2

D
EUS, véniae largítor, et humá-

nae salútis amátor: quaesumus

cleméntiam tuam, ut nostrae con-

gregatiónis fratres, propínquos, et

benefactóres, qui ex hoc saeculo

transiérunt, beátaMaría semper Vír-

gine intercedénte cum ómnibus San-

¿tis tuis, ad perpétuae beatitúdinis

consórtium perveníre concédas.

PIDELIUM Deus ómnium Cón-
ditor et Redémptor, animábus

famulórum famularúmque tuárum,

remissiónemcunctórumtríbuepecca-

tórum : ut indulgéntiam, quam sem-

per optavérunt, piis supplicatiónibus

consequantur : Qui vivis et regnas

in saecula saeculórum. R. Amen.

Le jour de la commémoration

des Fidèles Défunts , où l'on ne ré-

cite que cette dernière Oraison, on

yajoute : Qui vivis et regnas cum

Deo Patre in unitáte Spíritus sancti

Deus : per ómnia saecula saeculó-

rum. R. Amen.

Lejour de la sépulture d'un Défunt.

A

Orémus.

BSOLVE, quaesumus Dómine,

ánimam fámuli tui N. ut de-

fúnctus saeculo, tibi vivat : et quae
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O Dieu, qui aimez à pardonner, et à

sauver les hommes, nous supplions votre

clémenced'accorder que, par l'intercession

de la bienheureuse Marie toujours vierge

etdetous les Saints, ceux de nos confrères,

denos proches, et de nos bienfaiteurs, qui

ont quitté ce monde, parviennent au

séjour de la beatitude éternelle.

O Dieu, Créateur et Rédempteur de

tous les fidèles, accordez aux âmes de vos

serviteurs et de vos servantes la rémission

de tous leurs péchés , afin qu'elles obtien-

nent, par nos humbles prières , le pardon

qu'elles ont toujours désiré. Vous qui vivez

et régnez dans les siècles des siècles.

R7. Ainsi soit-il.

Lejour de la commémorationdes Fidèles

Défunts, où l'on ne réciteque cette dernière

Oraison, ony ajoute :Vous qui, étant Dieu,

vivez et régnez avec Dieu le Père, en l'unité

du Saint-Esprit, dans les siècles des siècles.

R7. Ainsi soit-il.

Lejourde la sépulture d'un Défunt.

Prions.

•Délivrez , Seigneur , nous vous en sup-

plions, l'âme de votre serviteur N. , afin

que, sortie de ce monde, elle vive unie

à vous;et pour les fautes que la fragi-

IB
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per fragilitátem carnis humána con-

versatióne commísit, tu vénia mise-

ricordíssimae pietátis abstérge. Per

Dóminum.

Si c'est une femme, on dit :áni-

mam fámulae tuae N.ut defúncia.

DES

Le jour anniversaire.

Orémus.

EUS, indulgentiárum Dómine :

da animábus famulórum fa-

mularúmque tuárum, quorum anni-

versárium depositiónis diem comme-

morámus, refrigérii sedem, quiétis

beatitúdinem, et lúminis claritátem.

Per Dóminum,

Si l'anniversaire se célèbre pour

un seul Défunt, on dit cette Oraison

au singulier.

2

Pour un Evêque défunt.

Orémus.

DEUS, qui

sa-

inter apostólicos

cerdotes fámulum tuum N.

pontificáli fecísti dignitáte vigére :

praesta quaesumus, ut eórum quo-

que perpétuo aggregétur consórtio.

Per Dóminum nostrum.

S'il s'agit d'un Prêtre : sacerdo-

táli fecísti,etc.
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lité de la chair lui a fait commettre en

cette vie, effacez-les par un effet de

votre miséricordieuse bonté. Par notre

Seigneur.

Si c'est une femme, on dit : l'âme de

votre servante N.

Lejouranniversaire.

Prions.

Seigneur, Dieu des miséricordes, donnez

aux âmes de vos serviteurs et de vos

servantes dont nous faisons la commémo-

ration en ce jour anniversaire de leur

mort , le lieu du rafraîchissement , le

bonheur du repos, et la claire vue de la

lumière éternelle. Par notre Seigneur.

Si l'anniversaire se célèbre pour un

seul Défunt , on dit cette Oraison au

singulier.

Pourun Evêque défunt.

Prions.

ODieu, qui avez élevé votre serviteurN.

à la dignité épiscopale parmi les prêtres

apostoliques , faites , nous vous en prions,

qu'il soit admis dans leur société pendant

l'éternité. Par notre Seigneur.

S'il s'agit d'un Prêtre on dit : à la

dignité sacerdotale, etc.
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Pour des frères , des amis où

des bienfaiteurs , on dit l'Oraison

Deus, véniae largítor, comme ci-

dessus. 54.

D

Pour son père et sa mère.

EUS,

Orémus.

nosqui patrem et ma-

trem honoráre praecepísti : mi-

serére cleménter animábus patris

ac matris meae, eorúmque peccáta

dimítte : meque eos in aeternae cla-

ritátis gáudio fac vidére. Per Dó-

minum.

Si l'Office se célèbre pour plu-

sieurs, on dit animábus paréntum

nostrorum;et au lieu de meque on

ditnosque.

Pour son père seul, on dit : áni-

mae patris mei, ou nostri.

Pour sa mère seule, on dit : áni-

mae matris meae, ou nostrae.

NCLINA

Pour un défunt.

Orémus.

I Dómine, aurem tuam

ad preces nostras, quibus mi-

sericórdiam tuam súpplices depre-.

cámur : ut ánimam fámuli tui N.

quam de hoc saeculo migráre jussí-
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Pourdesfrères, des amis ou des bienfai-

teurs, on dit l'Oraison O Dieu, qui aimez

à pardonner, comme ci-dessus, page 54.

Pourson père et sa mère.

Prions.

ODieu, qui nous avez commandé d'ho-

norer notre père et notre mère , ayez pitié,

dans votre clémence, des âmes de mon

père et de ma mère, pardonnez-leur leurs

péchés , et faites que je puisse les voir

dans lajoiede la gloire éternelle. Par notre

Seigneur.

Si l'Office se célèbre pour plusieurs, on

dit : des âmes de nos parents ; etau lieu de

jepuisse on dit : nous puissions.

Pour son père seul, on dit : de l'âme de

mon père ou de notre père.

Pour sa mère seule, on dit de l'âme de

ma mère ou de notre mère.

Pour un défunt.

Prions.

Daignez , Seigneur, prêter l'oreille aux

prières que nous vous adressons, suppliant

votre miséricorde d'ordonner que l'âme de

votre serviteur que vous avez fait sortir de

ce monde, soit établie dans la région de la

paix et de la lumière et admise dans

l'assemblée de vos Saints. Par notre Sei-

gneur.

I C
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sti, in pacis ac lucis regióne constí-

tuas, et Sanctórum tuórum júbeas

esse consórtem. Per Dóminum.

Q

Pour une défunte.

Orémus.

UAESUMUS, Dómine, pro tua

pietáte miserére ánimae fámu-

lae tuae N. et a contagiis mortali-

tátis exútam, in aeternae salvatiónis

partem restítue. Per Dóminum.

V.Réquiem aeternamdonaeis Dó-

mine. R. Et lux perpétua lúceat eis.

V. Requiéscantin pace. R7. Amen.

A MATINES.

Invitatoire. Regem, cui ómnia vi-

vunt, * Veníte adorémus.

On répète : Regem, cui ómnia

vivunt, veníte adorémus.

Psaume xciv.

ENITE, exultémus Dómi-

no, jubilémus Deo salutári

nostro : praeoccupémus fá-

ciemejus in confessióne, et

in psalmis jubilémus ei.

Regem, cui ómnia vivunt, veníte

adorémus.
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Pour une défunte.

Prions.

Nous vous prions , Seigneur , par votre

bonté, d'avoir pitié de l'âme de votre ser-

vante N. et l'ayant tirée de la contagion

de cette vie mortelle , de lui donner en

partage le salut éternel. Par notre Seigneur.

V. Donnez-leur, Seigneur, le repos éter-

nel. R7. Et que la lumière brille à jamais

sur eux.

V. Qu'ils reposent en paix. R7. Ainsi

soit-il.

A MATINES.

Invitatoire. Le Roi , pour qui toutes

choses vivent , * Venez , adorons-le.

On répète : Le Roi , pour qui toutes

choses vivent , venez , adorons-le.

Psaume94.

Venez, réjouissons-nous au Seigneur,

poussons des cris d'allégresse vers Dieu

notre salut : hâtons-nous de nous présenter

devant lui pour célébrer ses louanges , et

chantons sur les instruments des cantiques

àsa gloire.

Le Roi , pour qui toutes choses vivent ,

venez , adorons-le: INTEGER PR (ROSE



15
A Matines.

QuóniamDeusmagnus Dóminus,

et Rex magnus super omnes deos :

quóniam non repéllet Dóminus ple-

bem suam, quia in manu ejus sunt

omnes fines terrae, et altitúdines

móntium ipse cónspicit.

Veníte adorémus.

Quóniam ipsíus est mare, et ipse

fecit illud, et áridam fundavérunt

manus ejus : veníte adorémus, et

procidámus ante Deum : plorémus

coram Dómino, qui fecit nos, quia

ipse est Dóminus Deus noster : nos

autem pópulus ejus, et oves páscuae

ejus.

Regem, cui ómnia vivunt, veníte

adorémus.

Hódie si vocem ejus audiéritis,

nolíte obduráre cordavestra, sicut in

exacerbatióne secúndum diem tenta-

tiónis in desérto: ubi tentavérunt me

patres vestri , probavérunt, et vidé-

runt ópera mea.

Veníte adorémus.

Quadraginta annis próximus fui

generatióni huic, et dixi, Semper hi

errant corde: ipsi vero non cognové-

runt vias meas, quibusjurávi in ira

mea, si introíbunt in réquiem meam.



A Matines . 15

Parce que le Seigneur est le grand

Dieu, et le grand roi, élevé au-dessus de

tous les dieux parce que le Seigneur ne

repoussera pas son peuple , parce que la

terre dans toute son étendue , est en sa

main, et que son œil domine les plus hau-

tes montagnes.

Venez, adorons-le.

Parce que la mer est à lui , qu'elle est

l'ouvrage de ses mains , et que ses mains

ontposé les fondements de la terre : venez,

adorons-le , et prosternons-nous devant

Dieu : pleurons devant le Seigneur qui

nous a créés : parce qu'il est le Seigneur

notreDieu: que nous sommes son peuple et

les brebis qu'il conduit dans ses pâturages.

Le Roi , pour qui toutes choses vivent ,

venez, adorons-le.

Aujourd'hui si vous entendez sa voix ,

gardez-vous d'endurcir vos cœurs, comme

il arriva à vos pères , dans l'exaspération ,

au jour de la tentation dans le désert , où

ils me tentèrent (dit le Seigneur), où ils

m'éprouvèrent et furent témoins de mes

œuvres.

Venez, adorons-le.

Durant quarante ans j'ai veillé sur cette

race, et j'ai dit : le cœur de ce peuple est

toujours dans l'égarement : ils n'ont point
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Regem, cui ómnia vivunt, veníte
adorémus.

Réquiem aeternam dona eis Dó-

mine : et lux perpétua lúceat eis.

Veníte adorémus.

Regem, cui ómnia vivunt, veníte

adorémus.

Cet Invitatoire se récite seule-

ment le jour de la commémoration

des Fidèles Défunts et le jour de la

sépulture d'un Défunt. A ces jours

on récite les trois Nocturnes suivants

en doublant les Antiennes . En tout

autre temps , on récite un seul No-

Cturne avec Laudes, dans l'ordre sui-

vant : lundi et jeudi, le premier No-

Cturne ; mardi et vendredi le second;

mercredi et samedi le troisième.

I. NOCTURNE.

(Lundi etjeudi).

Ant. Dírige *Dómine Deus meus

in conspéctu tuo viam meam.

Psaume v.

ERBA mea auribus pércipe

Dómine, intéllige clamórem

meum.

Inténde voci oratiónis meae, * rex

meuset Deus meus.
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connu mes voies, etj'ai juré dans macolère

qu'ils n'entreraient point dans mon repos.

Le Roi , pour qui toutes choses vivent ,

venez , adorons-le .

Donnez-leur, Seigneur, le repos éternel ;

et que la lumière brille à jamais sur eux.

Venez , adorons-le.

Le Roi, pour qui toutes choses vivent,

venez, adorons-le.

CetInvitatoire se récite seulement lejour

de lacommémorationdes Fidèles Défunts et

lejour de la sépulture d'un Défunt. A ces

jours on récite les trois Nocturnes suivants

en doublant les Antiennes. En tout autre

temps, on récite un seul Nocturne avec

Laudes, dans l'ordre suivant : lundi et

jeudi, lepremier Nocturne; mardi et ven-

dredi le second; mercredi et samedi le

troisième.

I. NOCTURNE.

(Lundi et jeudi.)

Ant. Seigneur mon Dieu, dirigez ma

voie en votre présence.

Psaume5.

Prêtez l'oreille à mes paroles, Seigneur,

entendez mes cris.

Soyez attentif à la voix de ma prière ,

vous mon Roi et mon Dieu.
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Quóniam ad te orabo : * Dómine

mane exáudies vocem meam.

Mane astábo tibi et vidébo : *

quóniam non Deus volens iniquitá-

tem tu es .

Neque habitábit juxta te malí-

gnus : * neque permanébunt injústi

ante óculos tuos.

Odísti omnes, qui operántur ini-

quitátem : * perdes omnes, qui lo-

quúntur mendácium.

Virum sánguinum et dolósum

abominabitur Dóminus : * ego autem

in multitúdine misericórdiae tuae.

Introíbo in domum tuam : * ad-

orábo ad templum sanctum tuum in

timóre tuo.

Dómine deduc me in justítia tua :*

propter inimícos meos dírige in con-

spéctu tuo viam meam.

Quóniam non est in ore eórum vé-

ritas: * cor eórum vanum est.

Sepúlchrum patens est guttur

eórum, linguis suis dolóse agé-

bant, * júdica illos, Deus .

Décidant a cogitatiónibus suis, se-

cúndum multitúdinem impietátum

eórum expélle eos, * quóniam irrita-

vérunt te Dómine.
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Car je vous adresserai ma prière ; Sei-

gneur , dès le matin vous entendrez ma

voix.

Dès le matin je me présenterai devant

vous, et je reconnaîtrai que vous n'êtes

pas un Dieu qui veut l'iniquité.

Le méchant n'habitera pas auprès de

vous, et les hommes injustes ne subsiste-

ront point devant vos yeux.

Vous haïssez tous ceux qui commettent

l'iniquité , vous perdrez tous ceux qui pro-

fèrent lemensonge.

Le Seigneur aura en abomination

l'homme sanguinaire et trompeur ; mais

pour moi me confiant dans l'abondance

de votre miséricorde ,

J'entrerai dans votre maison, et pénétré

de votre crainte , j'adorerai tourné vers

votre saint temple.

Conduisez-moi , Seigneur , dans votre

justice , dirigez ma voie en votre présence

à cause de vos ennemis .

Car la vérité n'est point dans leur bou-

che, leur cœur est rempli de vanité.

Leur gosier est un sépulcre ouvert, ils se

sont servis de leur langue pour tromper

avec adresse , jugez-les , ô Dieu .

Qu'ils soient déçus de leurs pensées ,

repoussez-les à cause de la multitude de
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Et laeténtur omnes, qui sperant in

te,* in aetérnum exultábunt: et habi-

tábis in eis.

Et gloriabúntur in te omnes, qui

díligunt nomen tuum, * quóniam tu

benedíces justo.

Dómine, ut scuto bonae voluntá-

tis tuae * coronásti nos.

Réquiem aeternam.

Ant. Dírige Dómine Deus meus

in conspéctu tuo viam meam.

Ant. Convértere * Dómine, et éri-

pe ánimammeam : quóniam non est

in morte, qui memor sit tui.
Psaume vi.

OMINE, ne in furore tuo ár-

guas me,* neque in ira tua

corrípiasme.

Miserére mei Dómine quóniam

infírmus sum : * sana me Dómine

quóniam conturbáta sunt ossa mea.

Et ánima mea turbáta est valde :*

-sed tu Dómine úsquequo ?

Convértere Dómine, et éripe áni-

mam meam : * salvum me fac pro-

pter misericórdiam tuam,

Quóniam non est in morte qui

memor sit tui : * in inférno autem

quis confitébitur tibi ?
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leurs impiétés, parce qu'ils vous ont irrité,

Seigneur.

Et que tous ceux qui espèrent en vous

se réjouissent , ils seront éternellement

remplis dejoie, et vous habiterez dans eux.

Et tous ceux qui aiment votre nom se

glorifieront en vous , parce que vous béni-

rez lejuste.

Seigneur, vous nous avez couverts de

votre amour comme d'un bouclier.

Donnez-leur, Seigneur , etc.

Ant. Seigneur mon Dieu , dirigez ma

voie en votre présence.

Ant. Tournez-vous vers moi , Seigneur ,

et délivrez mon âme , parce que dans la

mort il n'est personne qui se souvienne de

vous.

Psaume6.

Seigneur, ne me reprenez pas dans votre

fureur et ne me châtiez pas dans votre

colère.

Ayez pitié de moi , Seigneur , parce que

je suis faible ; guérissez-moi , Seigneur ,

parce que mes os sont ébranlés.

Et mon âme est toute troublée ; mais

vous, Seigneur, jusqu'à quand?

Tournez-vous vers moi , Seigneur, et

délivrez mon âme : sauvez-moi à cause de

votre miséricorde.
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Laborávi in gémitu meo, lavábo

per síngulas noctes lectum meum: *

lácrymis meis stratum meum ri-

gábo.

Turbátus esta furóre óculus

meus : inveterávi inter omnes in-

imícos meos.

Discédite a me omnes qui operá-

mini iniquitátem : * quóniam exau-

dívit Dóminus vocem fletus mei.

Exaudívit Dóminus deprecatió-

nem meam, * Dóminus oratiónem

meam suscépit.

Erubéscant,et conturbéntur vehe-

ménter omnes inimíci mei : *

convertántur et erubescant valde

velóciter.

Réquiem aeternam.

Ant. Convértere Dómine, et éri-
Domine,

peánimammeam: quóniam non est

in morte, qui memor sit tui.

Ant. Nequándo * rápiat ut leo áni-

mam meam, dum non est qui rédi-

mat, neque qui salvum fáciat.p

.Psaume vii.t

OMINE Deus meus in te spé-

ravi : * salvum me fac ex

ómnibus persequéntibus me,

et líbera me.
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X

Car il n'y a personne qui se souvienne

de vous dans la mort ; et qui vous louera

dans l'enfer?

Je me suis fatigué à force de gémir ;

je laverai toutes les nuits mon lit de mes

pleurs , j'arroserai ma couche de mes

larmes.

Mon œil a été troublé par l'indignation :

j'ai vieilli au milieu de mes ennemis.

Retirez-vous de moi, vous tous qui com-

mettez l'iniquité , parce que le Seigneur a

exaucé la voix de mes larmes.

Le Seigneur a exaucé ma supplication :

le Seigneur a accueilli ma prière.

Que tous mes ennemis rougissent et

soient remplis de trouble qu'ils se reti-

renttrès-promptement et qu'ils rougissent.

Donnez-leur, Seigneur, etc.

Ant. Tournez-vous vers moi , Seigneur,

et délivrez mon âme , parce que dans la

mort il n'est personne qui se souvienne de

Ant. Qu'unjourl'ennemi,comme un lion,

ne ravisse pas mon âme, tandis qu'il n'ya

personne qui me délivre et qui me sauve.

Psaume 7.montrastetu

Seigneur, mon Dieu , c'est en vous que

j'ai espéré ; sauvez-moi de tous ceux qui

me persécutent et délivrez-moi.000 29001

2
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Nequándo rápiat ut leo ánimam

meam, * dum non est qui rédimat,

neque qui salvum fáciat.

Dómine Deus meus, si feci

istud, * si est iníquitas in manibus

meis :

Si réddidi retribuéntibus mihi

mala, * décidam mérito ab inimícis

meis inánis .

Persequatur inimícusánimam me-

am, et comprehendat, et concúlcet

in terra vitam meam, * et glóriam

meam in púlverem dedúcat.

Exúrge Dómine in ira tua : * et
exaltáre in fínibus inimicórum meó-

rum.

Et exúrge Dómine Deus meus

in praecepto quod mandásti : *

et synagóga populórum circúmda-

bitte.

Et propter hanc in altum re-

grédere : * Dóminus júdicat pópu-

los.

Júdica me, Dómine, secúndum
justítiammeam,* et secúndum inno-

céntiammeam super me.

Consumétur nequítia peccatórum,

et dírigesjustum,* scrutans corda et

renes Deus.n-sumusb to 10ντιούντινη μας
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De peur qu'enfin , ils ne ravissent mon

âme, comme un lion , tandis qu'il n'y

a personne qui me délivre et qui me

sauve.

Seigneur, mon Dieu, si j'ai fait ce que

l'on m'impute , si mes mains se trouvent

coupables d'iniquité,

Si j'ai rendu le mal à ceux qui m'en

avaient fait , que je tombe sans défense

devant mes ennemis, ce sera justice.

Quel'ennemi poursuive mon âme, qu'il

s'en rende maître, qu'il me foule aux pieds

sur la terre en m'ôtant la vie ; et qu'il ense-

velissema gloire dans la poussière.

Levez-vous, Seigneur, dans votre colère,

et faites éclater votre grandeur au milieu

de mes ennemis.

Levez-vous , Seigneur mon Dieu, sui-

vant le précepte que vous avez établi :

et l'assemblée des peuples vous environ-

nera.

Eten considération de cette assemblée,

reniontez en haut; c'est le Seigneur qui

juge les peuples.

Jugez-moi, Seigneur , selon ma justice,

et selon l'innocence qui est en moi.

Lamalice des pécheurs sera anéantie et

vous dirigerez le juste, ô Dieu, qui sondez

les cœurs et les reins.
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Justum adjutórium meum a Dó-

nino , * qui salvos facit rectos

corde.

Deus judex justus, fortis, et pá-

tiens:* numquidirásciiráscitur per síngu-

los dies ?

Nisi convérsi fuéritis, gládium

suum vibrábit : * arcum suum tetén-

dit, et parávit illum.

Et in eo parávit vasa mor-

tis, * sagíttas suas ardéntibus effé-

cit.

Ecce partúriit injustítiam : * con-

cépit dolórem, et péperit iniquitá-

tem.

Lacum apéruit, et effódit eum : *

et íncidit in fóveam, quam fecit.

Convertétur dolor ejus in caput

ejus : * et in vérticem ipsíus iníqui-

tas ejus descéndet.

Confitebor Dómino secúndumju-

stítiam ejus : * et psallam nómini

Dómini altíssimi.

Réquiem aetérnam.

Ant. Nequándo rápiat ut leo áni-

mam meam, dum non est qui rédi-

mat, neque qui salvum fáciat.

V. A porta ínferi. R. Erue Dé-

mine ánimas eórum.t is abrupore I
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Un juste secours me viendra du Sei-

gneur, qui sauve les hommes d'un cœur

droit.

Dieu est unjugejuste, fort et patient :

s'irrite-t- il tous les jours?

Si vous ne vous convertissez , il fera

briller son épée, il a déjà tendu son arc, et

il le tient prêt.

Et il a adapté des instruments de mort,

il a rendu ses flèches brûlantes.

Voilà qu'il a engendré l'injustice , il

a conçu la douleur et enfanté l'ini-

quité.

Il a ouvert une fosse et l'a creusée,

et il est tombé dans la fosse qu'il avait

faite.

Sa douleur retournera sur lui-même , et

son injustice descendra sur sa tête.

Je rendrai gloire au Seigneur à cause

de sa justice, et je chanterai le nom du

Seigneur Très-Haut.

Donnez-leur , Seigneur , etc.

Ant. Qu'un jour l'ennemi , comme un

lion, ne ravisse pas mon âme, tandis qu'il

n'y a personne qui me délivre et qui me

sauve .

V. De la porte de l'enfer. R7. Seigneur

délivrez leurs âmes.

Notre Père, entièrement à voix basse.
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Pater noster, entièrement à voix

basse.

On lit les Leçons sans Abso-

lution , sans Bénédiction ni Titre.

I. Leçon. Job vii. d

ARCE mihi Dómine, nihil

enim sunt dies mei. Quidest

homo, quia magníficas eum ?

aut quid appónis erga eum cor

tuum?Vísitaseum dilúculo, et súbito

probas illum : Usquequo non parcis

mihi, nec dimíttis me ut glútiam

salívam meam ? Peccavi, quid fá-

ciam tibi o custos hóminum ? Quare

posuísti me contrárium tibi, et fa-

Ctus sum mihimetípsi gravis ? Cur
non tollis peccátum meum, et

quare non aufers iniquitátem me-

am? ecce nunc in púlvere dórmiam,

et si mane me quaesíeris, non sub-
sístam.

On termine les Leçons sans Tu

autem, ni autre conclusion.

K. Credo quod Redemptor meus

vivit et in novíssimo die de terra

surrectúrus sum : * Et in carne mea

vidébo Deum Salvatórem meum.

X. Quem visúrus sum ego ipse, et
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On lit les Leçons sans Absolution , sans

Bénédiction ni Titre.al ad

I. Leçon. Fob 7. d

Epargnez-moi , Seigneur , car mes jours

nesont qu'un néant. Qu'est-ce que l'hom-

me, pour que vous le traitiez comme quel-

que chose de grand? et pourquoi attachez-

vous votre cœur à lui? Vous le visitez le

matin , et aussitôt vous le mettez à

l'épreuve. Jusques à quand différerez-vous

de m'épargner et de me laisser respirer?

J'ai péché; que ferai-je pour vous apaiser,

ô Sauveur des hommes ! Pourquoi m'avez-

vous misen opposition avec vous, et suis-je

devenu à charge à moi-même ? Pourquoi

n'ôtez-vous point mon péché, et ne par-

donnez-vous point mon iniquité? Déjà

je vais dormir dans la poussière ; et si

vous me cherchez le matin , je ne serai

plus.

On termine les Leçons sans ajouter

aucune conclusion .

R7. Je crois que mon Rédempteur est

vivant, et qu'au dernier jour je ressus-

citerai de la terre. * Et revêtu de ma

chair, je verrai Dieu mon Sauveur. V. Je

le verrai moi-même , et non un autre,
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non álius, et óculi mei conspectúri

sunt. Et in carne.

II. Leçon. Job x.

AEDET ánimam meam vitae

meae , dimíttam advérsum

me eloquium meum, loquar

in amaritúdine ánimae meae. Di-

cam Deo : Noli me condemnare :

índica mihi cur me ita júdices.

Numquid bonum tibi vidétur, si

calumniéris me, et opprimas me

opus mánuum tuárum, et consílium

impiórum ádjuves ? Numquid óculi

cárnei tibi sunt : aut sicut videt

homo, et tu vidébis ? Numquid sic-

ut dies hóminis dies tui, et anni

tui sicut humána sunt témpora,

ut quaeras iniquitátem meam, et

peccátum meum scrutéris ? Et scias

quia nihil ímpium fécerim, cum

sit nemo qui de manu tua possit

erúere.

R. Qui Lázarum resuscitásti a

monumento foetidum : * Tu eis

Dómine dona réquiem, et locum

indulgéntiae. V. Qui ventúrus es

judicáre vivos et mortuos, et sae-

culum per ignem. Tu eis Dó-

mine. joi combra cong Liner. ΟΣ
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et mes propres yeux le contempleront.-

Etrevêtu.

II. Leçon. Job. 10.

Mon âme est dégoûtée de la vie; je

m'abandonnerai aux plaintes contre moi-

même, je parlerai dans l'amertume de mon

âme. Je dirai à Dieu : Ne me condamnez

pas, sans me faire connaître pourquoi

vous me traitez de la sorte. Pourriez-vous

vous plaire à me livrer à la calomnie et à

m'accabler , moi qui suis l'ouvrage de vos

mains , et à favoriser les desseins des

impies ? Avez-vous des yeux de chair , et

regardez-vous leschoses comme unhomme

les regarde? Vos jours sont-ils semblables

aux jours de l'homme, et vos années à ses

années, pour vous informer de mon ini-

quité, et faire une exacte recherche de

mon péché? Vous savez que je n'ai rien

fait d'impie, personne ne pouvant me tirer

d'entre vos mains.

*

R7. Vous qui avez ressuscité Lazare

lorsqu'il exhalait déjà l'odeur fétide du

tombeau , Donnez-leur , Seigneur , le

repos et admettez-les au pardon. V. Vous

qui viendrez juger les vivants et les

morts, et le monde par le feu.-Donnez-

leur.

2A
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A

III. Leçon. Job. x. b

ANUS tuae fecérunt me, et

plasmavérunt me totum in

circúitu : et sicrepénte prae-

cípitas me? Memento quaeso quod

sicut lutum fécerisme,etinpúlverem
redúces me. Nonne sicut lac mulsísti

me, et sicut cáseum me coagulásti ?

Pelle et cárnibus vestísti me : óssi-

bus et nervis compegísti me: Vitam

etmisericórdiam tribuísti mihi, et vi-

sitátio tua custodívit spíritum meum.

R. Dómine, quando véneris judi-

cáre terram, ubi me abscóndam a

vultu irae tuae ?* Quia peccávi ni-

mis in vita mea. X. Commíssa mea

pavésco, et ante te erubesco : dum

véneris judicáre, noli me condem-

náre. Quia peccávi. Réquiem aetér-

nam dona eis Dómine : et lux per-

pétua lúceat eis. Quia peccávi.

Ondit ensuite les Laudes,comme

ci-dessous page 42,toutes les fois

qu'onne récite qu'un seul Nocturne .

II . NOCTURNE.

(Mardi et vendredi).

Ant. Inloco páscuae ibi me col-

locávit.
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III. Leçon. Job 10. b

Cesont vos mains, Seigneur, qui m'ont

formé, et qui ont arrangé tout mon corps ;

et vous m'abîmeriez ainsi en un moment?

Souvenez-vous, je vous prie, que vous

m'avez fait comme un vase d'argile, et que

vous me réduirez en poussière. Nem'avez-

vous pas faitjaillir commelelait et coagulé

comme le fromage? Vous m'avez revêtu

de peau et de chair, vous avez composé

mes membres d'os et de nerfs . Vous

m'avez donné lavie et combléde bienfaits,

et votre assistance a conservé mon âme.

R7. Seigneur, quand vous viendrezjuger

lemonde, où me cacherai-je pour échap-

per à votre colère? * Car j'ai beaucoup

péché pendant ma vie. V. Mes péchés

m'épouvantent, et je rougis devant vous ;

quand vous viendrez juger, ne me con-

damnezpas.-Car. Donnez-leur, Seigneur,

le repos éternel ; et que la lumière brille à

jamais sur eux. Car.

On dit ensuite les Laudes, comme ci-

dessouspage42, toutes lesfois qu'onnerécite

qu'un seul Nocturne.

II . NOCTURNE.

(Mardi et vendredi) .

Ant. Il m'a placé dans un lieu abondant

enpâturages.
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Psaume xxii.

OMINUS regit me, et nihil mihi

déerit : * in loco páscuae ibi

me collocávit.

Super aquam refectiónis educávit

me : * ánimam meam convértit.

Dedúxit me super sémitas justí-

tiae,* propter nomen suum.

Nam, et si ambulávero in médio

umbrae mortis, non timébo mala : *

quóniam tu mecum es.

Virga tua, et báculus tuus : * ipsa

me consoláta sunt.

Parásti in conspectu meo men-

sam, * advérsus eos, qui tríbulant

me.

Impinguásti in óleo caput meum :*

et calix meus inébrians quam prae-

clárus est!

Et misericórdia tua subsequétur

me * ómnibus diébus vitae meae :

Etut inhábitemin domo Dómini,*

in longitúdinem diérum.

Réquiem aeternam .

Ant. In loco páscuae ibi me col-

locávit.

Ant. Delícta juventútis meae, et

ignorántias meas ne memíneris Dó-

mine.
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Psaume22.

Le Seigneur me conduit, et rien ne me

manquera, il m'a établi dans un lieu

abondant en pâturages.

Il m'a élevé auprès d'une eau fortifiante,

il a fait revenir mon âme.

Il m'a conduit par les sentiers de la

justice, pour la gloire de son nom.

Car quand même je marcherais au

milieu de l'ombre de la mort, je ne crain-

drais nuls maux , parce que vous êtes

avecmoi.

Votre verge et votre bâton ont été pour

moi un sujet de consolation.

Vous avezpréparé une table devant moi,

contre ceux qui me persécutent.

Vous avez oint ma tête avec de l'huile :

quemoncalice, qui a la force d'enivrer, est

admirable.

Etvotre miséricorde me suivra tous les

jours dema vie.

Afin que j'habite dans la maison du

Seigneur durant de longs jours.

Donnez-leur , Seigneur , etc.

Ant. Il m'a placé dans un lieu abondant

enpâturages.

Ant. Ne vous souvenez point, Seigneur,

des fautes de ma jeunesse , ni de mes

ignorances.
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Psaume xxiv.

D te Dómine levávi ánimam

meam : * Deus meus, in te

confído, non erubéscam :

Neque irrídeant me inimíci mei :*

étenim univérsi, qui sústinent te,non
confundéntur.

Confundántur omnes iníqua agén-

tes * supervácue.

Vias tuas Dómine demonstra

mihi : * et sémitas tuas édoce me.

Dírige me in veritáte tua, et doce

me: * quia tu es Deus salvátor meus,

et te sustínui tota die.

Reminíscere miseratiónum tuá-

rum Dómine, * et misericordiárum

tuárum, quae a saeculo sunt.

Delícta juventútis meae, * et igno-

rántias meas ne memíneris.

Secúndum misericórdiam tuam

meménto mei tu : * propter bonitá-

tem tuam Dómine.

Dulcis et rectus Dóminus : * propter

hoclegemdabitdelinquéntibus invia.

Díriget mansuétos in judício : *

docébit mites vias suas.

Univérsae viae Dómini,misericór-

dia et véritas, * requiréntibus testa-

méntum ejus et testimónia ejus.
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Psaume 24.

J'ai élevé mon âme vers vous, Seigneur,

jemetsma confiance en vous , mon Dieu ,

jen'en rougirai pas.

Quejene sois point un sujet de dérision

pour mes ennemis , car tous ceux qui vous

attendent avec constance ne seront pas

confondus.

Qu'ils soient confondus tous ceux qui

commettentdes iniquités, elles leur seront

inutiles.

Seigneur, montrez-moi vos voies , et

enseignez-moi vos sentiers.

Dirigez-moi dans votre vérité, et instrui-

sez-moi , parce que vous êtes le Dieu mon

sauveur, et que je vous ai attendu avec

constance durant tout le jour.

Souvenez-vous de vos bontés, Seigneur,

et devos miséricordes qui sont de tous les

siècles.

Ne vous souvenez point des fautes de

majeunesse, ni de mes ignorances.

Souvenez-vous de moi selon votre misé-

ricorde, Seigneur, à cause de votre bonté.

Le Seigneur est plein de douceur et de

droiture , c'est pour cela qu'il donnera à

ceuxqui pèchent, la loi àsuivredans lavoie.

Il conduira dans la justice ceux qui sont

dociles : il enseignera ses voies à ceux qui

sontdoux.
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Propter nomen tuum Dómine

propitiáberis peccáto meo : * multum

estenim.

Quis est homo qui timet Dómi-

num? * legem státuit ei in via, quam

elégit.

Anima ejus in bonis demorábi-

tur : * et semen ejus hereditábit, ter-

ram.

Firmaméntum est Dóminus ti-

méntibus eum : * et testaméntum

ipsíus ut manifestétur illis .

Oculi mei semper ad Dóminum : *

quóniam ipse evéllet de láqueo pe-

des meos.

Réspice in me, et miserére mei : *

quia únicus et pauper sum ego .

Tribulatiónes cordis mei multipli-

cátae sunt : * de necessitátibus meis

érue me.

Vide humilitátem meam, et labó-

rem meum : * et dimítte univérsa

delícta mea.

Réspice inimícos meos quóniam

multiplicáti sunt, et ódio iníquo

odérunt me.

Custódi ánimam meam, et érue

me : * non erubéscam quóniam spe-

rávi in te.
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Toutes les voies du Seigneur sont misé-

ricorde et vérité pour ceux qui recherchent

son alliance et ses préceptes.

Pour la gloire de votre nom , Seigneur,

vous me pardonnerez mon péché car il est

grand.

Qui est l'homme qui craint le Seigneur?

Dieu a établi pour lui une loi dans la voie

qu'il a choisie.

Son âme demeurera au milieu des biens

et sa race aura la terre en héritage.

Le Seigneur est le ferme appui de ceux

qui le craignent, et il leur fera connaître

son testament.

Mes yeux sont toujours élevés vers le

Seigneur, parce que c'est lui qui retirera

mes pieds du piége.

Regardez-moi , et ayez pitié de moi ,

parce que je suis seul et pauvre.

Les tribulations se sont multipliées dans

mon cœur ; tirez-moi des nécessités où je

suis réduit.

Voyezmonhumiliation et ma peine, et

remettez-moi tous mes péchés.

Regardez mes ennemis , parce qu'ils se

sont multipliés et qu'ils me haïssent d'une

haine inique.
01

Gardez mon âme , et délivrez-moi : que

je ne rougisse point d'avoir espéré en vous.

1
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Innocentes et recti adhaesérunt

mihi : * quia sustínui te.

Líbera Deus Israël, * ex ómnibus

tribulatiónibus suis.

Réquiem aeternam.
CLNOV

Ant. Delícta juventútis meae, et

ignorántias meas ne memíneris Dó-

mine.

Ant. Credo vidére bona Dómini

in terra vivéntium.

D

Psaume xxvi.

OMINUS illuminátio mea,

et salus mea, * quem ti-

mébo ?

Dóminus protéctor vitae meae, *

a quo trepidábo ?

Dum apprópiant super me nocén-

tes, *ut edant carnes meas :

Qui tríbulant me inimíci mei, *

ipsi infirmáti sunt et cecidérunt.

Si consistant advérsum me ca-

stra, * non timébit cor meum.

Si exurgat advérsum me prae-

lium, * in hoc ego sperábo.

Unam pétii a Dómino, hanc

requíram, * ut inhabitem in do-

mo Dómini ómnibus diébus vitae
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Leshommes innocents et droits se sont

attachés à moi , parce que je vous ai

attendu avec constance.

Délivrez Israël, mon Dieu, de toutes ses

tribulations.

Donnez-leur , Seigneur, etc.

Ant. Ne vous souvenez point, Seigneur,

des fautes de ma jeunesse , ni de mes

ignorances.

Ant. Je crois que je verrai les biens du

Seigneur dans la terre des vivants.

Psaume 26.

Le Seigneur est ma lumière et mon

salut : qui craindrai-je?

Le Seigneur est le protecteur de ma

vie:quipourra me faire trembler ?

Lorsque des malfaiteurs sont près de

fondre sur moi, pour dévorer ma chair ;

Ces mêmes ennemis qui mepersécutent,

ont été affaiblis et sont tombés.

Quand des armées s'établiraient con-

tre moi, mon cœur n'en serait point

effrayé.

Si un combat était livré contre moi ;

j'espérerais encore en lui.

J'ai demandé au Seigneur une seule

chose et je la rechercherai uniquement :

c'est d'habiter dans la maisondu Seigneur

tous les jours de ma vie.
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Ut vídeam voluptátem Dómini, *

et vísitem templum ejus.

Quóniam abscóndit me in taber-

náculo suo : * in die malorum pro-

téxit me in abscóndito tabernáculi

sui.

In petra exaltávit me : * et nunc

exaltávit caput meum super inimí-

cos meos.

Circuívi, et immolávi in taberná-

culo ejus hóstiam vociferatiónis : *

cantábo, etpsalmum dicam Dómino.

Exáudi Dómine vocem meam,

qua clamávi ad te : * miserére mei,

et exáudi me.

Tibi dixit cor meum, exquisívit te

fácies mea : * fáciem tuam Dómine

requíram.

Ne avértas fáciem tuam a me : *

ne declínes in ira a servo tuo.

Adjútor meus esto : * ne derelín-

quas me, neque despícias me Deus

salutáris meus.

Quóniam pater meus, et mater

mea dereliquérunt me : * Dóminus

autem assúmpsit me.

Legem pone mihi Dómine in via

tua : * et dírige me in sémitam re-

ctam propter inimícos meos . El au
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C'estde contempler les délices du Sei-

gneur, et de visiter son temple.

Car il m'a caché dans son tabernacle :

au jour des malheurs il m'a protégé en me

cachant dans son tabernacle.

Il m'a élevé sur un rocher , et dès main-

tenant il a élevé ma tête au-dessus de mes

ennemis.

J'ai tourné autour de son autel, et j'ai

immolé dans son tabernacle une hostie,

avec des cris de joie ; je chanterai et je

dirai des hymnes à la gloire du Seigneur.

Exaucez , Seigneur , la voix par laquelle

j'ai crié vers vous : ayez pitié de moi et

exaucez-moi.

Mon cœur vous a parlé , mes yeux vous

ont cherché je chercherai , Seigneur ,

votre visage.

Ne détournez pas de moi votre face :

ne vous retirez point de votre serviteur

dans votre colère .

Soyez mon aide ; ne m'abandonnez

point, et ne me méprisez pas , ô Dieu ,

mon Sauveur.

Car mon père et ma mère m'ont aban-

donné, mais le Seigneur m'a recueilli,

Prescrivez-moi , Seigneur, la loi à suivre

dans votre voie, et conduisez-moi dans le

droit sentier , à cause de mes ennemis.

2B
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Ne tradíderis me in ánimas tribu-

lántium me : * quóniam insurrexé-

runt in me testes iníqui, et mentíta

est iníquitas sibi.

Credo vidére bona Dómini * in

terra vivéntium.

Expécta Dóminum, viríliter age: *

et confortétur cor tuum, et sústinė

Dóminum.

Réquiem aeternam.

Ant. Credo vidére bona Dómini

in terra vivéntium.

V. Cóllocet eos Dóminus cum

princípibus. R. Cum princípibus

pópuli sui.

R

Pater noster, à voix basse.

IV. Leçon. Job xiii. d

ESPONDE mihi. Quantas há-

beo iniquitátes et peccáta,

scélera mea et delícta ostén-

demihi. Cur fáciem tuam abscóndis,

et arbitráris me inimícum tuum ?

Contra fólium, quod vento rápitur,

osténdis poténtiam tuam, et stípulam

siccam perséqueris : Scribis enim

contra me amaritúdines, et consú-

mere me vis peccátis adolescéntiae

meae. Posuísti in nervo pedem

meum : et observásti omnes sémitas
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Ne me livrez pas à la volonté de ceux

qui m'affligent, parce que des témoins ini-

ques se sont élevés contre moi , et que

l'iniquité a menti contre elle même.

Je crois que je verrai les biens du Sei-

gneur dans la terre des vivants.

Attends le Seigneur, agis avec courage :

que ton cœur se fortifie , et attends avec

constance le Seigneur.

Donnez-leur , Seigneur , etc.

Ant. Je crois que je verrai les biens du

Seigneur dans la terre des vivants.

V. Que le Seigneur les place avec les

princes . R7. Avec les princes de son

peuple.

Notre Père, à voix basse.

IV. Leçon. Job 13. d

Répondez-moi, Seigneur ! combien ai-je

commis d'iniquités et de péchés? faites-

moi voir quels sont mes crimes et mes

offenses. Pourquoi me cachez-vous votre

face, et me croyez-vous votre ennemi ?

Vous montrez votre puissance contre une

feuille que le vent emporte , et vous pour-

suivez une paille sèche; car vous portez

contre moi des arrêts sévères, et vous vou-

lez me consumer pour les péchés de ma

jeunesse; vous tenez mes pieds dans les

chaînes, vous observez toute ma conduite
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meas, etvestígiapedummeórumcon-

siderásti : Qui quasi putrédo consu-

méndus sum, et quasi vestiméntum,

quod coméditur a tínea.

R7. Meménto mei Deus, quia ven-

tus est vita mea, Nec aspíciat me

visus hóminis. X. De profúndis

clamávi ad te Dómine, Dómine ex-

áudi vocem meam.-Nec aspíciat.

V. Leçon. Fob xiv.

OMO natus de mulíere, brevi

vivens témpore,replétur mul-

tis misériis . Qui quasi flos

egréditur et contéritur et fugit velut

umbra, et nunquam in eodem statu

pérmanet. Et dignum ducis super

hujuscémodi aperíre óculos tuos, et

addúcere eum tecum in judícium?

Quis potest fácere mundum de im-

múndo concéptum sémine ? nonne

tu qui solus es ? Breves dies hóminis

sunt, númerus ménsium ejus apud

te est : constituísti términos ejus,

qui praeteríri non poterunt. Recéde

paululum ab eo, ut quiéscat donec

optáta véniat, sicut mercenárii dies

ejus.

Ry. Hei mihi Dómine, quia pес-

cávi nimis in vita mea : Quid fáciam
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L

et vous examinez toutes mes démarches ;

moi, quidois être consumécomme lapour-

riture, et comme un vêtement mangé des

vers .

R7. Souvenez-vous de moi , mon Dieu ,

car ma vie n'est qu'un souffle, * Et bientôt

les hommes ne me verront plus. V. Du

fond de l'abîme , Seigneur , j'ai crié vers

vous; Seigneur, écoutez ma voix.

bientôt.

V. Leçon. Job 14.

Et

L'homme né de la femme , vit peu de

temps, et il est rempli de beaucoup de

misères . Comme une fleur , il s'élève et

périt; il passe comme une ombre , et ne

demeurejamais dansle même état ; et vous

croyez qu'il soit digne de vous d'ouvrir les

yeux sur lui , et de le faire entrer en juge-

ment avec vous ! Qui peut rendre pur celui

qui est né du sang impur? N'est-ce pas

vous seul? Les jours de l'homme sont

courts; le nombre de ses mois est entre

vos mains : vous avez fixé les bornes de sa

vie, et il ne peut les passer. Retirez-vous

un peu de lui, afin qu'il ait quelque repos,

jusqu'à ce qu'arrive, comme pour le mer-

cenaire, le jour désiré où finit sa peine.

R7. Hélas ! quel malheur pour moi, Sei-

gneur, de vous avoir tant offensé durant

2C
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miser ? ubi fúgiam, nisi ad te Deus

meus ? * Miserére mei, dum véneris

in novíssimo die. . Anima mea

turbáta est valde, sed tu Dómine

succúrre ei. Miserére.

VI. Leçon.Fob xiv. c

JUIS mihi hoc tríbuat, ut in in-

férno prótegas me, et abscón-

das me , donec pertránseat

furor tuus, et constítuas mihi tempus,

in quo recordéris mei ? Putásne mór-

tuus homo rursum vivat ? Cunctis

diébus, quibus nunc mílito, expécto

donec véniat immutátio mea. Vo-

cábis me, et ego respondébo tibi :

óperi mánuum tuárum pórriges déx-

teram. Tu quidem gressus meos di-

numerásti, sed parce peccátis meis.

R. Ne recordéris peccáta mea

Dómine, * Dum véneris judicáre

saeculum per ignem. V. Dírige Dó-

mine Deus meus in conspectu tuo

viam meam. -Dum véneris. V. Ré-

quiem aeternam dona eis Dómine :

et lux perpétua lúceat eis. Dum

véneris.

On dit ensuite les Laudes,comme

ci-dessous page 42, toutes les fois

qu'on récite un seul Nocturne..
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ma vie ! Que ferai-je,infortunéque je suis ?

où fuirai-je, sinon vers vous, mon Dieu? *

Ayez pitié de moi , lorsque vous viendrez

au dernier jour. V. Mon âme est fort trou-

blée ; mais, Seigneur, secourez-la. - Ayez

pitié.

VI. Leçon. Job 14. c.

Quimeprocurera cette grâce , que vous

me cachiez dans le tombeau, et que vous

m'y teniez à couvert jusqu'à ce que votre

fureur soit passée et que vous me marquiez

un temps où vous vous souviendrez de

moi ? Pensez-vous qu'une fois mort,l'homme

revive? Dans cette guerre où je me trouve

maintement , j'attends tous les jours que

mon changement arrive. Alors, vous m'ap-

pellerez , Seigneur , et je vous répondrai ;

vous tendrez la main à l'ouvrage de vos

mains. Il est vrai que vous avez compté

mes pas , mais pardonnez-moi mes péchés.

R7. Ne vous souvenez point de mes

péchés, Seigneur, * Lorsque vous viendrez

juger le monde par le feu. V. Seigneur

mon Dieu, dirigez mes voies en votre pré-

sence . Lorsque. V. Donnez-leur.

Lorsque.

On dit ensuite les Laudes , comme ci-

dessous page 42 , toutes les fois qu'on récite

un seul Nocturne.
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III . NOCTURNE.

(Mercredi et samedi.)

Ant. Compláceat * tibi Dómine,

ut erípias me : Dómine ad adjuván-

dum me réspice.

Psaume xxxix.

XPECTANS expectávi Dómi-

num, * et intendit mihi.

Et exaudívit preces meas :*

et edúxit me de lacu misériae, et de

luto faecis.

Et státuit super petram pedes

meos : * et diréxit gressus meos.

Etimmísit in os meum cánticum

novum, * carmen Deo nostro.

Vidébunt multi et timébunt : * et

sperábunt in Dómino .

Beátus vir, cujus est nomen Dó-

mini spes ejus : * et non respéxit in

vanitátes et insanias falsas .

Multa fecísti tu Dómine Deus

meus mirabília tua : * et cogitatió-

nibus tuis non est qui símilis sit

tibi.

Annuntiávi et locútus sum : *

multiplicáti sunt super númerum.

Sacrifícium et oblatiónem noluí-

sti : * aures autem perfecísti mihi.
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III . NOCTURNE.

(Mercredi et samedi)

Ant. Qu'ilvous plaise, Seigneurdemedé-

livrer; regardez vers moi pour me secourir.

Psaume39.

J'ai attendu le Seigneur, sans me lasser,

et il m'a regardé.

Il a exaucé mes prières et il m'a tiré de

l'abîme de misère et de la boue profonde.

Il a placé mes pieds sur la pierre et

conduit mes pas.

Et il m'a mis dans la bouche un canti-

que nouveau, un hymne à la gloire de

notre Dieu.

Beaucoup le verront et seront remplis de

crainte, et ils espéreront dans le Seigneur.

Heureux l'homme qui a mis son espé-

rance au Seigneur, et qui n'a point arrêté

ses regards sur des vanités et des folies

menssongères.

Vous avez fait, vous, SeigneurmonDieu

beaucoup de choses merveilleuses ; et il

n'y a personne qui vous soit semblable

dans vos pensées .

Lorsquej'ai voulu les annoncer et en par-

ler, leur multitude m'a paru innombrable.

Vous n'avez voulu ni sacrifice ni obla-

tion, mais vous m'avez donné des oreilles

parfaites.
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Holocaustum et pro peccáto non

postulásti : * tunc dixi : Ecce vé-

nio.

In cápite libri scriptum est de me

ut fácerem voluntátem tuam: * Deus

meus vólui, et legem tuam in médio

cordis mei.

Annuntiávi justítiam tuam in ec-

clésia magna, * ecce lábia mea non

prohibébo : Dómine tu scisti.

Justítiam tuam non abscóndi in

corde meo : * veritátem tuam et sa-

lutáre tuum dixi.

Nonabscóndimisericórdiamtuam,

et veritátem tuam * a concílio multo.

Tu autem Dómine ne longe fá-

cias miseratiónes tuas a me : * mise-

ricórdia tua et véritas tua semper

suscepérunt me.

Quóniam circumdedérunt me ma-

la,quorumnon est númerus : * com-

prehendérunt me iniquitates meae,

etnon pótuiut vidérem.

Multiplicátae sunt super capíllos

cápitis mei : * et cor meum derelí-

quitme.

Compláceat tibi Dómine ut éruas

me : * Dómine, ad adjuvándum me

réspice.
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Vous n'avez point demandéd'holocauste

ni de sacrifice pour le péché, alors j'ai dit :

Me voici , je viens.

Il est écrit de moi en tête du livre, que

j'accomplirai votre volonté : C'est aussi ,

mon Dieu, ce que j'ai voulu, et votre loi a

été au fond de mon cœur.

J'ai annoncé votre justice dans une

grande assemblée, et j'ai résolu de ne

point fermer mes lèvres ; Seigneur, vous le

savez .

Je n'ai point caché votre justice au fond

de mon cœur; j'ai publié votre vérité et

votre miséricorde salutaire.

Je n'ai point caché votre miséricorde et

votre vérité à un conseil nombreux.

Mais vous, Seigneur , n'éloignez point

de moi votre bonté; votre miséricorde et

votre vérité m'ont toujours soutenu.

Car je me trouve environné de maux

sans nombre; mes iniquités m'ont investi ,

et je n'ai pu en soutenir la vue.

Elles se sont multipliées plus que les

cheveux de ma tête , et mon cœur m'a

abandonné.

Qu'il vous plaise , Seigneur de m'en

délivrer; Seigneur, regardez vers moi pour

me secourir.

Qu'ils soient confondus et couverts de
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Confundantur et revereántur si-

mul, qui quaerunt ánimam meam, *

ut auferant eam.

Convertántur retrorsum, et reve-

reántur * qui volunt mihi mala.

Ferant conféstim confusiónem su-

am, * qui dicunt mihi : Euge, euge.

Exúltent et laeténtur super te

omnes quaeréntes te : * et dicant

semper : Magnificétur Dóminus :

qui díligunt salutáre tuum.

Ego autem mendícus sum, et pau-

per : * Dóminus sollícitus est mei.

Adjútor meus, et protéctor meus

tu es : * Deus meus ne tardáveris.

Réquiem aeternam .

Ant. Compláceat tibi Dómine ut

erípias me: Dómine, ad adjuvándum

me réspice.

Ant. Sana Dómine

am, quia peccávi tibi.

B

Psaume xl.

ánimam me-

EATUS qui intelligit super egé-

num et páuperem : * in die

mala liberábit eum Dóminus .

Dóininus consérvet eum, et vivífi-

cet eum,et beátum fáciat eum in ter-

ra : * et non tradat eum in ánimam

inimicórum ejus.
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honte enmême temps, ceux qui cherchent

ma vie pour me l'ôter.

Qu'ils soient rejetés en arrière et cou-

verts de honte , ceux qui veulent m'acca-

bler de maux.

Qu'ils portent promptement leur confu-

sion, ceux qui me disent par insulte : fort

bien, fort bien.

Que tous ceux qui vous cherchent se

réjouissent en vous et tressaillent de joie ,

et que ceux qui aiment votre salut, disent

sans cesse : Que le Seigneur soit glorifié.

Pour moi , je suis mendiant et pauvre,

mais le Seigneur prend soin de moi.

C'est vous qui êtes mon aide et mon

protecteur : mon Dieu, ne tardez pas.

Donnez-leur , Seigneur , etc.

Ant. Qu'il vous plaise, Seigneur de me

délivrer; regardezvers moi pourme secourir.

Ant. Seigneur, guérissez mon âme, parce

que j'ai péché contre vous.

Psaume40.

Heureux celui qui porte ses soins sur

l'indigent et le pauvre le Seigneur le déli-

vreraaujour mauvais.

Que le Seigneur le conserve et lui donne

une longue vie ; qu'il le rende heureux sur

la terre, et qu'il ne le livre point au désir

de ses ennemis.
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Dóminus opem ferat illi super

lectum dolóris ejus : * univérsum

stratum ejus versásti in infirmitáte

ejus.

Ego dixi : Dómine miserére mei : *

sana ánimam meam, quia peccávi

tibi.

Inimíci mei dixérunt mala mihi : *

Quando moriétur, et períbit nomen

ejus?

Et si ingrediebátur ut vidéret,

vana loquebátur, * cor ejus congre-

gávit iniquitátem sibi.

Egrediebátur foras, * et loquebá-

tur in idípsum.

Advérsum me susurrábant omnes

inimíci mei : * advérsum me cogitá-

bant mala mihi.

Verbum iníquum constituérunt

advérsum me : * Numquid qui dor-

mit non adjíciet ut resúrgat ?

Etenim homo pacis meae, in quo

sperávi :* qui edébat panes meos,ma-

gnificávit super mesupplantatiónem.

Tu autem Dómine miserére mei,

et resúscita me: * et retríbuam eis .

In hoc cognovi quóniam voluísti

me : * quóniam non gaudébit inimí-

cus meus super me.
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Que le Seigneur le soulage sur le lit de

sa douleur; vous avez remué tout son lit

durant son infirmité.

Pour moi , j'ai dit : Seigneur , ayez pitié

de moi, guérissez mon âme, parce que j'ai

péché contre vous.

Mes ennemis ont mal parlé contre moi :

quand mourra-t-il ? et quand son nom

périra-t-il?

Et si l'un d'eux entrait pour me voir, il

tenait de vains discours , et son cœur s'est

amassé un trésor d'iniquité.

Il s'en allait dehors, et il parlait demême.

Tous mes ennemis parlaient en secret

contre moi et ils formaient de mauvais

desseins contre moi.

Ils ont arrêté une chose très-injuste con-

tre moi. N'est-ce pas que celui qui dort ,

ne pourra pas se relever ?

Car l'homme avec lequel je vivais en

paix, en qui j'ai espéré , qui mangeait de

mon pain, a fait éclater sa trahison contre

moi.

Vous donc, Seigneur , ayez compassion

demoi, et ressuscitez-moi ; et je leur ren-

drai ce qu'ils méritent.

J'ai connu quel a été votre amour pour

moi, en ce que mon ennemi ne se réjouira

pas à mon sujet.
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Me autem propter innocentiam

suscepísti : * et confirmásti me in

conspectu tuo in aeternum.

Benedíctus Dóminus Deus Israël

a saeculo, et usque in saeculum : *

fiat, fiat.

Réquiem aeternam.

Ant. Sana Dómine ánimam me-

am, quia peccávi tibi.

Ant. Sitívit * ánima mea ad Deum

vivum : quando véniam et apparébo

ante fáciem Dómini ?

Deus.

Psaume xli.

UEMADMODUM desíderat cer-

vus ad fontes aquárum : * ita

desíderat ánima mea ad te

Sitívit ánima mea ad Deum for-

tem vivum : * quando véniam et

apparébo ante fáciem Dei ?

Fuérunt mihi lácrymae meae pa-

nes die ac nocte : * dum dícitur mihi

quotídie : Ubi est Deus tuus ?

Haec recordátus sum, et effúdi in

me ánimam meam: * quóniam trans-

íbo in locum tabernáculi admirábi-

lis, usque ad domum Dei.

In voce exultatiónis, et confessió-

nis : * sonus epulántis.
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Car vous m'avez pris sous votre pro-

tection à cause de mon innocence, et vous

m'avez affermi pour toujours en votre

présence.

Béni soit le Seigneur Dieu d'Israël de

siècle en siècle : ainsi soit-il , ainsi soit-il.

Donnez-leur, Seigneur , etc.

Ant. Seigneur, guérissez monâme, parce

que j'ai péché contre vous.

Ant. Mon âme a eu soifdu Dieu vivant:

quand viendrai-je et quand paraîtrai-je

devant la face du Seigneur.

Psaume 41.

Comme le cerf soupire après les eaux ,

ainsi mon âme soupire vers vous , ô mon

Dieu.

Mon âme a eu soif du Dieu fort et

vivant; quand viendrai-je et quand paraî-

trai-je devant la face de Dieu.

Mes larmés m'ont servi de pain le jour

et la nuit, pendant qu'on me dit tous les

jours : Où est ton Dieu?

Jeme suis souvenu de ces choses, et j'ai

répandumon âme en moi-même, parce que

je passerai dans le lieu du tabernacle admi-

rable , jusqu'à la maison de Dieu ,

Au milieu des chants d'allégresse et de

louange , et des cris de joie de ceux qui

sont dans un grand festin.

3
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Quare tristis es ánima mea ? * et

quare contúrbas me ?

Spera in Deo, quóniam adhuc

confitebor illi :* salutáre vultus mei,
et Deus meus.

Ad meípsum ánima mea contur-

báta est : * proptérea memor ero tui

de terra Jordánis, et Hermóniim a
monte módico.

Abyssus abyssum ínvocat, * in

voce cataractárum tuárum.

Omnia excélsa tua, et fluctus tui *

super me transiérunt.

In die mandávit Dóminus miseri-

córdiam suam : * et nocte cánticum

ejus.

Apud me

meae, * dicam Deo : Suscéptor

orátio Deo vitae

meus es .

Quare oblítus es mei ? * et quare

contristátus incédo, dum afflígit me

inimícus ?
:

Dum confringúntur ossa mea, *

exprobravérunt mihi qui tríbulant
me inimíci mei :

Dum dicunt mihi per síngulos

dies : Ubi est Deus tuus ? * quare

tristis es ánima mea ? et quare con-

túrbasme?
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Pourquoi , mon âme, es-tu triste ? et

pourquoi me troubles-tu ?

Espère en Dieu , parce que je dois encore

le louer; il est le salut de mon visage et

monDieu.

Mon âme a été troublée en moi-même ;

c'est pourquoi je me souviendrai de vous,

dans la terre duJourdain , à Hermon , et à

la petite montagne.

Un abîme appelle un abîme au bruit de

vos cataractes.

Toutes vos eaux élevées comme des

montagnes, et tous vos flots ont passé sur

moi.

Le Seigneur a envoyé sa miséricorde

durant le jour; et je lui chanterai un can-

tique durant la nuit.

Je ferai une prière à Dieu l'auteurdema

vie , je dirai à Dieu : Vous êtes mon

défenseur.

Pourquoi m'avez-vous oublié ? et pour-

quoi faut-il que je marche tout accablé de

tristesse, tandis qu'un ennemi m'afflige ?

Pendant qu'on brise mes os , mes enne-

mis qui me persécutent , m'accablent de

reproches,

Enme disant tous lesjours : Où est ton

Dieu? Pourquoi , mon âme , es-tu triste

etpourquoi me troubles-tu ?
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Spera in Deo,quóniam adhuc con-

fitebor illi : * salutáre vultus mei, et

Deus meus.

Réquiem aeternam .

Ant. Sitívit ánima mea ad Deum

vivum : quando véniam et apparébo

ante fáciem Dómini ?

Ⅳ. Ne tradas béstiis ánimas con-

fiténtes tibi. R. Et ánimas páupe-

rum tuórum ne obliviscáris in finem.

Pater noster, à voix basse.

VII. Leçon. Job xvii.

PIRITUS meus attenuabitur,

dies mei breviabúntur, et

solum mihi súperest sepúl-

chrum. Non peccávi,et in amaritudí-

nibus morátur óculus meus. Líbera

me Dómine, et pone me juxta te,

et cujúsvismanus pugnet contra me.

Dies mei transiérunt, cogitatiónes

meae dissipátae sunt, torquéntes cor

meum. Noctem vertérunt in diem,

et rursum post ténebras spero lucem.

Si sustinúero, inférnus domus mea

est, et in tenebris stravi léctulum

meum. Putrédini dixi : Patermeus es,

mater mea, et soror mea, vérmibus.

Ubi est ergo nunc praestolátio mea,

etpatiéntiammeamquis considerat?
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EspèreenDieu , parce queje dois encore

le louer; il est le salut de mon visage et

monDieu.

Donnez-leur , Seigneur , etc.

Ant. Monâme a eu soifdu Dieu vivant :

quand viendrai-je et quand paraîtrai -je

devant la face du Seigneur.

V. Ne livrez pas aux bêtes ceux qui vous

louent. R7. Et n'oubliez pas pour toujours

les âmes de vos pauvres serviteurs.

Notre Père, à voix basse.

VII. Leçon. Job. 17.

Mes forces sont épuisées , mesjours sont

abrégés , et il ne me reste plus que le tom-

beau. Je n'ai point péché et mon œil ne

voit que des sujets d'amertume. Délivrez-

moi , Seigneur, et mettez-moi auprès de

vous , et m'attaque alors qui voudra. Mes

jours sont passés ; mes pensées se sont éva-

nouies, et n'ont fait que tourmenter mon

cœur. Ils ont changé la nuit en jour;et

après les ténèbres , j'espère encore la lumiè-

re. Et quand ma vie se prolongerait , le

tombeau sera encore ma maison , et mon

lit est déjà préparé dans ce lieu ténébreux.

J'ai dit à la pourriture : Vous êtes mon

père; et aux vers : Vous êtes ma mère et ma

sœur.Où est donc maintenant monattente?

et qui est-ce qui considère ma patience?
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*R. Peccantem me quotídie, et non

mepoeniténtem, timor mortis con-

túrbat me : * Quia in inférno nulla

est redémptio, miserére mei Deus,

et salva me. V. Deus in nómine

tuo salvum me fac, et in virtúte tua

líbera me. Quia in inférno.

R

VIII. Leçon. Job xix. d

ELLI meae, consumptis cár-

nibus, adhaesit os meum, et

derelícta sunt tantummodo

lábia circa dentes meos. Miserémini

mei, miserémini mei, saltem vos amí-

ci mei, quia manus Dómini tétigit

me. Quare persequímini me sicut

Deus, et cárnibus meis saturámini ?

Quis mihi tríbuat ut scribántur ser-

mónes mei ? quis mihi det ut exa-

réntur in libro stylo férreo, et plum-

bi lámina, vel celte sculpántur in

sílice ? Scio enim quod Redémptor

meus vivit, et in novíssimo die de

terra surrectúrus sum : Et rursum

circúmdabor pelle mea, et in car-

ne mea vidébo Deum meum. Quem

visúrus sum ego ipse, et óculi mei

conspectúri sunt, et non álius : re-

pósita est haec spes mea in sinu

meo.
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R7. Parce queje pèche chaque jour, et

ne fais point pénitence, la crainte de la

mortmetrouble. * Car , dans l'enfer , il n'y

a nulle rédemption. Ayez pitié de moi ,

mon Dieu, et sauvez-moi. V. Mon Dieu

glorifiez votre nom en me sauvant, et

votre puissance en me délivrant. Car,

dans l'enfer.

VIII. Leçon. Job 19. d

Mes chairs étant consumées, ma peau

estcollée sur mes os et il n'est resté que les

lèvres autour des dents. Ayez pitié demoi,

ayez pitié de moi , vous au moins qui êtes

mes amis ; car la main du Seigneur

m'a frappé. Pourquoi me persécutez-vous

comme Dieu , et vous rassasiez-vous de ma

chair ? Qui m'accordera que mes paroles

soient écrites ? qui me donnera qu'elles

soient tracées dans un livre , et gravées sur

une lamedeplomb avec unpoinçonde fer,

ou sur la pierre avec le ciseau ? Car je sais

quemonRédempteur est vivant , et que je

ressusciterai de la terre au dernier jour :

je serai de nouveau revêtu de ma peau, et

je verrai mon Dieu dans ma chair ; je le

verrai moi-même, et non un autre , et je

lecontemplerai de mes propres yeux. Telle

est l'espérance que je conserve dans mon

cœur.
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R. Dómine secúndum actum me-

um noli me judicáre : nihil dignum

in conspectu tuo egi : ídeo déprecor

majestátem tuam, Ut tu Deus dé-

leas iniquitátem meam. V. Amplius

lava me Dómine ab injustítia mea,

et a delícto meo munda me.

Ut tu Deus.

IX. Leçon . Job x. d
QUARE de vulva eduxísti me ?

qui útinam consumptus es-

sem ne óculus me vidéret.

Fuíssem quasi non essem, de útero

translátus ad túmulum. Numquid

nonpáucitas diérummeórum finiétur

brevi? dimítte ergo me, ut plangam

páululumdolórem meum:Antequam

vadam et non revértar, ad terram

tenebrósam, et opértam mortis can-

gine : Terram misériae et tenebrá-

rum, ubi umbra mortis, et nullus

ordo, sed sempiternus horror inhá.

bitat.

R. Líbera me Dómine de viis

inférni, qui portas aereas confre-

gísti : et visitásti inférnum, et de-

dísti eis lumen, ut vidérent te : *

Qui erant in poenis tenebrárum.

V. Clamántes et dicéntes, Advenísti
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R7. Seigneur , ne me jugez pas selonmes

actions : je n'ai rien fait qui soit digne de

trouver grâce à vos yeux ; c'est pourquoi

jeconjure votre majesté , * Afin que, vous

mon Dieu , vous effaciez mon iniquité.

V. Lavez-moi de plus en plus , Seigneur ,

de mon injustice , et purifiez-moi de mon

péché. Afinque.

IX. Leçon. Job10.d

Pourquoi , Seigneur , m'avez-vous tiré

des entrailles qui m'ont conçu? que n'y ai-

je été consumé , en sorte que nul œil ne

m'eût vu! Je serais comme n'ayant pas

été; jeserais passé du sein de ma mère au

tombeau. Le petit nombre de mes jours

ne finira-t-il pas bientôt? laissez-moi donc

pleurer un peu ma douleur, avant que

j'aille, sans espoir de retour , dans la terre

ténébreuse , couverte de l'obscurité de la

mort, terre de misère et de ténèbres , où

habite l'ombre de la mort, où ne règne

aucun ordre, mais une éternelle horreur.

R7. Délivrez-moi, Seigneur, des voies de

l'enfer , vous qui en avez brisé les portes

d'airain et l'avez visité ; et qui avez donné

la lumière pour vous voir à ceux * Qui

souffraient dans les ténèbres. V. Ils

criaient et disaient : Vous êtes venu , ô

3A
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Redémptor noster. - Qui erant.

V. Réquiem aeternam dona eis Dó-

mine : et lux perpétua lúceat eis .

Qui erant.

Le Répons suivant se récite seule-

ment le jour de la commemoration

des Fidèles Défunts , et toutes les

fois qu'on récite les neuf Leçons

pour les Morts.

*R. Líbera me Dómine de morte

aetérna, in die illa tremenda :
Quando coeli movéndi sunt, et

terra : * Dum véneris judicáre

saeculum per ignem. X. Tremens

factus sum ego, et tímeo, dum dis-

cússio vénerit, atque ventúra ira.-

Quando coeli. V. Dies illa, dies

irae, calamitátis et misériae, dies

magna et amára valde. Dum véne-

ris . V. Réquiem aeternam dona

eis Dómine : et lux perpétua lúceat

eis . Líbera me, jusqu'au premier

Verset.

A LAUDES.

On commence directement par

l'Antienne Exultábunt Dómino *

ossa humiliáta.
:
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notre Rédempteur. Euxqui souffraient.

V. Donnez-leur, Seigneur, le repos éter-

nel et que la lumière brille à jamais sur

eux. Eux qui souffraient.

Le Répons suivant se récite seulement

lejour de la commémoration des Fidèles

Défunts, et toutes les fois qu'on récite les

neuf Leçons pour les Morts.

R7. Délivrez-moi , Seigneur, de la mort

éternelle en ce jour redoutable : * Quand

les cieux et la terre seront ébranlés; *

Lorsque vous viendrez juger le monde

par le feu. V. Je tremble , saisi de

crainte, en pensant à l'examen qui doit

se faire et à la colère qui doit éclater.

Quand les cieux. V. Ce jour-là , jour

de colère , de calamité et de misère ,

jour grand et plein d'amertume. Lors-

que. V. Donnez-leur, Seigneur, le repos

éternel, et que la lumière brille à jamais

sur eux. Délivrez-moi , jusqu'au premier

Verset.

A LAUDES.

On commencedirectementparl'Antienne

Mes os humiliés tressailliront d'allégresse

dans le Seigneur.
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Psaume 1.

ISERERE mei Deus , * se-

cúndum magnam miseri-

córdiam tuam.

Et secúndum multitúdi-

nem miseratiónum tuárum, * dele

iniquitátem meam.

Amplius lava me ab iniquitáte

mea : * et a peccáto meo munda me.

Quóniam iniquitátem meam ego

cognósco: * et peccátum meum con-

tra me est semper.

Tibi soli peccávi, et malum co-

ram te feci : * ut justificéris in

sermónibus tuis, et vincas cum judi-

cáris.

Ecce enim in iniquitatibus concé-

ptus sum: * et in peccátis concépit

me mater mea.

Ecce enim veritátem dilexísti : *

incérta et occúlta sapiéntiae tuae

manifestásti mihi.

Aspérges me hyssópo, et mundá-

bor : * lavábis me, et super nivem

dealbábor.

Audítui meo dabis gáudium et

laetítiam : * et exultábunt ossa hu-

miliáta,
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Psaume 50.

Ayez pitié de moi, ô Dieu , selon votre

grande miséricorde.

Et effacez mon iniquité selon la multi-

tude de vos bontés.

Lavez-moi de plus en plus de mon ini-

quité, et purifiez-moi de mon péché.

Parce que je connais mon iniquité, et

que j'ai toujours mon péché devant mes

yeux.

J'ai péché devant vous seul, et j'ai fait

le mal en votre présence , de sorte que

vous serez reconnu juste dans vos paroles

et que vous serez victorieux, lorsqu'on

jugera de votre conduite.

Car vous savez que j'ai été formé dans

l'iniquité , et que ma mère m'a conçu dans

lepéché.

Car vous avez aimé la vérité , et vous

m'avez révélé les secrets et les mystères de

votre sagesse.

Vous m'arroserez avec l'hysope etje serai

purifié , vous me laverez et je deviendrai

plusblanc que la neige.

Vous ferez entendre à mon cœur une

parole de consolation et de joie, et mes os

humiliés tressailliront d'allégresse.

Détournez votre face de dessus mes

péchés, et effacez toutes mes iniquités.
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Avérte fáciem tuam a peccátis

meis : * et omnes iniquitates meas

dele.

Cormundum crea in me Deus : *

et spíritum rectum ínnova in viscé-

ribus meis.

Ne projícias me a fácie tua : * et

spíritum sanctum tuum ne áuferas a

me.

Redde mihi laetítiam salutáris

tui : * et spíritu principáli confírma

me.

Docébo iníquos vias tuas : * et

ímpii ad te converténtur.

Líbera me de sanguínibus Deus,

Deus salútis meae: * et exultábit lin-

gua meajustítiam tuam .

Dómine lábia mea apéries : *

et os meum annuntiábit laudem

tuam.

Quóniam si voluísses sacrifícium,

dedíssem útique : * holocaustis non

delectaberis.

Sacrifícium Deo spíritus contribu-

látus : * cor contrítum, et humiliátum

Deus non despícies.

Benígne fac Dómine in bona

voluntáte tua Sion : * ut aedificéntur

muri Jerúsalem.amro
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Créez en moi, ô Dieu, un cœur pur, et

renouvelez un esprit droit dans mes

entrailles.

Ne me rejetez pas de devant votre

face, et ne retirez pas de moi votre Esprit

saint.

Rendez-moi la joie qui naît de votre

salut; et affermissez-moi par votre esprit

souverain.

J'enseignerai vos voies aux méchants, et

les impies se convertiront à vous.

Délivrez-moi du sang que j'ai versé , ô

Dieu, le Dieu de mon salut; et ma langue

publiera avec joie votre justice.

Seigneur , vous ouvrirez mes lèvres , et

mabouche publiera vos louanges.

Que si vous aviez souhaité un sacrifice ,

je vous l'aurais offert certainement : mais

vous n'auriez pas les holocaustes pour

agréables.

Le sacrifice que Dieu désire est un

esprit brisé de douleur : vous ne dédai-

gnerez pas, ô Dieu, un cœur contrit et

humilié.

Traitez favorablement Sion, ô Seigneur ,

dans votre bonne volonté, afin que les

murs deJérusalem soient bâtis .

Alors vous agréerez un sacrifice de jus-

tice, les oblations et les holocaustes, alors
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Tuncacceptábis sacrifícium justí-

tiae, oblatiónes, et holocausta: * tunc

impónent super altáre tuum vítu-

los.

Réquiem aeternam.

Ant. Exultábunt Dómino ossa hu-

miliáta.

Ant. Exáudi Dómine * oratiónem

meam, ad te omnis caro véniet.

Psaume Ixiv.

E decet hymnus Deus in

Sion :* et tibi reddéturvotum

inJerúsalem.

Exáudi oratiónem meam : * ad te

omnis caro véniet.

Verba iniquórum praevaluérunt
super nos :* et impietátibus nostris

tu propitiáberis.

Beátus, quem elegísti, et as-

sumpsísti : * inhabitabit in átriis

tuis.

Replébimur in bonis domus tuae:*

sanctum est templum tuum, mirábile

in aequitáte.

Exaudi nos Deus salutáris no-

ster, * spes ómnium fínium terrae, et

inmari longe.

Praeparans montes in virtúte tua,

accínctus poténtia : * qui contúrbas
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onmettra des veaux sur votre autel pour

vous les offrir.

Donnez-leur, Seigneur, etc.

Ant. Mes os humiliés tressailliront

d'allégresse dans le Seigneur.

Ant. Exaucez ma prière, Seigneur ;

toute chair viendra à vous.

Psaume64.

A vous, ô Dieu , sont dûs nos hymnes

dans Sion ; à vous doivent être rendus nos

vœux dans Jérusalem.

Exaucez ma prière, toute chair viendra

àvous.

Les paroles des méchants ont prévalu

contre nous , mais vous nous pardonnerez

nos impiétés.

Heureux celui que vous avez choisi et

pris à votre service : il habitera dans vos

parvis.

Nous serons remplis des biens de votre

maison, votre temple est saint, et admira-

ble par l'équité qui y règne.

Exaucez-nous , ô Dieu , notre sauveur,

vous l'espérance de toutes les nations de

la terre et des mers éloignées .

Vous qui , par votre force , disposez les

montagnes, armé de puissance ; qui agitez

le fond des mers et faites retentir le bruit

de ses flots.
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profúndum maris sonum flúctuum

ejus.

Turbabúntur gentes, et timébunt

qui hábitant términos a signis tuis : *

éxitus matutíni et véspere delectá-

bis.

Visitásti terram et inebriásti

eam : * multiplicásti locupletáre

eam.

Flumen Dei replétum est aquis,
parásti cibum illórum : * quóniam

ita est praeparátio ejus.

Rivos ejus inébria,multíplica gení-

mina ejus: * in stillicídiis ejus laetá-

bitur gérminans.

Benedíces corónae anni benigni-

tátis tuae : * et campi tui replebúntur

ubertáte.

Pinguéscent speciósa desérti: * et

exultatióne colles accingéntur.

Indúti sunt aríetes óvium, et

valles abundábunt fruménto : *

clamábunt, étenim hymnum di-

cent.

Réquiem aeternam.

Ant. Exáudi Dómine oratiónem

meam, ad te omnis caro véniet.

Ant. Me suscépit * déxtera tua
Dómine.
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Les nations seront troublées , et ceux

qui habitent les extrémités de la terre

seront effrayés à la vue de vos miracles :

vous réjouirez l'orient et l'occident.

Vous avez visité la terre et vous l'avez

enivrée, mais vous avez multiplié ses

richesses.

Le fleuve de Dieu est rempli d'eau ,

vous avez par là préparé de quoi nourrir

les hommes, car c'est ainsi que la terre se

prépare.

Enivrez ses sillons, multipliez ses pro-

ductions, et elle se réjouira de ces pluies

douces, en produisant.

Vous comblerez de bénédictions par

votre bonté, tout le cours de l'année ; et

vos champs seront remplis par l'abondance

desfruits.

Les lieux riants du désert seront

engraissés, et les collines seront ceintes de

joie.

Les béliers ont été environnés d'une

multitude de brebis, et les vallées abonde-

ront de froment; tout retentira de cris et

d'hymnes de louange.

Donnez-leur, Seigneur, etc.

Ant. Exaucez ma prière, Seigneur;

toute chair viendra à vous.

Ant. Votredroite m'a protégé, Seigneur.
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Psaume Ixii.vekadin.

EUS Deus meus,*ad te de luce

vígilo.

Sitívit in te ánima mea, *

quam multiplíciter tibi caro mea.

In terra desérta, et ínvia, et ina-

quósa : * sic in sancto apparui tibi,

utvidéremvirtútem tuam, et glóriam

tuam.

Quóniam mélior est misericórdia

tua super vitas : * lábia mea laudá-

bunt te.

Sic benedícam te in vita mea : *

et in nómine tuo levábo manus

meas.

Sicut ádipe et pinguédine repleá-

tur ánima mea : * et lábiis exultatió-

nis laudábit os meum.

Si memor fui tui super stratum

meum, in matutínis meditábor in

te : * quia fuísti adjútor meus.

Et in velaménto alárum tuárum

exultábo, adhaesit ánima mea post

te: *me suscépit déxtera tua.

Ipsi vero in vanum quaesié-

runt ánimam meam, introíbunt

in inferióra terrae : * tradéntur

in manus gládii, partes vúlpium
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Psaume62.

O Dieu, mon Dieu! je veille et j'aspire

vers vous dès que la lumière paraît.

Mon âme a eu soif de vous , et en com-

bien de manières ma chair se sent-elle

pressée de cette ardeur.

Dans cette terre déserte, sans chemin et

sans eau, je me suis présenté devant vous

commedans votre sanctuaire pour contem-

pler votre puissance et votre gloire.

Car votre miséricorde est préférable à

toutes les vies; mes lèvres vous loueront.

Ainsi jevousbéniraitantquejevivrai,etje

lèverai mesmains en invoquant votre nom.

Que mon âme soit remplie, et comme

rassassiée et engraissée et ma bouche

vous louera dans des transports dejoie.

Si je me suis souvenu de vous étant sur

ma couche , je serai tout occupé le matin

de laméditation de votre grandeur, parce

que vous avez pris ma défense.

Etje me réjouirai à l'ombre de vos ailes,

mon âme s'est attachée à vous suivre : et

votre droite m'a soutenu.

Pour eux , c'est en vain qu'ils ont cher-

ché à m'ôter la vie; ils entreront dans les

parties les plus basses de la terre, ils seront

livrés à l'épée , ils deviendront le partage

desrenards.

3B
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Rex vero laetábitur in Deo, lauda-

búntur omnes qui jurant in eo : *

quia obstrúctum est os loquéntium

iníqua.

On ne dit pas Réquiem.

Psaume Ixvi.

EUS misereátur nostri , et

52 benedícat nobis : * illúminet

vultum suum super nos, et

misereátur nostri .

Ut cognoscámus in terra viam

tuam : * in ómnibus géntibus salu-

táre tuum.

Confiteántur tibi pópuli, Deus : *

confiteántur tibi pópuli omnes.

Laeténtur et exúltent gentes : *

quóniam júdicas pópulos in aequi-

táte, et gentes in terra dírigis.

Confiteántur tibi pópuli Deus :

confiteántur tibi pópuli omnes : *

terra dedit fructum suum.

Benedícat nos Deus Deus noster,

benedícat nos Deus : * et métuant

eum omnes fines terrae.

Réquiem aeternam.

Ant. Me suscépit déxtera tua
Dómine.

Ant. Aporta ínferi * érue Dómi-

ne ánimam meam.
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Mais le roi se réjouira en Dieu, on louera

tous ceux qui jureront par lui , parce que

la bouche de ceux qui disaient des choses

injustes a été fermée.

On ne ditpas : Donnez-leur.

Psaume66.

Que Dieu ait pitié de nous et qu'il nous

bénisse, qu'il répande sur nous la lumière

de son visage et qu'il ait pitié de nous.

Afin que nous connaissions votre voie

sur la terre, et que le salut que vous procu-

rez, soit connu de toutes les nations.

Que tous les peuples , ô Dieu , vous

glorifient : que tous les peuples vous glo-

rifient.

Que les nations se réjouissent et tres-

saillent de joie : parce que vous jugez les

peuples dans l'équité , et que vous dirigez

les nations sur la terre.

Que les peuples, ô Dieu, vous glorifient,

que tous les peuples vous glorifient : la

terre a donné son fruit.

QueDieu, notre Dieu nous bénisse, que

Dieu nous bénisse, et qu'il soit craint jus-

qu'aux extrémités de la terre.

Donnez-leur, Seigneur , etc.

Ant. Votredroite m'a protégé, Seigneur.

Ant. De la porte de l'enfer, Seigneur,

délivrez mon âme.
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Cantique d'Ezéchias .

Isaïe xxxviii. b

GO dixi : In dimídio diérum

meórum * vadam ad portas

ínferi.

Quaesíviresíduum annórummeó-
rum :*dixi : Non vidébo Dóminum

Deum in terra vivéntium.

Non aspíciam hóminem ultra, *

ethabitatórem quiétis.

Generátio mea abláta est ; et

convolúta est a me, * quasi taberná-

culum pastórum :

Praecísa est velut a texénte, vita

mea : dum adhuc ordírer, succídit

me : * de mane usque ad vésperam

fínies me.

*

Sperábam usque ad mane,

quasi leo sic contrívit ómnia ossa

mea :

De mane usque ad vésperam fí-

nies me : * sicut pullus hirúndinis

sic clamábo, meditábor ut colúmba :

Attenuati sunt óculi mei, * suspi-

ciéntes in excélsum :

Dómine vim pátior, respónde pro

me. * Quid dicam, aut quid respon-

débit mihi, cum ipse fécerit ?
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Cantiqued'Ezéchias.

Isaïe38. b

J'ai dit : N'ayant encore que la moitié

de mes jours , je dois aller aux portes de

l'enfer.

Je cherche en vain le reste de mes

années ; j'ai dit : Je ne verrai plus le

Seigneur mon Dieu sur cette terre des

vivants.

Je ne verrai plus d'homme, ni d'habitant

du repos.

Ma vie m'est enlevée, comme la tente

des pasteurs qui a été repliée.

Ma vie a été coupée comme le fil l'est

par le tisserand , tandis que je l'ourdissais

encore, il m'a coupé dans l'intervalle

d'un matin à un soir vous m'achèverez.

Le soir j'espérais vivre jusqu'au matin:

mais , comme un lion, il a brisé tous mes

OS.

Dans l'intervalle d'un matin à un soir

vous m'achèverez je pousse des cris

comme le petit de l'hirondelle , je gémis

comme la colombe.

Mes yeux se sont lassés , à force de

regarder en haut.

Seigneur , je souffre violence ; répon-

dez pour moi : Que dirai-je, ou que me

3C
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Recogitábo tibi omnes annos

meos * in amaritúdine ánimae

meae.

Dómine si sic vívitur, et in

tálibus vita spíritus mei, corrí-

pies me, et vivificábis me. * Ecce

in pace amaritúdo mea amarís-

sima :

Tu autem eruísti ánimam me-

am ut non períret, * projecísti

post tergum tuum ómnia peccáta

mea.

Quia non inférnus confitébitur

tibi, neque mors laudabit te : * non

expectábunt qui descéndunt in la-

cum, veritátem tuam.

Vivens vivens ipse confitébitur

tibi, sicut et ego hódie : * pa-

ter fíliis notam fáciet veritátem

tuam.

Dómine salvum me fac, * et

psalmos nostros cantábimus cunc-

tis diébus vitae nostrae in domo

Dómini.

Réquiem aeternam.

Ant.Aporta ínferi érue Dómine

ánimam meam.

Ant. Omnis spíritus * laudet Dó

minum.



A Laudes. 50

répondra-t-il puisque c'est lui qui a tout

fait?

Je repasserai devant vous toutes les

années de ma vie, dans l'amertume de

mon âme.

Seigneur, si c'est ainsi que l'on vit, et si

lavie demon cœur consiste en ces choses,

vous me châtierez et vous me rendrez

la vie. Voici qu'avec la paix se trouve mon

amertume la plus amère.

Mais vous avez délivré mon âme , pour

qu'elle ne pérît pas, vous avez jeté derrière

vous tous mes péchés.

Parce que le tombeau ne vous glori-

fiera point et la mort ne vous louera

point : ceux qui descendent dans la fosse

n'attendront point la vérité de vos pro-

messes.

C'est le vivant, le vivant lui-même qui

vous louera, comme je fais aujourd'hui ;

le père fera connaître à ses fils votre

vérité.

Sauvez-moi , Seigneur,et nous chante-

rons tous les jours de notre vie nos canti-

ques dans la maison du Seigneur.

Donnez-leur , Seigneur, etc.

Ant. De la porte de l'enfer , Seigneur,

délivrez mon âme.

Ant. Que tout esprit loue le Seigneur.
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Psaume cxlviii.

AUDATE Dóminum de coelis :*

laudáte eum in excélsis .

Laudateeum omnes Angeli

ejus : * laudáte eum omnes virtútes

ejus.

Laudáte eum sol et luna : * laudá-

te eum omnes, stellae, et lumen.

Laudáte eum coeli coelórum : *

et aquae omnes, quae super coelos

sunt, laudent nomen Dómini.

Quia ipse dixit, et facta sunt : *

ipse mandávit, et creáta sunt.

Státuit ea in aeternum, et in sae-

culum saeculi : * praecéptum pósuit,

et non praeteríbit.

Laudáte Dóminum de terra, *

dracónes, et omnes abyssi.

Ignis, grando, nix, glácies, spíri-

tusprocellárum : * quae fáciunt ver-

bum ejus :

Montes,et omnes colles : * ligna

fructífera, et omnes cedri.

Béstiae, et univérsa pécora : * ser-

péntes, et vólucres pennátae :

Reges terrae,et omnes pópuli : *

príncipes, et omnes júdices terrae.

Júvenes, et vírgines : senes cum

junióribus laudent nomen Dómini ; *
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Psaume 148.

Louez le Seigneur , ô vous qui êtes dans

les cieux: louez-le dans les plus hauts cieux.

Louez-le, vous tous , sesAnges : louez-le,

vous toutes, ses puissances.

Louez-le , soleil et lune : louez-le , vous

toutes, étoiles et lumière.

Louez-le , cieux des cieux : et que toutes

leseauxqui sont au-dessus des cieuxlouent

le nom du Seigneur.

Parce qu'il a parlé, et toutes choses ont

été faites.

Il les a établies pour subsister éternel-

lement et dans tous les siècles : il leur a

prescrit ses ordres , qui ne manqueront

point de s'accomplir.

Louez le Seigneur , ô vous qui êtes sur

la terre : dragons et vous tous , abîmes.

Feu , grêle , neige , glace , vents de tem-

pêtes, vous tous , qui exécutez sa parole;

Montagnes et vous toutes collines :

arbres fruitiers , et vous tous, cèdres.

Bêtes sauvages, etvous tous , troupeaux;

serpents et vous oiseaux , qui avez des aîles.

Que les rois de la terre , et tous les peu-

ples : que les princes et tous les juges de

laterre;

Que les jeunes hommes et les jeunes

filles, queles vieillards et les enfants louent
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quia exaltátum est nomen ejus so-

líus.

Conféssio ejus super coelum, et

terram : * et exaltávit cornu pópuli

sui.

Hymnus ómnibus sanctis ejus : *

fíliis Israël, pópulo appropinquánti

sibi.

Onne dit pas Réquiem

Psaume cxlix.

ANTATE Dómino cánticum

novum : * laus ejus in ecclé-

sia sanctórum.

Laetétur Israël in eo, qui fecit

eum : * et fílii Sion exúltent in rege

suo.

Laudent nomen ejus in choro : *

in tympano, et psaltério psallant ei :

Quia beneplácitum est Dómino

in pópulo suo: * et exaltábit mansué-

tos in salútem.

Exultábunt sancti in glória: *lae-

tabúntur in cubílibus suis.

Exaltatiónes Dei in gútture eó-

rum : * et gládii ancípites in máni-

bus eórum :

Ad faciéndam vindíctam in na-

tiónibus : * increpatiónes in pó-

pulis.
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lenom du Seigneur : parce qu'il n'y a que

lui dont le nom est grand et élevé.

Sa louange et sa gloire s'élèvent au-

dessusduciel et de la terre : et c'est lui qui

a élevé la puissance de son peuple.

Qu'il soit loué par tous les saints , par

les enfants d'Israël , par le peuple qui

l'approche.

On neditpas Donnez-leur.

Psaume149.

Chantez au Seigneur un cantique nou-

veau que sa louange retentisse dans

l'assemblée des saints.

Qu'Israël se réjouisse en celui qui l'a

créé que les enfants de Sion tressaillent

dejoie en leur roi.

Qu'ils louent son nom en chœur qu'ils

célèbrent ses louanges sur le tambour et

sur le psaltérion.

Parce que le Seigneur a mis son plaisir

en son peuple, et qu'il élèvera les hommes

doux et les sauvera .

Les saints tressailleront d'allégressedans

la gloire : ils se réjouiront sur leurs

lits.

Les louanges de Dieu seront dans leur

bouche, et des épées à deux tranchants

dans leurs mains.
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Ad alligándos reges eórum in

compédibus : * et nóbiles eórum in

mánicis férreis .

Ut fáciant in eis judícium con-

scríptum : * glória haec est ómnibus

sanctis ejus.

Onnedit pas Réquiem.

Psaume cl.

AUDATE Dóminum in sanctis

ejus : * laudáte eum in firma-

ménto virtútis ejus.

Laudáte eum in virtútibus ejus : *

laudáte eum secúndum multitúdi-

nem magnitúdinis ejus.

Laudáte eum in sono tubae : *

laudáte eum in psaltério, et cíthara.

Laudáte eum in tympano, et

choro : * laudáte eum in chordis, et

órgano.

Laudate eum in cymbalis beneso-

nántibus : laudáte eum in cymbalis

jubilatiónis : * omnis spíritus laudet

Dóminum.

Réquiem aeternam .

Ant. Omnis spíritus laudet Dó-

minum.

X. Audívi vocem de coelo dicén-

tem mihi. R. Beáti mórtui, qui in

Dómino moriúntur.
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Pour se venger des nations et châtier les

peuples.

Pour lier leurs rois , en leur enchaînant

les pieds , et leurs princes en leur mettant

les fers aux mains.

Pour exercer ainsi contre eux le juge-

ment qui est prescrit :Telle est la gloire

réservée à tous ses saints .

Onne ditpas Donnez-leur.

Psaume150.

Louez le Seigneur dans son sanctuaire :

louez-le sur le trône inébranlable de sa

puissance.

Louez-le dans les effets de sa vertu :

louez-le dans sa grandeur infinie.

Louez-le au sondela trompette: louez-le

sur le psaltérion et sur la harpe.

Louez-le sur le tambour et la flûte :

louez-le sur le luth et sur l'orgue.

Louez-le sur les cymbales sonores :

louez-le sur les cymbales de jubilation :

que tout esprit loue le Seigneur.

Donnez-leur , Seigneur, etc.

Ant. Que tout esprit loue le Sei-

gneur.

V. J'ai entendu une voix du ciel qui

disait : R7. Heureux les morts qui meurent

dans le Seigneur.
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Ant.Ego sum *resurréctio, et vita :

qui credit in me, étiam si mortuus

fúerit, vivet : et omnis qui vivit, et

credit in me, non moriétur in aetér-

num.

B

Cantique de Zacharie .

S. Luc i. g

ENEDICTUS Dóminus Deus

Israël, * quia visitávit, et fecit

redemptiónem plebis suae :

Et eréxit cornu salútis nobis : * in

domo David púeri sui.

Sicut locútus est per os sanctó-

rum, * qui a saeculo sunt prophetá-

rum ejus :

Salútem ex inimícis nostris, * et

de manu ómnium, qui odérunt nos :

Ad faciéndam misericórdiam cum

pátribus nostris : * et memorári te-

staménti sui sancti.

Jusjurandum, quod jurávit ad

Abraham patrem nostrum, * datú-

rum se nobis :

Ut sine timóre de manu inimicó-

rum nostrórum liberáti, * serviámus

illi ,

In sanctitáte, et justítia coram

ipso, * ómnibus diébus nostris.
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Ant. Je suis la résurrection et la vie :

celui qui croit en moi, quand même il

serait mort , vivra : et quiconque vit

et croit en moi ne mourra pas éternel-

lement.

Cantique de Zacharie.

S. Luc 1. g

Béni soit le Seigneur, Dieu d'Israël ,

de ce qu'il a visité et racheté son peu-

ple.

Et nous a suscité un puissant sau-

veur, dans la maison de David son ser-

viteur.

Comme il avait promis par labouche de

ses saints prophètes, qui ont été dans les

siècles passés,

De nous délivrer de nos ennemis , et des

mains de tous ceux qui nous haïssent.

Pour exercer sa miséricorde envers nos

pères, et se souvenir de son alliance

sainte.

Selonqu'il ajuréàAbraham, notrepère ,

de faire pour nous :

Qu'étant délivrés des mains de nos enne-

mis, nous le servions sans crainte,

Dans la sainteté et la justice , marchant

en sa présence tous les jours de notre

vie.
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Et tu puer, prophéta Altíssimi

vocáberis : * praeíbis enim ante fá-

ciem Dómini paráre vias ejus :

Addandam sciéntiam salútis ple-

bi ejus, * in remissiónem peccató-

rum eórum :

Per víscera misericórdiae Dei no-

stri : * in quibus visitávit nos, óriens

exalto :

Illumináre his, qui in ténebris , et

in umbra mortis sedent : * ad diri-

géndos pedes nostros in viam pacis.

Réquiem aeternam.

Ant. Ego sum resurréctio, et vita :

qui credit in me, étiam si mortuus

fúerit, vivet : et omnis qui vivit, et

credit in me, non moriétur in aetér-

num.

Les prières suivantes se récitent

àgenoux.

Pater noster, à voix basse.

V. Et ne nos indúcas in tentatió-

nem. R. Sed líbera nos a malo.

Psaume cxxix.

E profúndis clamávi ad te

Dómine : * Dómine exáudi

vocem meam :

Fiant aures tuae intendéntes,

in vocem deprecatiónis meae.

*
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i

*

Ettoi, petit enfant, tu seras appelé Pro-

phète du Très-Haut; car tu marcheras

devant la face du Seigneur , pour lui pré-

parer ses voies.

Pourdonner à son peuple la science du

salut , afin qu'il obtienne la rémission de

ses péchés.

Par les entrailles de la miséricorde de

notre Dieu , avec lesquelles ce soleil levant

estvenu d'en haut nous visiter,

Pouréclairer ceux qui sont assis dans les

ténèbres et dans l'ombre de la mort : pour

diriger nos pieds dans le chemin de la

paix.

Donnez-leur , Seigneur, etc.

Ant. Je suis la résurrection et la vie :

celui qui croit en moi , quand même il

serait mort , vivra : et quiconque vit et croit

enmoi ne mourra pas éternellement.

Les prières suivantes se

genoux.

Notre Père , à voixbasse.

récitent à

V. Et ne nous laissez pas tomber en

tentation. R7. Mais délivrez-nous du mal.

Psaume 129.

Du fond des abîmes j'ai crié vers vous,

Seigneur : Seigneur , écoutez ma voix.

Que vos oreilles se rendent attentives à

la voix de mon ardente prière.

4
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Si iniquitates observáveris Dó-
mine : * Dómine quis sustiné-

bit?

Quia apud te propitiátio est : * et

propter legem tuam sustínui te Dó-

mine.

Sustínuit ánima mea in verbo

ejus : * sperávit ánima mea in Dó-

mino.

A custódia matutína usque ad

noctem, * speret Israël in Dómino.

Quia apud Dóminum misericór-

dia : * et copiósa apud eum redém-

ptio.

Et ipse rédimet Israël, * ex ómni-

bus iniquitátibus ejus.

Réquiem aeternam.

Ensuite X.Aporta ínferi. K. Erue

Dómine ánimas eórum.

X. Requiéscant in pace. K.Amen.

X. Dómine exaudi oratiónem

meam. R. Et clamor meus ad te

véniat.

X.Dóminus vobiscum. R.Et cum

spíritutuo.

Orémus.

EUS, qui inter apostólicos sa-

D cerdótes, fámulos tuos ponti-

ficáli,seu sacerdotáli fecístidignitáte
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Si vous observez , Seigneur, nos ini-

quités, Seigneur, qui subsistera devant

vous?

Mais vous êtes plein de miséricorde : et

j'ai espéré en vous , Seigneur , à cause de

votre loi .

Mon âme s'est soutenue par la parole

du Seigneur; mon âme a espéré au Sei-

gneur.

Que depuis la pointe du jour jusqu'à la

nuit, Israël espère au Seigneur.

Parceque le Seigneur est plein de misé-

ricorde; et qu'on trouve en lui une abon-

dante rédemption.

Et lui-même rachètera Israël de toutes

ses iniquités.

Donnez-leur , Seigneur, etc.

Ensuite V. De la porte de l'enfer.

R7. Seigneur, délivrez leurs âmes.

V. Qu'ils reposent en paix. R7. Ainsi

soit-il.

V. Seigneur , exaucez ma prière. R. Et

quemes cris arrivent jusqu'à vous.

V. Le Seigneur soit avec vous. R7. Et

avec votre esprit.

Prions.

O Dieu, qui avez élevé vos serviteurs ,

àladignitéépiscopale ou sacerdotale parmi
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vigére: praesta quaesumus,ut eórum

quoque perpétuo aggregéntur con-

sórtio.

D
EUS véniae largítor, ethumánae

salútis amátor : quaesumus

cleméntiam tuam, ut nostrae con-

gregatiónis fratres, propínquos, et

benefactóres, qui ex hoc saeculo

transiérunt, beáta María semper

Vírgine intercedénte cum ómnibus

Sanctis tuis, ad perpétuae beatitúdi-

nis consortium perveníre concédas .

IDELIUM Deus ómnium Cón-

ditor et Redémptor, animábus

famulórum famularúmque tuárum,

remissiónem cunctórum tríbue pec-

catórum : ut indulgéntiam, quam

semper optavérunt, piis supplica-
tiónibus consequantur. Qui vivis

et regnas in saecula saeculórum.

R.Amen.

Lejourde la commémoration des

Fidèles Défunts , et toutes les fois

qu'on récite seulement l'Oraison

précédente, on ajoute :

Qui vivis et regnas cum Deo

Patre in unitáte Spíritus sancti

Deus, per ómnia saecula saeculó-

rum. R. Amen.
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les Prêtres apostoliques, faites, nous vous

en prions , qu'ils soient admis dans leur

société pendant l'éternité.

O Dieu , qui aimez à pardonner et à

sauver les hommes , nous supplions votre

clémence d'accorder que, par l'interces-

sion de la bienheureuse Marie toujours

vierge et de tous les Saints , ceux de

nos confrères, de nos proches , et de nos

bienfaiteurs , qui ont quitté ce monde,

parviennent au séjour de la béatitude

éternelle.

O Dieu , Créateur et Rédempteur de

tous les fidèles ! accordez aux âmes de vos

serviteurs et de vos servantes la rémission

de tous leurs péchés , afin qu'elles obtien-

nent , par nos humbles prières , le pardon

qu'elles ont toujours désiré. Vous qui

vivezet régnez dans les siècles des siècles.

R7. Ainsi soit-il.

Lejourdela commémoration des Fidèles

Défunts, et toutes lesfois qu'on récite seu-

lement l'Oraison précédente, on ajoute :

Vous qui, étant Dieu, vivez et régnez

avec Dieu le Père , en l'unité du Saint-

Esprit, dans tous les siècles des siècles .

R7. Ainsi soit-il.

4A
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Le jour de la sépulture d'un Défunt

mod cach zimborémus .

A
BSOLVE quaesumus Dómine,

ánimam fámuli tui N. etde-

fúnctus saeculo, tibi vivat : et quae

per fragilitátem carnis humána con-

versatióne commísit, tu vénia mise-

ricordíssimae pietátis abstérge. Per

Dóminum nostrum. 200

Si c'est une femme, on dit ; áni

mam fámulae tuae N. ut defúncta.

Le jour anniversaire.

Orémus.

D
EUS, indulgentiárumDómine
da animábus famulórum fa-

mularúmque tuárum, quorum anni-

versárium depositiónis diemcomme-

morámus, refrigérii sedem, quiétis

beatitúdinem, et lúminis claritátem.

Per Dóminum nostrum,

Si l'anniversaire se célèbre pour

un seul Défunt , on dit l'Oraison au

singulier.

D

Pour un Evêque Défunt.

Orémus.

EUS, qui inter apostólicos sa-

cerdótes fámulum tuum N.

pontificáli fecísti dignitáte vigére :
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Lejour de lasépulture d'un Defant.

локалори Prions.

Délivrez , Seigneur, nous vous en sup-

plions , l'âme de votre serviteur N. , afin

que, sortie de ce monde, elle vive unie à

vous ; et pour les fautes que la fragilité de

la chair lui a fait commettre en cette vie,

effacez- les , par un effet de votre miséri-

cordieuse bonté. Par notre Seigneur.

Si c'est unefemme, on dit : l'âme de

votre servante N.

Lejour anniversaire.

Prions.

Seigneur Dieu des miséricordes, donnez

aux âmes de vos serviteurs et de vos ser-

vantesdontnous faisons lacommémoration

en ce jour anniversaire de leur mort, le

lieu du rafraîchissement , le bonheur du

repos, et la claire vue de la lumière éter-

nelle. Par notre Seigneur.Peng pain

Si l'anniversaire se célèbrepour un seul

défunt, on dit l'Oraison au singulier.

PourunEvêqueDefunt.

Prions.

ODieu, qui avez élevé votre serviteurN.

à la dignité épiscopale parmi les Prêtres

apostoliques, faites, nous vous en prions ,
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praesta quaesumus, ut eórum quo-

que perpétuo aggregétur consórtio.
Per Dóminum nostrum.

Pour un Prêtre, on dit : sacerdo-

táli fecísti, etc.

Pour des frères , des amis ou des

bienfaiteurs , on dit P'Oraison Deus,

véniae largítor, comme ci-dessus .

D

Pour son père et sa mère.

Orémus.

EUS, qui nos patrem et matrem

honoráre praecepísti : miserére

cleménter animábus patris ac matris

meae, eorúmque peccáta dimítte :

meque eos in aeternae claritátis gáu-

dio fac vidére. Per Dóminum.

Pourplusieurs on dit : animabus

paréntum nostrorum; et au lieu de

mequefon dit nosque.

Pour son père seul, on dit : áni-

mae patris mei, ou nostri.

Pour sa mère seule, on dit : áni-

mae matris meae, ou nostrae. سحلت

Pour un Défunt.

Orémus.

NCLINA, Dómine,
tuam

I adpreces nostras, quibus mise
ricórdiam tuam súpplices deprecá-
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qu'il soit admis dans leur société pendant

l'éternité. Par notre Seigneur.

Pourun Prêtre , on dit : àla dignité sa-

cerdotale , etc.

Pour desfrères, des amisoudes bienfai-

teurs, on dit l'Oraison ô Dieu, qui aimez à

pardonner , comme ci-dessus.

Pourson père et sa mère.

जाते हो Prions.

ODieu qui nous avez commandé d'ho-

norer notre père et notre mère, ayez pitié

dans votre clémence, des âmes de mon

père et dema mère , pardonnez-leur leurs

péchés , et faites queje puisse les voir dans

la joie de la gloire éternelle. Par notre

Seigneur.

Pourplusieurs on dit : des âmes de nos

parents ; et au lieu de : je puisse , on dit :

nous puissions.

Pourson père seul, on dit : de l'âme de

mon père, ou de notre père.

Pour sa mère seule , on dit : de l'âme de

ma mère , ou de notre mère.

Pour un Défunt.

Prions.

Daignez , Seigneur , prêter l'oreille aux

prières que nous vous adressons, suppliant

votre miséricorde d'ordonner que l'âme de
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mur : ut ánimamfamuli tui N quam

de hoc saeculo migráre jussísti, in

pacis ac lucis regióne constítuas, et

Sanctórum tuórumjúbeas esse con-

sórtem. Per Dóminum.

Human Pour une Défunte.

Orémus.

UAESUMUS, Dómine, pro tua

pietáte miseréreánimae fámu-

lae tuae N. et a contagiis mortali-

tátis exútam, in aeternae salvatiónis

partem restítue. Per Dóminum.

V. Réquiem aeternam dona eis

Dómine. R. Et lux perpétua lúceat

eis.

V.Requiéscant in pace. R.Amen.
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votre serviteur que vous avez fait sortir

decemonde, soit établie dans la région de

la paix et de la lumière et admise dans

l'assemblée de vos Saints. Par notre Sei-

gneur.

Pour une Defunte.

Prions.

Nous vous prions , Seigneur , par votre

bonté, d'avoir pitié de l'âme de votre ser-

vante N. , et l'ayant tirée de la contagion

de cette vie mortelle, de lui donner en

partage le salut éternel. Par notre Seigneur.

V. Donnez-leur, Seigneur le repos éter-

nel . R7. Et que la lumière brille à jamais

sur eux.

V. Qu'ils reposent en paix. R7. Ainsi

soit-il.
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Simples Potions

SUR LE PETIT OFFICE DE LA SAINTE

VIERGE, SON ORIGINE, SA COMPOSITION,

ET LA MANIÈRE DE LE RÉCITER.

E toutes les pratiques de

dévotion instituées en l'hon-

neur de la très-sainte Vier-

ge, il n'en est point de plus

ancienne et de plus autori-

sée que le petit Office.

L'Eglise l'a imposé à de nombreuses

sociétés religieuses, non seulementcomme

un tribut quotidien de louanges à la Reine

du Ciel, mais encore comme un lien qui

unit ces sociétés à la grande voix de la

Liturgie catholique, dont les accents s'élè-

ventjour et nuit vers le Ciel.

La récitation du petit Office était de-

puis longtemps en usage chez un grand

nombrede prêtres, de religieux et de sim-

ples fidèles, lorsqu'en 1095, au Concile

deClermont, le Pape Urbain II . voulant

obtenir la protection spéciale de la sainte

Vierge pour la croisade en Terre sainte,

astreignit le clergé tout entier à la récita-

tionquotidienne de cet office. Plus tard, le

Pape S. Pie V. déclara que l'omission de

cette pratique n'entraînait point de péché,

mais afin de contribuer autant que possi-

ble au maintien d'une dévotion aussi salu-

taire, il accorda cent jours d'indulgence à

tous ceux qui, étant tenus à la récitation

de l'Office canonial, y ajouteraient, aux

jours fixés par les Rubriques, l'Office de la
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Vierge ou celui des Défunts, et cinquante

joursàceux qui réciteraient, également aux

jours indiqués par les Rubriques, les psau-

mes Graduels ou ceux de la Pénitence.

Non content d'avoir ainsi pourvu au main-

tien de cette pieuse pratique dans le

clergé et les ordres religieux, le même saint

Pontife fit faire une édition séparée du

petit Office à l'usage des personnes qui ne

sont pas tenues à la récitation du Bréviai-

re. Il joignit à l'Office de la Vierge, celui

des Défunts, les psaumes Graduels, ceux

de la Pénitence, ainsi que d'autres prières,

puis, par la bulle Superni Omnipotentis,

interdit de rien changer à l'Office qu'il

venait de réformer. Par la même Bulle, il

accorda aux fidèles qui ne sont point tenus

à la récitation du Bréviaire, cinquantejours

d'indulgence, chaque fois qu'ils réciteraient

le petit Office de la sainte Vierge ou celui

des Défunts, et quarantejours chaque fois

qu'ils réciteraient les psaumes Graduels ou

ceux de la Pénitence.

Le petit Office de la sainte Vierge se

compose, comme l'Office canonial, de

sept parties appelées Heures, et dont voici

les noms : Matines et Laudes, Prime, Tier-

ce, Sexte, None, Vêpreset Complies.

Le nom de Matines, vient de l'usage où

l'on était de réciter cette partie de l'Office

immédiatement après minuit, afin d'hono-

rer l'heure où la très-sainte Vierge mit

au monde notre divin Sauveur. Les Ma-

tines de l'Office canonial comprennent

ordinairement trois nocturnes, composés
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chacun de trois antiennes, de trois psau-

mes, de trois leçons et de trois répons.

Dans le petit Office les trois nocturnes,

au lieu de se réciter le même jour, sont

distribués d'après les divers jours de la

semaine. Les leçons et les répons sont

les mêmes pour les trois nocturnes, et ne

changent qu'à l'Avent et au temps de

Noël. Cette disposition ternaire des an-

tiennes, des psaumes, des leçons et des

répons a pour but d'honorer les trois

personnes de la sainte Trinité, et les trois

époques de la vie de la très-sainte Vierge,

avant, pendant et après son enfantement ;

il y a également trois psaumes à Prime,
Tierce, Sexte, NoneetComplies. A l'Office

de Matines on joint sans interruption

celui de Laudes, qui ne fait pour ainsi dire

qu'un seul avec ce dernier. A Laudes, on

récitecinq antiennes et cinq psaumes, pour

obtenir de Dieu, par les mérites de sa très-

sainte Mère, une vigilance exacte sur les

cinq sens, pendant le cours de la journée.

Prime se récitait autrefois à la première

heure du jour, c'est-à-dire au lever du

soleil . On peut méditer à ce moment la

nouvelle de la Résurrection de N.-S. ,

annoncée par l'Ange aux trois Marie.

Tierce tire son nom du moment de

sa récitation à la troisième heure du jour ,

vers neuf heures du matin. C'est à cette

heure quecommença, àproprement parler,

la Passion de Notre-Seigneur, puisqu'il

fut alors condamné par Pilate. C'est éga-

lement à la troisième heure que le Saint
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Esprit descendit sur les Apôtres, et sur

la sainte Vierge qui était au milieu

d'eux.

Sexte se récitait à la sixième heure du

jour, c'est-à-dire vers midi, heure à laquelle

Notre-Seigneur fut attaché à la Croix .

None se récitait à la neuvième heure du

jour, à laquelle Notre- Seigneur expira

sur la Croix.

Les Vêpres, (du mot latin Vesper, ) se

chantaient autrefois à la tombée du jour.

On les récite en mémoire de l'Institution

de l'Eucharistie, et du Lavement des pieds,

qui eurent lieu à cetteheure. C'est aussi le

moment où Notre-Seigneur, détaché de la

Croix, fut remis entre les bras de sa sainte

Mère. A Vêpres, on dit cinq antiennes et

cinq psaumes, en l'honneur des cinq plaies

queNotre-Seigneur conserva encore après

sa résurrection, comme un gage de son

amour ineffable envers nous. Puis, après le

capitule, l'hymne et le verset, vient le chant

duMagnificat, en mémoire de l'arrivée de

la T. S. Vierge chez sainte Elisabeth, qui

la reconnut et la salua Mère de Dieu.

Le nom de Complies vient de ce que

cette Heure complète en quelque sorte

l'Office . Saint Benoît en fut l'instituteur, et

enprescrivit la récitation à ses moines ; de

là l'usage s'en répandit dans l'Eglise toute

entière. En disant Complies, on honore

la sépulture de Notre Seigneur, et on im-

plore la protection divine contre les embû-

ches nocturnes du démon. Les Complies

se terminent parleNunc dimíttis, composé
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et chanté par le grand prêtre Siméon,

lorsque, le jour de la Purification, Notre-

Seigneur fut présenté au temple. Unissons-

nous au saint Vieillard, et remercions Dieu

de ce qu'il nous a rendus dignes de réciter

cet Office en l'honneur de sa très-sainte

Mère.

Chacune des Heures constitue une partie

spéciale de l'Office, c'est pourquoi il est

permis de les réciter les unes séparément

des autres. On ne peut cependant interver-

tir leur ordre respectif, ni en interrompre

la récitation sans motif. Toutefois il est

permis de séparer les Laudes de l'Office

deMatines.

Pour le temps de la récitation du petit

Officede la sainte Vierge, les fidèles feront

bien de se rapprocher autant que possible

des règles établies pour l'Office canonial.

Les Vêpres et les Complies se disent dans

l'après-midi . Cependant, depuis le premier

samedi de Carême jusqu'à Pâques, les

dimanches exceptés, on récite les Vêpres

avant midi 1. Onpeut commencer Matines

et Laudes pour le lendemain, à la moitié

de l'espace qui sépare midi du coucher

du soleil. Les petites Heures, Prime,

Tierce, Sexte et None, se récitent dans

la matinée. On peut, pour un motif rai-

sonnable, réciter le petit Office au moment

le plus convenable de lajournée. Le temps

pour satisfaire à cette récitation, s'étend de

minuit à minuit.

1Bréviaire Romain.
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La prière préparatoire Aperi Dómine,

se récite par dévotion chaque fois que l'on

commencel'Office. Lorsqu'on l'interrompt,

ou seulement à la fin des Complies,

on peut réciter la prière Sacrosanctae,

Par suite d'une concession du pape

Léon X. , ceux quisont tenus au petitOffice,

obtiennent, endisant cette prière, la rémis-

sion des fautes commises par fragilité hu-

maine en le récitant. Pour gagner cette

indulgence il faut réciter la prière à genoux

sauf le cas d'infirmité 1.

5.- Le petit Office de la sainte Vierge

sedit toujours en latin 2; toutefois il est

permis d'en traduireles rubriques en langue

vulgaire8.

Chaque édition du petit Office doit être

revêtued'une approbation de l'Evêque, qui

ladéclarede tout pointconforme à l'Office

Romain 4. C'est à ce dernier en effet, à

l'exclusion de tout autre, que s'appliquent

les indulgences accordées parS. Pie V. 5 ;

et d'après la Bulle même de ce saint

Pontife, les personnes tenues à la récita-

1 S.Congrégation des Indulgences 5 mars 1855
inMelden.

2S. Congr. des Rites 21 Mars 1866. Cf. Analecta
77 livr. col. 387. Non solere permitti ab apostolica

sede ut Officium B.M V. vernacula lingua a so-

roribus alicujus pii instituti recitetur.

3 S. Congr. desRites 16juillet 1866 in Cenomanen.

ad6.

4 S. Pie V. bulle Superni Omnipotentis. 5 avril

1571-Urbain VIII . constit. Divinam psalmodiam.

25janvier 1631.

5S. Congrégation des Indulgences 5 mars 1855 in
Melden.
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tion du petit Office de la sainte Vierge,

ne peuvent satisfaire à cette obligation

que par la récitation de l'Office romain 1.

Regles generales .

POUR LA RECITATION DU PETIT OFFICE EN

DEHORS DE L'OFFICE CANONIAL.

IEN que le petit Office de la

sainte Vierge soit essentielle-

ment le même pendant toute

l'année, cependant, à cause de

l'Avent et des fêtes de Noël, qui ont quel-

ques parties propres, on a coutume de

distinguer trois Offices .

2.- Le premier se récite depuis la fin

des Complies du petit Office, le jour de

la Purification, jusqu'au commencement

des Vêpres du samedi qui précède le pre-

mier dimanche de l'Avent. La translation

de la fêtede la Purification ne change rien

àcette règle2.

3. Le second Office se récite depuis

les Vêpres du samedi qui précède le pre-

mierdimanchedel'Avent, jusqu'auxVêpres

dupetitOffice, la veille de Noël.

1Ac omnes et singulos qui ipsum B. Mariae

Officium, ut praefertur, dicere, psallere et recitare

tenentur,exhujusnostri Romani Officiipraescriptoet
rationead idomnino obligatos esse et neminemmune-

ri suo nisi hac forma satisfacere posse. Bulle.

Superni Omnipotentis.

2S. Congr. des Rites II janvier 1681 in Urbis et

Orbis.-10janvier 1693 Galliarum ad 6...

AI
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4.-Le troisième Office continue ensuite

jusqu'à l'antienne finale des Complies du

petit Office, le 2 février, jour de la Purifi-

cation.

5.- Le temps pascal commence le Sa-

medi-saint à Vêpres, et finit avec None

du samedi de la Pentecôte, veille de la

sainte Trinité 1. Pendant ce temps, il

n'y a rien de propre, si ce n'est l'antienne

Regína cceli aux cantiques Benedictus,

Magníficat,et Nunc dimittis,et la même

antienne avec le V. et l'oraison à la fin

des Laudes et des Complies. On ne doit

ajouter Alleluia ni à l'invitatoire, ni aux

antiennes, versets et répons 2.

6.-Au temps de la Passion, et même

pendant les trois derniers jours de la Se-

maine sainte, on continue à dire Glória

Patri après l'invitatoire, les psaumes et les

cantiques, ainsi qu'au commencement des

Heures 3.

7.-Alafêtedel'Annonciation, 25m

ou bien à son jour de translation, l'Office

se dit, depuis les Vêpres de la veille

jusqu'à la fin des Complies de la fête,

comme pendant l'Avent 4.

8. Les prêtres et les diacres seuls ayant le

droitde dire leV. Dóminus vobiscum, on

Brev. Rom.

2S. Congr. des Rites 28 mars 1626 in Tornacen .

ad2;-26août 1732 in Gadicen. ad 2 ;-12 août 1854

inLucionen ad43.

3 S. Congr.des R. 16juillet 1866in Cenomanen. ad4.

4Rubriques du Petit Office edite par l'ordre

e S. Pie V. S. Congr. des R. 16juillet 1866ad3.
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l'a remplacédansle cours de cet Office par

le . Dómine exáudi oratiónem meam.

9.- Au commencement de chaque

Heuredu petit Office (soit qu'on les récite

séparément ou de suite), on dit l'Ave

María. Il n'y a d'exception que pour les

Laudes, lorsqu'elles suivent immédiate-

ment Matines 1.

10.-On fait le signe de croix ordinaire :

àchaqueHeure, en prononçant leV. Deus

in adjutórium ; au commencement des

cantiques Benedictus, Magnificat 2et.

Nunc dimittis, et à Complies en pronon-

çantles paroles Benedícat et custódiat.A

Matines, en disant le verset Dómine, lábia

mea apéries, on fait le signe de la croix

sur les lèvres avec le pouce, et à Complies

endisant le verset Convérte nos Deus, on

le fait de la même manière sur la poitri-

ne3.

11.- Depuis le commencement des

Vêpres du Petit Office, le samedi avant la

Septuagésime, jusqu'au commencement

des Vêpres du Samedi-saint, on remplace

Alleluia au commencement des Heures

par Laus tibi Dómine, Rex aeternae

glóriae.

12. LeTe Deum se récite tous lesjours

après la troisième leçon de Matines,

excepté pendant l'Avent, et depuis la

Septuagésime jusqu'à Pâques. Pendant

Brev. Rom.

2 S. Congr. des R. 20déc. 1864 in Ord. Minor.

3 S. Congr. des R. 13 avril 1867 in Bobien.



xii. Regles generales.

ces temps on le dit seulement aux fêtes de

la S. Vierge 1 , même transférées, autori-

sées soit pour l'Eglise entière, soit pour un

diocèse ou un ordre religieux en particu-

lier. Dans ce dernier cas, le Te Deum ne

peut être récité que par ceux qui jouissent

duprivilége.

13.-Quand on récite le Te Deum, on

omet le répons qui suit la troisième leçon,

et à la fin du second, on ajoute Glória

Patri.

14.-Lorsqu'on dit en particulier le

petit Office, on récite l'antienne finale

seulement après Laudes, et toujours après

Complies . Toutefois, si après Laudes on

dit de suite une ou plusieurs petites Heu-

res, on ne récite l'antienne finale qu'après

la dernière. Cette antienne se dit à ge-

noux, excepté depuis les Vêpres du samedi

jusqu'au coucher du soleil le dimanche, et

pendant tout le temps pascal 2.

15. On ne peut, à moins d'un indult

du saint Siége, insérer dans le petit Office

à Laudes et à Vêpres la commémoraison

d'un Saint 3. A plus forte raison est-il

défendu d'y mêler des prières de dévotion.

16.-Quand on sépare Laudes de l'Office

des Matines, on dit après le Te Deum ou

le troisième répons le V. Dómine exáudi

oratiónem meam. R7. Et clamor meus ad

te véniat, l'oraison des Laudes, leV. Dó-

1 S. C. des R. 16juillet 1866 in Cenomanen. ad 2.

2 Brev. Rom. Congr. des Rites 25 août 1818

inHispalen ad 8.

3 Congr. des R. 16juillet 1866 ad 7.



Regles particulieres. xiii.

mineexáudi,etc. et le R7. Etclamormeus,

etc., le . Benedicamus Dómino.R7. Deo

grátias.. Fidélium ánimae per miseri-

córdiam Dei requiéscant in pace. R7.

Amen.- Pater noster.-V. Dóminus det

nobis suam pacem. Ry. Et vitam aetér-

nam. Amen .

17.-Lorsqu'on récite plusieurs petites

Heures séparément des Laudes, on ter-

mine la dernière par Pater noster. Il en

est de même pour une petite Heure en

particulier, et pour les Vêpres, lorsqu'elles

sont séparées des Complies 2.AprèsCom-

plies on récite toujours Pater noster, Ave

Maríaet Credo, même quand on diraitde

suite Matines pour le lendemain. (Brev.

Rom.) Quand l'antienne finale se récite à

genoux, le Pater, Ave, Credo, qui la sui-

vent se récitent aussi à genoux. Les autres

règles pour la récitation du petit Office

seront données en leurs endroits respectifs.

Regles particulieres
POUR LA RECITATION PUBLIQUE

DU PETIT OFFICE DE LA SAINTE VIERGE

EN DEHORS DE L'OFFICE CANONIAL.

N peut considérer comme récita-

tion publique du Petit Office,

celle que font en commun, les

personnes d'une congrégation

oud'uneassociation religieuse, envertu de

leurs règles, statuts ou pieux usages.

1 S. R. C. 16 Jul. 1866 ad 1. n. 5.

2 S. R. C. 16Jul. 1866ad 1. n. 1o.



xiv. Regles particulieres.

2.-Les Rubriques pour la récitation

publique du Petit Office de la sainte Vier-

ge, sont les mêmes que pour la récitation

privée ou particulière, sauf les modifica-

tions suivantes :

3.-Les personnes qui n'auraient pas

decérémonial-établi pour la récitation pu-

blique, pourront mettre à profit les notions

suivantes empruntées aux usages générale-

ment pratiqués.

A) Pour la récitation publique on se

divise endeux choeurs : le premier choeur

est du côté de l'hebdomadier, le second

du côté opposé.

B) Le supérieur, ou un autre désigné à

cet effet, faisant l'office d'hebdomadier,

donne le signal pour l'Office, commence

le Dómine lábia, Deus in adjutórium,

Convérte nos, etc. , les autres poursuivent

ensemble, jusqu'aux psaumes, qui se réci-

tent en choeur alternativement.

Pater
C) L'hebdomadier dit encore

noster, l'absolution et les bénédictions

avant les deux premières leçons, commen-

ce l'hymneaux Matines, Laudeset Vêpres ,

l'antienne au premier psaume du noctur-

ne, àBenedíctus et à Magníficat, et le Te

Deum. Ilrécite la troisième leçon, les-capi-

tules et les oraisons , ainsi que le verset

et l'oraison de l'antienne finale.

D) Les deux choristes récitent ensem-

ble l'invitatoire et le psaume Veníte

exultémus, les versets qui suivent, les psau-

mes des petites Heures, l'hymne de Lau-

des, celle de Vêpres et de Complies.



Regles particulieres. xv.

E) Le premier choriste demande la bé-

nédiction, et récite la première leçon à

Matines, le second choriste la deuxième

leçon. Lepremier choriste récite l'antienne

des petites Heures et celle du Nunc

dimíttis.

F) Le choeur entier récite , alternative-

ment avec le premier choriste, les répons

après les leçons , et continue l'hymne ou

l'antienne commencée par l'hebdomadier.

Tout le choeur récite également les antien-

nes avant et après les psaumes aux Laudes

et aux Vêpres.

G)Au Glória Patriet à la fin des hym-

nes, durant la dernière strophe, tous ceux

du choeur doivent incliner la tête.

Auxmots : Veníte adorémus et procidá-

mus ante Deum, pendant le psaume de

l'invitatoire ; au verset du Te Deum : Te

ergo quaesumus,etc.; à la première strophe

de l'hymneAve Maris stella, aux Vêpres,

tous doivent fléchir les genoux 1. Il est

permis de s'asseoir pendant la récitation

des psaumes et des leçons ; le reste de

l'Office se récite debout.

4. L'AveMaría qui précède les Heures,

et le Pater noster qui les suit, se disent en

silence, mais à la fin du nocturne les mots

Pater noster se disent à haute voix, on con-

tinue le reste en silence jusqu'aux mots

Etnenos indúcasetc. , qui se prononcent

également à haute voix.

5.-Les trois derniers jours de la Se-

1 S. R C. 16 Jul. 1665.- 31 Jul. 1665.



xvi. Regles particulieres.

maine sainte il est défendu de réciter le

Petit Office en public1.

6.-Les jours ou l'on célèbre dans le

diocèse ou l'ordre religieuxdont on suit le

calendrier, un office de ritedouble, il faut

dire en entier l'antienne qui précède les

psaumes et les cantiques, à Vêpres, à

Matines, et à Laudes, sans omettre pour

cela la commémoraison des Saints 2.

7.-Chaquefois qu'on cesse larécitation

de l'Office au choeur, on doit conclure

l'office par Pater noster le V. Dóminus

detnobis suam pacem. R7. Et vitam aetér-

nam. Amen. et l'antienne finale de la

sainte Vierge. ( Rubr. Brev. Rom.)

S. R. C. 16Jul. 1866 ad iv.

2 S. R. C. 16Jul. 1866ad iv.
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xvii. Prieres.

Draison Dominicale .

ATER noster , qui es in coelis ,

sanctificétur nomen tuum.

Advéniat regnum tuum. Fiat

volúntas tua , sicut in coelo et in

terra. Panem nostrum quotidiánum

da nobis hódie. Et dimítte nobis dé-

bita nostra, sicut et nos dimíttimus

debitóribus nostris. Et ne nos indú-

cas in tentatiónem : sed líbera nos a

malo. R. Amen.

A

SalutationAngélique.

VE María , grátia plena, Dómi-

nus tecum: benedíctatuinmu-

liéribus , etbenedíctus fructus ventris

tui Jesus. Sancta María , Mater Dei ,

ora pro nobis peccatóribus , nunc et

in hora mortis nostrae. K. Amen.

Symbole des Apotres.

REDO in Deum, Patrem omni-

apotentem, Creatórem coeli et
terrae. Et in Jesum Christum , Fí-

lium ejus únicum , Dóminum no-

strum, qui concéptus est de Spíritu

sancto, natus ex María Vírgine ,

passussubPóntio Piláto , crucifixus ,

mórtuus et sepúltus : descéndit ad



Prieres. xvii.

Draison Dominicale.

Notre Père qui êtes aux cieux, que votre

nom soit sanctifié. Que votre règne arrive.

Que votre volonté soit faite sur la terre

comme au ciel. Donnez-nous aujourd'hui

notre pain quotidien. Et pardonnez-nous

nos offenses , comme nous pardonnons à

ceux qui nous ont offensés. Et ne nous

laissez pas succomber à la tentation :

mais délivrez-nous du mal. R7. Ainsi

soit-il .

Salutation Angelique.

Je vous salue , Marie, pleine de grâce;

le Seigneur est avec vous vous êtes bénie

entre toutes les femmes , et Jésus le fruit

de vos entrailles est béni. Sainte Marie ,

Mère de Dieu, priez pour nous pauvres

pécheurs , maintenant et à l'heure de notre

mort. R7. Ainsi-soit-il.

Symbole des Apotres.

Je crois en Dieu le Père tout-puissant ,

Créateurdu ciel et de la terre. Et en Jésus-

Christ son Fils unique, notre Seigneur ,

qui a été conçudu Saint-Esprit, est né de

la Vierge Marie, a souffert sous Ponce-

Pilate, a été crucifié, est mort, et a été ense-

veli : est descendu aux enfers , le troisième



xviii. Prieres.

T

ínferos : tértia die resurréxit a mór

tuis : ascéndit ad coelos , sedet ad

déxteram Dei Patris omnipotentis :

inde ventúrus est judicáre vivos et

mórtuos. Credo in Spíritum san-

Ctum, sanctam Ecclésiam cathóli-

cam, Sanctórum communiónem ,

remissiónem peccatórum , carnis re-

surrectiónem, vitam aeternam. R.

Amen.

A

Priere

QUE L'ON RÉCITE AVANT L'OFFICE.

PERI , Dómine , os meum adbe-

nedicéndum nomen sanctum

tuum : munda quoque cor meum ab

ómnibus vanis, pervérsis, et aliénis

cogitatiónibus : intellectum illúmina ,

afféctum inflámma: ut digne , atténte

ac devóte hoc Offícium recitáre vá-

leam , et exaudíri mérear ante con-

spéctum divínae Majestátis tuae.

Per Christum Dóminum nostrum.

R. Amen.

Dómine , in unióne illíus divínae

intentiónis , qua ipse in terris laudes

Deo persolvísti , has tibi Horas per-
sólvo.



Prieres. xviii.

at

te

בי
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S

jour est ressuscité d'entre les morts , est

monté au ciel , est assis à la droite de Dieu

le Père tout-puissant : d'où il viendrajuger

les vivants et les morts.Je crois au Saint-

Esprit, la sainte Eglise catholique , la

communion des Saints, la rémission des

péchés, la résurrection de la chair, la vie

éternelle.

R7. Ainsi-soit-il.

Priere

QUE L'ON RÉCITE AVANT L'OFFICE .

Seigneur, ouvrez mes lèvres, afin que je

bénisse votre saint nom : débarrassez mon

cœur de toute pensée mauvaise , vaine ou

étrangère!: éclairez mon intelligence, en-

flammez mon amour, de telle sorte qu'il

me soit donné de réciter cet Office comme

il convient , avec attention et dévotion , et

de trouver grâce et faveur en présence de

votre divine Majesté. Par Jésus-Christ

notre Seigneur.

R7. Ainsi-soit-il .

Seigneur, dans la récitation de cetOffice,

jem'unis à cette divine intention que vous

aviez , lorsque sur la terre vous louiez

Dieu.

A 2



xix. Prieres.

Priere

QUE L'ON RECITE APRES L'OFFICE.

ACROSANCTAE et indivíduae

S Trinitáti, crucifixi Dómini no-
stri Jesu Christi humanitáti , beatís-

simae et gloriosíssimae , sempérque

Vírginis Maríae fecúndae integri-

táti , et ómnium Sanctórum univer-

sitáti , sit sempitérna laus , honor ,

virtus et glória, ab omni creatúra ,

nobísque remíssio ómnium peccató-

rum per infiníta saecula saeculórum.

R. Amen.

V. Beátavíscera Maríae Vírginis ,

quae portavérunt aetérni Patris Fí-

lium. R. Et beáta úbera quae lacta-

vérunt Christum Dóminum.

Pater noster. Ave María.



Prieres . xix.

Priere

QUE L'ON RÉCITE APRÈS L'OFFICE.

Sainte et indivisible Trinité, humanité de

notre Seigneur Jésus-Christ crucifié, chas-

teté intacte et fécondede la très-heureuse et

très-glorieuse Vierge Marie, tous les Saints ;

àvous, louange éternelle, tribut d'honneur,

de vertu et de gloire de la part de toute

créature , et à nous , la rémission de tous

nos péchés dans les siècles des siècles.

R7. Ainsi-soit-il.

. Heureuses les entrailles de la Vierge

Marie qui ont porté le Fils du Père éter-

nel. R7. Heureuses les mamelles qui ont

allaité Jésus-Christ Notre-Seigneur.

Notre Père. Je vous salue Marie.



Magnificat
mea

Dominum

anima

Petit Office

DE LA

SAINTE VIERGE MARIE.

A MATINES.

VE María, grátia plena:

Dóminus tecum : Bene-

dícta tu in mulieribus,

et benedíctus fructus

ventris tui Jesus. San-

cta María, Mater Dei, ora pro nobis

peccatóribus nunc, et in hora mortis

nostrae. Amen.

Cette prière se récite à voix basse

avant chacune des Heures du Petit

Office.

. Dómine lábia mea apéries.

R. Et os meum annuntiábit lau-

demtuam.

. Deus in adjutórium meum

inténde.

R. Dómine ad adjuvandum me
festína.



A Matines. I

Petit Office.

DE LA

SAINTE VIERGE MARIE.

Pendant le temps pascal, l'Office serécite

comme pendant l'Année à l'exception des

Antiennes qui sont indiquées par une

Rubrique spéciale, à Laudes, à Vêpres et à

Complies.

A MATINES.

Je vous salue , Marie, pleine de grâce :

le Seigneur est avec vous : vous êtes bénie

entre toutes les femmes , et Jésus le fruit

de vos entrailles est béni. Sainte Marie,

Mère de Dieu, priez pour nous pauvres

pécheurs maintenant et à l'heure de notre

mort. Ainsi soit-il.

Cetteprière se récite à voix basse avant

chacune des Heures du Petit Office.

. Seigneur , vous ouvrirez mes

lèvres.

R7. Et ma bouche publiera vos louan-

ges.

V. Mon Dieu, venez à mon aide.

rir.

R7. Seigneur , hâtez-vous de me secou-

A



2 A Matines.

Glória Patri, et Fílio,* et Spirítui

sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc,

et semper : * et in saecula saeculó-

rum. Amen. Allelúia.

On dit ainsi Allelúia à toutes

les Heures pendant l'année, excepté

depuis la Septuagésime jusqu'au

Samedi Saint. On le remplace

alors par Laus tibi Dómine, Rex

aetérnae glóriae.

Invitatoire.

Ave María, grátia plena : * Dómi-

nus tecum.

On répète : Ave María, grátia

plena : Dóminus tecum.

Psaume xciv.

ENITE, exultémus Dómino,

jubilémus Deo salutári no-

stro : praeoccupémus fáciem

ejus in confessióne, et in psalmis

jubilémus ei.

Ave María, grátia plena : Dómi-

nus tecum.

Quóniam Deus magnus Dómi-

nus, et Rex magnus super omnes

deos : quóniam non repéllet Dóminus

plebem suam, quia in manu ejus



A Matines. 2

Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-

Esprit.

Comme il était au commencement, et

maintenant, et toujours , et dans les siè-

cles des siècles. Ainsi soit-il. Alleluia.

On dit ainsi Alleluia à toutes les Heures

pendant l'année, excepté depuis la Septua-

gésime jusqu'au Samedi Saint. On le

remplace alors par Louange à vous , Sei-

gneur, Roi d'éternelle gloire.

Invitatoire.

Jevous salue, Marie, pleine de grâce : *

le Seigneur est avec vous.

On répète : Je vous salue, Marie, pleine

de grâce : le Seigneur est avec vous.

Psaume94.

Venez , réjouissons-nous au Seigneur ,

poussons des cris d'allégresse vers Dieu

notresalut : hâtons-nous de nous présenter

devant lui pour célébrer ses louanges , et

chantons sur les instruments des cantiques

à sa gloire.

Je vous salue, Marie, pleine de grâce :

le Seigneur est avec vous.

Parce que le Seigneur est le grandDieu,

et le grand roi , élevé au-dessus de tous

les dieux parce que le Seigneur ne

repoussera pas son peuple, parce que la

terre dans toute son étendue, est en sa



3
A Matines.

sunt omnes fines terrae, et altitú-

dines móntium ipse cónspicit.

Dóminus tecum.

Quóniam ipsíus est mare, et ipse

fecit illud, et áridam fundavérunt

manus ejus: veníte adorémus, et pro-

cidámus ante Deum : plorémus co-

ram Dómino, qui fecit nos, quia ipse

est Dóminus Deus noster : nos au-

tem pópulus ejus, et oves páscuae

ejus.

Ave María, grátia plena : Dómi-
nus tecum.

Hódie si vocem ejus audieritis,

nolíte obduráre corda vestra, sicut

in exacerbatióne secúndumdiem ten-

tatiónis in desérto : ubi tentavérunt

me patres vestri, probavérunt, et

vidérunt ópera mea.

Dóminus tecum.

Quadraginta annis próximus fui

generatióni huic, et dixi, Semper hi

errant corde : ipsi vero non cogno-

vérunt vias meas, quibus jurávi in

ira mea, si introíbunt in réquiem

meam.

Ave María, grátia plena : Dómi-

nus tecum.

Glória Patri, et Fílio, et Spirítui



A Matines. 3

main,etqueson œildomine les plus hau-

tes montagnes.

Le Seigneur est avec vous.

Parce que la mer est à lui, qu'elle est

l'ouvrage de ses mains, et que ses mains

ontposé les fondements de la terre : venez,

adorons-le , et prosternons-nous devant

Dieu : pleurons devant le Seigneur qui

nous a créés : parce qu'il est le Seigneur

notre Dieu : que nous sommes son peuple

et les brebis qu'il conduit dans ses pâtu-

rages.

Je vous salue, Marie, pleine de grâce :

le Seigneur est avec vous.

Aujourd'hui si vous entendez sa voix ,

gardez-vous d'endurcir vos cœurs, comme

il arriva à vos pères dans l'exaspération ,

aujourde la tentation dans ledésert, où ils

me tentèrent (dit le Seigneur) , où ils

m'éprouvèrent et furent témoins de mes

œuvres.

Le Seigneur est avec vous.

Durant quarante ans j'ai veillé sur cette

race, et j'ai dit : le cœur de ce peuple est

toujours dans l'égarement : ils n'ont point

connu mes voies, et j'ai juré dans ma colère

qu'ils n'entreraient point dans mon repos.

Je vous salue, Marie, pleine de grâce :

le Seigneur est avec vous.
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sancto. Sicut erat in princípio, et

nunc, et semper : et in saecula sae-

culórum. Amen.

Dóminus tecum.

Ave María, grátia plena : Dómi-

nus tecum.

Hymne..

JUEM terra, pontus, sídera

Colunt, adórant, praedicant,

Trinam regéntem máchinam

Claustrum Maríae bájulat.

Cui luna, sol, et ómnia

Desérviunt per témpora,

Perfúsa coeli grátia

Gestant puéllae víscera.

Beáta Mater múnere,

Cujus supérnus Artifex,

Mundum pugíllo cóntinens,

Ventris sub arca clausus est.

Beáta coeli núntio,

Fecúnda sancto Spíritu,

Desiderátus géntibus

Cujus per alvum fusus est.

Jesu, tibi sit glória,

Quinatus es de Vírgine,

Cum Patre, et almo Spíritu,

In sempitérna saecula. Amen.



A Matines. ノ 4

Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-

Esprit. Comme il était au commencement,

et maintenant, et toujours , et dans les

siècles des siècles. Ainsi soit-il.

Le Seigneur est avec vous.

Je vous salue , Marie , pleine de grâce :

le Seigneur est avec vous.

Hymne.

Celui que la terre , la mer et les astres ,

vénèrent , adorent , glorifient , celui qui

régit ce triple monde, Marie le porte caché

dans son sein.

Celui que la lune, le soleil et tous les

êtres servent de tout temps , une vierge ,

inondée de la grâce du ciel , le nourrit

dans ses flancs .

Heureuse Mère , elle fut chargée de

porter son divin Créateur, qui tient le

monde dans le pli de sa main, renfermé

dans l'arche sacrée de son sein ma-

ternel.

Heureuse d'avoir reçu le message cé-

leste, rendue féconde par le Saint-Esprit ,

de ses flancs elle vit sortir le désiré des

nations.

OJésus, gloire à vous, qui êtes né de

la Vierge , gloire au Père et au Saint-

Esprit, dans les siècles éternels. Ainsi

soit-il.



5 A Matines.

I. NOCTURNE.

Dimanche, lundi etjeudi.

Ant.Benedícta tu.

Psaume viii.

JOMINE Dóminus noster, *

quam admirábile est nomen

tuum in univérsa terra !

Quóniam eleváta est magnificén-

tia tua, * super coelos.

Ex ore infántium et lacténtium

perfecísti laudem propter inimícos

tuos, * ut déstruas inimícum et ultó-

rem.

Quóniam vidébo coelos tuos, ópe-

ra digitórum tuórum : * lunam et

stellas, quae tu fundásti.

Quid est homo, quod memor es

ejus ? * aut fílius hóminis, quóniam

vísitas eum ?

Minuísti eum paulo minus ab án-

gelis, glória et honore coronásti

eum:*et constituísti eum super ópe-

ra mánuum tuárum.

Omniasubjecísti subpédibusejus,*

oves et boves univérsas : ínsuper et

pécora campi.

Vólucres coeli, et pisces maris, *

qui perámbulant sémitas maris.
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I. NOCTURNE.

Dimanche, lundi etjeudi.

Ant. Vous êtes bénie.

Psaume8.

Seigneur, notre Maître, que votre nom

est admirable dans toute la terre.

Car votre magnificence est élevée au-

dessus des cieux.

De labouche des enfants et de ceux qui

sont à la mamelle , vous avez tiré une

louangeparfaite pour confondre vos adver-

saires , et pour détruire l'ennemi et son

vengeur.

Quandje considère vos cieux qui sont

les ouvrages de vos doigts, la lune et les

étoiles que vous avez affermies.

Qu'est-ce que l'homme, pour que vous

vous souveniez delui, ou le filsde l'homme,

pourque vous le visitiez?

Vous l'avez abaissé un peu au-dessous

desAnges, vous l'avez couronné de gloire

etd'honneur et vous l'avez établi sur les

ouvrages de vos mains.

Vous avez mis toutes choses sous ses

pieds, toutes les brebis et tous les bœufs

etmêmes les bêtes des champs :

Les oiseaux du ciel, et les poissons de

lamer, qui se promènent dans les sentiers

de l'Océan.
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DómineDóminus noster, * quam

admirábile est nomen tuum in uni-

vérsa terra !

Glória Patri, etc.

Ant. Benedícta tu in mulieribus,

et benedíctus fructus ventris tui.

Ant. Sicut myrrha.

Psaume xviii.

JOELI enarrant glóriam Dei, *

et ópera mánuum ejus an-

núntiat firmaméntum.

Dies diéi erúctat verbum,* et nox

nocti índicat sciéntiam.

Non sunt loquélae, neque sermó-

nes, * quorum non audiantur voces

eórum.

In omnem terram exívit sonus eó-

rum: * et in fines orbis terrae verba

eórum.

Insole pósuit tabernáculum

suum : * et ipse tamquam sponsus

procédens de thálamo suo :

Exultávit ut gigas ad curréndam

viam,*a summo coelo egréssio ejus :

Et occursus ejus usque ad sum-

mum ejus : * nec est qui se abscón-

dat a calóre ejus.

Lex Dómini immaculáta convér-

tens ánimas : * testimónium Dómini
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1

ni

Seigneur , notre Maître; que votre nom

est admirable dans toute la terre,

Gloire au Père, etc.

Ant. Vous êtes bénie entre les femmes ,

et le fruit de votre sein est béni.

Ant. Commela myrrhe.

Psaume18.

Les cieux racontent la gloire de Dieu et

le firmament publie les ouvrages de ses

mains.

Le jour annonce aujour cette vérité, et

lanuit en donne connaissance à la nuit.

Ce ne sont point des paroles , ni des

discours, dont on n'entende point les voix.

Leur bruit s'est répandu dans toute la

terre : et leurs paroles jusqu'aux extrémités

dumonde.

Il a établi sa tente dans le soleil : et

cet astre comme un époux qui sort de son

litnuptial :

S'est élancé comme un géant pour par-

courir sa carrière : il part de l'extrémité

duciel;

Et il va jusqu'à l'autre extrémité : et il

n'y a personne qui se cache à sa chaleur.

La loi du Seigneur est sans tache; elle

convertit les âmes : le témoignage du Sei-

gneur est fidèle, il donne la sagesse aux

petits.
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fidéle, sapiéntiam praestans párvu-

lis.

Justítiae Dómini rectae, laetifi-

cántes corda: * praeceptum Dómini

lúcidum ; illúminans óculos.

Timor Dómini sanctus, pérma-

nens in saeculum saeculi : * judícia

Dóminivera,justificáta insemetípsa.

Desiderabília super aurum et lápi-

dem pretiósum multum:*et dulcióra

super mel et favum.

Etenim servus tuus custódit ea, *

in custodiéndis illis retribútio multa.

Delícta quis intélligit ? ab occultis

meis munda me : * et ab aliénis

parce servo tuo.

Si mei non fúerint domináti, tunc

immaculátus ero : * et emundábor a

delícto máximo.

Et erunt ut compláceant elóquia

oris mei : * et meditátio cordis mei

in conspectu tuo semper.

Dómine,adjútor meus,* et redém-

ptormeus.

Glória Patri, etc.

Ant. Sicut myrrha elécta odórem

dedísti suavitátis, sancta Dei Géni-

trix.

Ant. Ante torum.
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Les justices du Seigneur sont droites ,

elles réjouissent les cœurs : le précepte

du Seigneur est rempli de lumière , et il

éclaire les yeux.

La crainte du Seigneur est sainte , elle

subsiste dans tous les siècles; les jugements

du Seigneur sont véritables et pleins de

justice en eux-mêmes.

Ils sont plus désirables que l'abondance

de l'or et des pierres précieuses : et plus

doux que le miel et un rayon de miel.

Aussi votre serviteur les garde, et en les

gardant il espère une grande récompense.

Qui est celui qui connaît ses fautes ?

purifiez-moi des miennes qui sont cachées

en moi : et préservez votre serviteur de la

corruption des étrangers.

Sije n'en suis point dominé,je serai alors

sans tache : et purifié d'un trèsgrand péché.

Alors les paroles de mabouche pourront

vous plaire ; aussi bien que la méditation

demoncœur, quejeferai toujours en votre

présence.

Seigneur, vous êtes mon aide, et mon

rédempteur. Gloire au Père, etc.

Ant. Comme la myrrhe choisie , vous

avezexhalé une odeur suave, ô sainte Mère

deDieu.

Ant. Devant le trône.

B
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Psaume xxiii.

OMINI est terra, et plenitúdo

ejus : * orbis terrárum, et
univérsi qui hábitant in eo.

Quia ipse super mária fundávit

eum: *et super flúmina praeparávit

eum.

Quis ascéndet in montem Dómi-

ni? * aut quis stabit in loco sancto

ejus?

Innocens mánibus et mundo

corde, * qui non accépit in vano

ánimam suam, nec jurávit in dolo

próximo suo.

Hicaccípiet benedictiónem a Dó-

mino : * et misericórdiam a Deo

salutári suo.

Haec est generátio quaeréntium

eum, * quaeréntium fáciem Dei

Jacob.

Attóllite portas príncipes vestras,

et elevámini portae aeternáles : * et

introíbit rex glóriae.

Quis est iste rex glóriae ? * Dómi-

nus fortis etpotens: Dóminus potens

in praelio.

Attóllite portas príncipes vestras,

et elevámini portae aeternáles : * et

introíbit rex glóriae.
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Psaume 23.

AuSeigneur est la terre et tout ce qu'elle

renferme, le globe de la terre et tous ceux

qui l'habitent.

Parce que c'est lui qui l'a fondée au-

dessus des mers et qui l'a établie au-

dessus des fleuves.

Qui montera sur la montagne du Sei-

gneur? qui s'arrêtera dans son lieu

saint?

Celui dont les mains sont innocentes

et le cœur pur : qui n'a pas reçu son âme

en vain, ni fait un serment trompeur à

sonprochain.

Celui-là recevra du Seigneur, la béné-

diction, et la miséricorde de Dieu , son

sauveur.

Telle est la race de ceux qui le cher-

chent, de ceux qui cherchent la face du

Dieu deJacob.

Levez vos portes , ô princes ! et vous,

portes éternelles , levez-vous , et le Roi de

gloire entrera.

Qui est ce Roi de gloire ? Le Seigneur

fort et puissant le Seigneur puissant

dans les combats.

Levez vos portes , ô princes ! et vous,

portes éternelles , levez-vous , et le Roi de

gloire entrera.
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Quis est iste rex glóriae ? * Dó-

minus virtútum ipse est rex gló-

riae.

Glória Patri, etc.

Ant. Ante torum hujus Vírginis

frequentáte nobis dúlcia cántica drá-

matis.

X. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ry. Proptérea benedíxit te Deus in

aetérnum.

Pater noster, le reste à voix basse

jusqu'à :

V. Et ne nos indúcas in tentatió-

nem. R. Sed líbera nos a malo

L'Absolution Précibus, les trois

Leçons et les Répons propres au

temps, sont à la fin du troisième

Nocturne, page 19.

II . NOCTURNE.

Mardi et vendredi.

Ant. Spécie tua.

Psaume xliv.

RUCTAVIT cor meum verbum

bonum: * dico ego ópera mea

regi.

Lingua mea cálamus scribae, *

velóciter scribéntis.
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1

Qui est ce Roi de gloire? Le Seigneur

des puissances est lui-même ce Roi de

gloire.

Gloire au Père, etc.

Ant. Devant le trône de cette Vierge,

répétez-nous en chœur les plus doux can-

tiques.

V. Lagrâce est répandue sur vos lèvres.

R7. C'est pourquoi Dieu vous a bénie éter-

nellement.

Notre Père, le resteàvoix bassejusqu'à :

X. Et ne nous laissez pas tomber

en tentation. R7. Mais délivrez-nous du

mal.

L'absolution Que par les prières , les

trois Leçons et les Répons propres au

temps, sont à la fin du troisième Noctur-

ne, page 19.

II . NOCTURNE .

Mardi et vendredi.

Ant. Dans votre majesté.

Psaume44.

Mon cœur a produit une excellente

parole : c'est au Roi que j'adresse mes

ouvrages

Ma langue est la plume de l'écrivain qui

écrit très-vite.

Vous surpassez en beauté les enfants des

hommes , et la grâce est répandue sur vos
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Speciósus forma prae fíliis hómi-

num,diffúsa est grátia in lábiis tuis :*

proptéreabenedíxit te Deus in aetér-

num.

Accíngere gládio tuo super femur

tuum, * potentíssime,

Spécie tua et pulchritúdine tua*
inténde, próspere procéde, et regna.

Propter veritátem, et mansuetú-

dinem, et justítiam : * et dedúcet te

mirabíliter déxtera tua.

Sagittae tuae acútae, pópuli sub te

cadent, * in corda inimicórum regis.

Sedes tua Deus in saeculum saecu-

li : * virga directiónis virga regni tui.

Dilexísti justítiam, et odísti ini-

quitátem::*propteproptérea unxit teDeus

Deus tuus óleo laetítiae praeconsór-

tibus tuis.

Myrrha, et gutta, et cásia a vesti-

méntis tuis, a dómibus ebúrneis : * ex

quibus delectavérunt te fíliae regum

in honóre tuo.

Astitit regína a dextris tuis in

vestítu deauráto : * circúmdata va-

rietáte.

Audi fília, et vide, et inclína au-

rem tuam : * et oblivíscere pópulum

tuum, et domum patris tui.
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lèvres : c'est pourquoi Dieu vous a béni

éternellement.

Ceignez votre glaive , ô vous qui êtes le

très-puissant.

Servez-vous de votre beauté et de votre

majesté , avancez-vous , soyez heureux et

établissez votre règne,

Par la vérité, la douceur et la justice, et

votre droite vous conduira admirablement.

Vos flèches sont aigues , les peuples

tomberont sous vous; elles pénètreront

jusqu'au cœur des ennemis du roi.

Votre trône, ô Dieu, subsistera éternelle-

ment : le sceptre de votre règne sera un

sceptre de droiture.

Vous avez aimé lajustice ethaï l'iniquité:

c'est pour cela que Dieu, votre Dieu, vous

aointd'une huile dejoie plus excellemment

que tous ceux qui y ont part avec vous.

La myrrhe , l'aloès et la canelle s'exha-

lent de vos vêtements, tirés de vos maisons

d'ivoire : ainsi vous ont réjoui les filles des

rois dans l'éclat de votre gloire.

La reine s'est tenue à votre droite dans

un vêtement d'or, couverte d'ornements

variés.

Ecoutez ma fille , ouvrez vos yeux, et

ayez l'oreille attentive et oubliez votre

peuple et la maison de votre père.

L
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Et concupíscet rex decórem tu-

um : * quóniam ipse est Dóminus

Deus tuus, et adorábunt eum.

Et fíliae Tyri in munéribus *vul-

tum tuum deprecabúntur : omnes

dívites plebis.

Omnis glória ejus fíliae regis ab

intus, * in fímbriis áureis circum-

amícta varietátibus.

Adducéntur regi vírgines post

eam : * próximae ejus afferéntur

tibi.

Afferéntur in laetítia et exulta-

tióne : * adducéntur in templum

regis.

Pro pátribus tuis nati sunt tibi fí-

lii : * constítues eos príncipes super

omnem terram.

Mémores erunt nóminis tui *

in omni generatióne et generatió-

nem.

Proptéreapópuliconfitebúnturtibi

in aeternum : * et in saeculum sae-

culi.

Glória Patri, etc.

Ant. Spécie tua, et pulchritúdine

tua inténde, próspere procéde, et

regna.

Ant. Adjuvábit eam.
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Et le roi sera épris de votre beauté :

parce qu'il est le Seigneur votre Dieu , et

que les peuples l'adoreront.

Etles filles de Tyr viendront avec leurs

présents : tous les riches d'entre le peuple

vous offriront leurs humbles prières.

Toute la gloire de la fille du roi lui

vient du dedans , au milieu des franges

d'or et des divers ornements dont elle est

environnée.

Des vierges seront amenées au roi

après elle et l'on vous présentera celles

qui sont ses plus proches.

Elles seront présentées avec des trans-

ports de joie, on les conduira jusque dans

le temple du roi.

Pour succéder à vos pères plusieurs

enfants vous sont nés. Vous les établirez

princes sur toute la terre.

Ils se souviendront de votre nom dans

toute la suite des générations.

Etc'est pour cela que les peuples vous

loueront éternellement dans les siècles des

siècles.

Gloire au Père, etc.

Ant. Dans votre majesté etvotrebeauté,

commencez , avancez avec bonheur, et

régnez.

Ant. Dieu la protégera.

BI
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nimis.

Psaume xlv.

EUS noster refúgium et vir-

tus : * adjútor in tribulatió-

nibus, quae invenérunt nos

Proptérea non timebimus dum

turbábitur terra : * et transferéntur

montes in cor maris.

Sonuérunt,uérunt, et turbátae sunt aquae
eórum : * conturbáti sunt montes in

fortitúdine ejus.

Flúminis ímpetus laetíficat civitá-

tem Dei : * sanctificávit tabernácu-

lum suum Altíssimus.

Deus, in médio ejus, non commo-

vébitur : * adjuvábit eam Deus mane

dilúculo.

Conturbátae sunt gentes, et incli

náta sunt regna: * dedit vocem suam,

mota est terra.

Dóminus virtútum nobíscum : *

suscéptor noster Deus Jacob.

Veníte, et vidéte ópera Dómi-

ni, quae pósuit prodígia super ter-

ram: * auferens bella usque ad finem

terrae.

Arcum cónteret, et confrínget ar-

ma: * et scuta combúret igni :

Vacáte, et vidéte quóniam ego sum
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Psaume45.

Dieu est notre refuge et notre force :

c'est lui qui nous assiste dans les grandes

tribulations qui nous ont assaillis très-

violemment.

C'est pourquoi nous ne craindrons pas ,

quand la terre serait renversée ; et que les

montagnes seraient transportées au fond

de la mer.

Ses eaux ont fait un grand bruit et ont

été tout agitées : les montagnes ont été

renversées par sa puissance.

Un fleuve par son cours impétueux

réjouit la cité de Dieu : le Très-Haut a

sanctifié son tabernacle.

Dieu est au milieu d'elle , elle ne sera

point ébranlée : Dieu la protégera dès le

grandmatin.

Les nations ont été remplies de trouble

et les royaumes ont été abaissés : il a fait

entendre sa voix et la terre a été ébranlée.

Le Seigneur des armées est avec nous :

le Dieu de Jacob est notre défenseur.

Venez et voyez les œuvres du Seigneur,

vrais prodiges qu'il a opérés sur la terre,

en faisant cesser les guerres jusqu'aux

extrémités de la terre.

Il brisera l'arc et il mettra les armes en

pièces: et il brûlera les boucliers dans le feu.
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Deus : * exaltábor in géntibus, et

exaltábor in terra.

Dóminus virtútum nobíscum : *

suscéptor noster Deus Jacob.

Glória Patri, etc.

Ant. Adjuvábit eam Deus vultu

suo : Deus in médio ejus, non com-

movébitur.

Ant. Sicut laetántium.

Psaume lxxxvi.

UNDAMENTA ejus in mónti-

bus sanctis : * díligit Dómi-

nus portas Sion super ómnia

tabernácula Jacob.

Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas

Dei.

Memor ero Rahab, et Babylónis *

sciéntium me.

Ecce alienígenae, et Tyrus, et pó-

pulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

Numquid Sion dicet : Homo, et

homo natus est in ea : * et ipse fun-

dávit eam Altíssimus ?

Dóminus narrábit in scriptúris

populórum, et príncipum : * horum,

qui fuérunt in ea.

Sicut laetántium ómnium * habi-

tátio est in te.

Glória Patri, etc.
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Tenez vous en repos et voyez que c'est

moi qui suis Dieu : Je serai exalté au mi-

lieu des nations et je serai exalté par toute

la terre.

Le Seigneur des armées est avec nous :

le Dieu de Jacob est notre défenseur.

Gloire au Père, etc.

Ant. Dieu la protégera de son regard :

Dieu est au milieu d'elle , elle ne sera

point ébranlée.

Ant. Nous tous qui habitons.

Psaume86.

Ses fondements sont posés sur les sain-

tesmontagnes : le Seigneur aime les portes

de Sion plus que toutes les tentes deJacob.

On a dit de vous des choses glorieuses ,

ô cité de Dieu.

Je me souviendrai de Rahab et de Ba-

bylone qui me connaissent.

Les étrangers et ceux de Tyr, et le

peuple d'Ethiopie ont été là.

Ne dira-t- on pas de Sion : un grand

nombre d'hommes sont nés dans elle et le

Très-Haut lui-même l'a fondée?

Le Seigneur le racontera dans les écri-

tures des peuples et des princes : de ceux

qui furent en elle.

Ceux qui habitent en vous , sont tous

dans la joie. Gloire au Père , etc.
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Ant. Sicut laetántium ómnium

nostrum habitátio est in te sancta

Dei Génitrix.

X. Diffúsa est grátia in lábiis

tuis. R. Proptérea benedíxit te Deus

in aeternum.

Pater noster, le reste à voix basse

jusqu'à:

V. Et ne nos indúcas in ten-

tatiónem. Ry. Sed líbera nos a

malo.

L'Absolution Précibus, les trois

Leçons et les Répons propres au

temps, sont à la fin du troisième

Nocturne, page 19.

III . NOCTURNE.

Mercrediet samed .

Ant. Gaude María Virgo.

Psaume xcv.

ANTATE Dómino cánticum

novum : cantáte Dómino

omnis terra.

Cantáte Dómino, et benedícite

nómini ejus : * annuntiáte de die in

diem salutáre ejus.

Annuntiáte inter Gentes glóriam

ejus, * in ómnibus pópulis mirabília

ejus.
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Ant. Nous tous qui habitons en vous ,

nous sommes dans la joie, ô sainte Mère

de Dieu.

V. Lagrâce est répandue sur vos lèvres.

R7. C'est pourquoi Dieu vous a bénie

éternellement.

Notre Père , le reste à voix basse jus-

quà :

V. Et ne nous laissez pas tomber

en tentation. R7. Mais délivrez-nous du

mal.

L'absolution Que par les prières , les

trois Leçons et les Répons propres au

temps, sont à la fin du troisième Noctur-

ne, page19.

III . NOCTURNE.

Mercredi et samedi.

Ant. Réjouissez-vous , ô Vierge Marie.

Psaume95.

Chantez au Seigneur un cantique nou-

veau : chantez au Seigneur , ô vous , terre

entière.

Chantez au Seigneur , et bénissez son

nom : annoncez dans toute la suite des

jours son assistance salutaire.

Annoncez sa gloire parmi les nations ,

et ses merveilles au milieu de tous les

peuples.
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Quóniam magnus Dóminus, et

laudábilis nimis: * terríbilis est super

omnes deos.

Quóniam omnes dii Géntium dae-

mónia : * Dóminus autem coelos

fecit.

Conféssio, et pulchritúdo in con-

spéctu ejus: * sanctimónia, et magni-

ficéntia in sanctificatióne ejus.

Afférte Dómino pátriae géntium,

afférte Dómino glóriam et honó-

rem : * afférte Dómino glóriam nó-

mini ejus.

Tóllite hóstias, et introíte in átria

ejus : * adoráte Dóminum in átrio

sancto ejus.

Commoveátur a fácie ejus uni-

vérsa terra : * dícite in Géntibus

quia Dóminus regnávit.

Etenim corréxit orbem terrae qui

non commovébitur : * judicábit pó-

pulos in aequitáte.

Laeténtur coeli, et exúltet terra,

commoveátur mare, et plenitúdo

ejus : * gaudébunt campi, et ómnia,

quae in eis sunt.

Tunc exultábunt ómnia ligna sil-

várum a fácie Dómini, quia venit: *

quóniam venit judicáre terram.
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Parce que le Seigneur est grand et

infiniment louable : il est plus redoutable

que tous les dieux.

Car tous les dieux des nations sont des

démons : mais le Seigneur a fait les cieux.

Il ne voit devant lui que gloire et sujet

de louanges : la sainteté et la gloire écla-

tent dans son saint lieu.

Offrezau Seigneur, ôfamillesdesnations,

offrez au Seigneur la gloire et l'honneur :

offrez au Seigneur la gloire due à son

nom.

Prenez des victimes et entrez dans sa

maison : adorez le Seigneur dans son saint

parvis.

Que toute la terre tremble devant sa

face: dites parmi les nationsquele Seigneur

a établi son règne.

Car il a affermi le globe de la terre, qui

ne sera pas ébranlé : il jugera les peuples

selon l'équité.

Que les cieux se réjouissent , et que la

terre tressaille d'allégresse ; que la mer

avec ce qui la remplit en soit tout émue :

les campagnes ressentiront cette joie aussi

bienque tout ce qu'elles contiennent.

Alors tous les arbres des forêts tressail-

liront par la présence du Seigneur, parce

qu'il vient : parce qu'il vient juger la terre..
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Judicábit orbem terrae in aequi-

táte,* et pópulos in veritáte sua.

Glória Patri, etc.

Ant. Gaude María Virgo, cunctas

haereses sola interemísti in univérso

mundo.

Ant. Dignáre me.

Psaume xcvi.

OMINUS regnávit, exúltet

terra : * laeténtur ínsulae

multae.

Nubes,et calígo in circúitu ejus: *

justítia, et judícium corréctio sedis

ejus.

Ignis ante ipsum praecédet, * et

inflammábit incircúitu inimícos ejus.

Illuxérunt fúlgura ejus orbi ter-

rae : * vidit, et commóta est terra.

Montes, sicut cera fluxérunt a fá-

cie Dómini : * a fácie Dómini omnis

terra .

Annuntiavérunt coeli justítiam

ejus: * et vidérunt omnes pópuli gló-

riam ejus.

Confundántur omnes qui adórant

sculptília : * et qui gloriántur in si-

mulácris suis.

Adoráteeum omnes Angeli ejus :*

audívit, et laetáta est Sion.
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Iljugera toute la terre dans l'équité, et

les peuples selon sa vérité.

Gloire au Père, etc.

Ant. Réjouissez-vous , ô Vierge Marie,

vous seule avez détruit toutes les hérésies

dans le monde entier.

Ant. Daignez agréer.

Psaume96.

Le Seigneur a établi son règne , que la

terre tressaille de joie; que toutes les îles

se réjouissent.

Une nuée est autour de lui , et l'obscu-

rité l'environne : la justice et le jugement

sont la base de son trône.

Le feu marchera devant lui , et embra-

sera tout autour de lui ses ennemis.

Ses éclairs ont brillé dans toute la terre :

elle les a vus et elle en a été tout émue.

Les montagnes se sont fondues comme

la cire en la présence du Seigneur, à la

présence du Seigneur toute la terre s'est

fondue.

Les cieux ont annoncé sa justice, et

tous les peuples ont vu sa gloire.

Qu'ils soient confondus tous ceux qui

adorent des statues et qui se glorifient

dans leurs idoles.

Adorez-le, vous tous qui êtes ses Anges :

Sion l'a entendu, et s'en est réjouie.
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Et exultavérunt fíliae Judae,

propterjudícia tua Dómine :

*

Quóniam tu Dóminus altíssimus

super omnem terram : * nimis exal-

tátus es super omnes deos.

Qui dilígitis Dóminum, odíte ma-

lum : custódit Dóminus ánimas

sanctórum suórum, de manu pecca-

tóris liberábit eos.

Lux orta est justo, * et rectis cor-

de laetítia.

Laetámini justi in Dómino : * et

confitémini memóriae sanctificatió-

nis ejus.

Glória Patri, etc.

Ant. Dignáre me laudáre te,Virgo

sacráta : da mihi virtútem contra

hostes tuos.

Ant. Post partum.

Pendant l'année.

Pendant l'Avent. Au temps de Noël.

Ant. Postpartum.Ant. Angelus Dó-

mini.

Psaume xcvii.

ANTATE Dómino cánticum

novum : * quia mirabília fecit.

Salvávit sibi déxtera ejus : *

et bráchium sanctum ejus.

Notum fecit Dóminus salutáre
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Etles fillesdeJuda ont tressailli dejoie,

à cause de vos jugements , Seigneur.

Parce quevous êtes le Seigneur très-haut

sur toute la terre vous êtes infiniment

élevé au-dessus de tous les dieux.

Vous qui aimez le Seigneur, haïssez le

mal: leSeigneurgardelesâmesdeses saints,

et il les délivrera de la main du pécheur.

La lumière s'est levée sur le juste , et la

joie dans ceux qui ont le cœur droit.

Réjouissez-vous justes , au Seigneur, et

célébrez la mémoire de sa sainteté.

Gloire au Père, etc.

Ant. Daignez agréer mes louanges , ô

Vierge sacrée : donnez-moi la force pour

combattre vos ennemis.

Pendant l'année.

Ant. Après votre enfantement.

Pendant l'Avent.

Ant. L'Angedu Sei-

gneur.

Au temps de Noël.

Ant. Après votreen-

fantement.

Psaume97.

Chantez au Seigneur un nouveau canti-

que : parce qu'il a fait des prodiges.

Sa droite et son bras saint l'ont sauvé

lui-même.

Le Seigneur a fait connaître son salut :

il a manifesté sa justice aux yeux des

nations.

B2
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suum : *in conspéctu géntium reve-

lávitjustítiam suam.

Recordátus est misericórdiae suae,*

et veritátis suae dómui Israël.

Vidérunt omnes términi terrae *

salutáre Dei nostri.

Jubiláte Deo omnis terra : * can-

táte, et exultáte, et psállite.

Psállite Dómino in cíthara, in cí-

thara et voce psalmi :* in tubis ductí

libus, et voce tubae córneae.

Jubiláte in conspéctu regis Dómi-

ni : * moveátur mare, et plenitúdo

ejus : orbis terrárum, et qui hábitant

ineo.

Flúmina plaudent manu, simul

montes exultábunt a conspectu Dó-

mini : * quóniam venit judicáre ter-

ram.

Judicábit orbem terrárum in justí-

tia, * et pópulos in aequitáte.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Post partum Virgo invioláta

permansísti, Dei Génitrix intercéde

pro nobis.

Pendant lAvent.

Ant. Angelus Dó-

mini nuntiávit Ma-

Au tempsde Noël.

Ant.Post partum

Virgo invioláta per-
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Il s'est souvenu de sa miséricorde et de

sa vérité en faveur de la maison d'Israël .

Toute l'étendue de la terre a vu le salut

que notre Dieu nous a procuré.

Poussez des cris de joie vers Dieu , ô

terre tout entière; chantez des cantiques ,

tressaillez de joie, etjouez des instruments.

Chantez sur la harpe des cantiques au

Seigneur, sur la harpe et l'instrument à

dix cordes : au sondes trompettes battues

au marteau et d'une trompette de corne.

Poussez des cris de joie en présence du

Seigneur votre roi que la mer en soit

émueavec tout ce qui la remplit : toute la

terre, et ceux qui l'habitent.

Les fleuves applaudiront de la main, et

les montagnes tressailliront de joie à la

présence du Seigneur , parce qu'il vient

juger laterre.

Il jugera toute la terre selon la justice,

et les peuples, selon l'équité.

Gloire au Père , etc.

Pendant l'année.

Ant. Après votre enfantement, ôVierge,

vous êtes demeurée sans tache : Mère de

Dieu, intercédez pour nous.

Pendant l'Avent. Autempsde Noël.

Ant. L'Ange du Sei- Ant. Aprèsvotre en-

gneuraannoncé à Ma- fantement, ô Vierge,
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ríae, et concépit de | mansísti, Dei Géni-

Spíritu sancto. trix intercéde pro

nobis.

V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.

R7. Proptérea benedíxit te Deus in

aetérnum.

Pater noster, le reste à voix basse

jusqu'à :

V. Etne nos indúcas in tentatió-

nem. R. Sed líbera nos a malo.

2

Absolution.

RECIBUS et méritis beátae

P Maríae semper Vírginis, et

ómnium Sanctórum, perdúcat nos

Dóminus ad regna coelórum. R.

Amen.

V. Jubedomne benedícere.

Bénédiction. Nos cum prole pia,

benedícat Virgo María. R.Amen.

Les Leçons qui se récitent pendant

l'Avent se trouvent immédiatement

après le Te Deum, page24.

88

I. Leçon. Eccli. xxiv.

N ómnibus réquiem quaesívi,

et in hereditáte Dómini mo-

rábor. Tunc praecepit, et

dixit mihi Creátor ómnium : et qui

creávit me, requiévit in tabernáculo

meo, et dixit mihi: InJacob inhábita,
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rie.etellea conçu du vous êtes demeurée

Saint-Esprit. sans tâche : Mère de

Dieu, intercédez pour nous.

V. La grâce est répandue sur vos lèvres.

R7. C'est pourquoi Dieu vous a bénie éter-

nellement.

Notre Père, le reste àvoixbassejusqu'à :

V. Et ne nous laissez pas tomber en

tentation. R7. Mais délivrez-nous du mal.

Absolution.

Que par les prières et les mérites de la

bienheureuse Marie toujours vierge, et de

tous les Saints, le Seigneur nous conduise

au royaume des cieux. R7. Ainsi soit-il.

V. Donnez-moi votre bénédiction.

Bénédiction. QuelaVierge Marieavecson

douxenfantnous bénisse. R7. Ainsi soit-il.

Les Leçons qui se récitent pendant

l'Avent se trouvent immédiatement après

le Te Deum, page 24.

I. Leçon. Eccli. 24.

J'ai cherché partout le repos, et c'est

dans l'héritage du Seigneur que je demeu-

rerai. Alors le Créateur de l'univers m'a

parlé et m'a fait connaître sa volonté : et

celui qui m'a créée , a reposé dans mon

tabernacle , et il m'a dit: Habitez dans

Jacob, qu'Israël soit votre héritage , et au

abita
milieu de mes élus étendez vos racines.

B3
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et in Israël hereditáre, et in eléctis

meis mitte radíces. Tu autem Dómi-

ne miserére nobis. R. Deo grátias.
K. Sancta et immaculáta virgíni-

tas, quibus te láudibus éfferam, né-

scio : * Quia quem coeli cápere non

póterant, tuo grémio contulísti.

V. Benedícta tu in muliéribus, et

benedíctus fructus ventris tui.-Quia

quem coeli cápere non póterant, tuo

grémiocontulísti.

V. Jubedomne benedícere.

Bénédiction. IpsaVirgoVírginum

intercédat pro nobis ad Dóminum.

R. Amen.

11. Leçon.

T sic in Sion firmáta sum, et

in civitáte sanctificáta simí-

liter requiévi, et in Jerúsalem

petéstas mea. Et radicávi in pópulo

honorificáto, et in parte Dei mei

heréditas illíus, et in plenitúdine

sanctórum deténtio mea. Tu autem

Dómine miserére nobis. Ry, Deo

grátias.

Ry. Beáta es Virgo María, quae

Dóminum portásti Creatórem mun-

di: * Genuísti qui te fecit,et in aetér-

num pérmanes Virgo.
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Mais vous , Seigneur , ayez pitié de nous.

R7. Grâces à Dieu.

R7. O virginité sainte et immaculée, je

ne sais par quelles louanges vous exalter : *

Car celui que les cieux ne peuvent conte-

nir , vous l'avez porté dans votre sein.

V. Vous êtes bénie entre les femmes , et

le fruit de votre sein est béni.-Car celui

que les cieux ne peuvent contenir, vous

l'avez porté dans votre sein .

V. Donnez-moi votre bénédiction.

Bénédiction. Que la Vierge des Vierges

intercède elle-même pour nous auprès du

Seigneur. R7. Ainsi soit-il.

II. Leçon.

J'ai été ainsi affermie dans Sion , j'ai

trouvémonrepos dans la cité sainte, etma

puissance est établie dans Jérusalem. J'ai

pris racine dans le peuple que le Seigneur

ahonoré, dont l'héritage est le partage de

mon Dieu ; et j'ai établi ma demeure dans

l'assemblée detous les saints. Mais vous,

Seigneur, ayez pitié de nous. R7. Grâces à

Dieu.

R7. Vous êtes bienheureuse , ô Vierge

Marie qui avez porté le Seigneur créateur

du monde : * Vous avez engendré Celui

qui vous a faite , et vous demeurez vierge

àjamais.
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Ň. AveMaría, grátia plena : Dó-

minus tecum.-Genuísti qui te fecit,

et in aetérnum pérmanes Virgo.

Quand on dit leTe Deum, il faut

ajouter ici : Glória Patri, et Fílio

et Spirítui sancto. * Genuísti qui te

fecit, et in aeternum pérmanesVirgo.

. Jubedomne benedícere.

Bénédiction. Per Vírginem Ma-

trem concédat nobis Dóminus salú-

tem et pacem. R.Amen.

III . Leçon.

QUASI cedrus exaltáta sum in

Líbano, et quasi cypréssus .

in monte Sion : quasi palma

exaltáta sumin Cades, et quasi plan-

tátio rosae in Jéricho. Quasi olíva

speciósa in campis, et quasi pláta-

nus exaltáta sum juxta aquam in

platéis. Sicut cinnamómum, et bál-

samum aromatízans odórem dedi :

quasi myrrha elécta dedi suavitátem

odóris. Tu autem Dómine miserére

nobis.

Ry. Deo grátias.

Depuis Noël jusqu'à la Septua-

gésime et depuis , Pâques, jusqu'à

l'Avent, le Répons suivant est rem
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V. Je vous salue, Marie, pleine de

grâce : le Seigneur est avec vous.--Vous

avez engendré Celui qui vous a faite , et

vous demeurez vierge à jamais .

Quandondit leTe Deum, ilfaut ajouter

ici: Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-

Esprit. Vous avez engendré celui quivous

a faite, et vous demeurez vierge à jamais.

V. Donnez-moi votre bénédiction.

Bénédiction . Que par la Vierge mère,

le Seigneur nous accorde le salut et la

paix. R7. Ainsi soit-il.

III. Leçon.

Je me suis élevée comme le cèdre du

Liban, etcomme le cyprès de la montagne

de Sion : Je me suis élevée comme le

palmier de Cades , et comme le plant de

la rose de Jéricho. Je me suis élevée

comme unbel olivier dans les champs , et

comme le platane planté sur le bord de

l'eau , dans les places publiques. Comme

lėcinnamome et le baume aromatiquej'ai

répandu une senteur de parfum ; et comme

la myrrhe la plus excellente , j'ai exhalé

une odeur suave. Mais vous , Seigneur,

ayez pitié de nous. R. Grâces à Dieu.

Depuis Noëljusqu'à la Septuagésimeet

depuis Pâques jusqu'à l'Avent, le Répons

suivant est remplacé par le Te Deum.
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placépar le Te Deum. Il en est de

même aux fêtes de la sainte Vierge.

Ry. Felix namque es sacra Virgo

María, et omni laude digníssima : *

Quia ex te ortus est sol justítiae, *

Christus Deus noster.

V. Ora pro pópulo, intérveni pro

clero, intercéde pro devóto femíneo

sexu : séntiant omnes tuum juvámen,

quicúmque célebrant tuam sanctam

commemoratiónem.-Quia ex te or-

tus est sol justítiae. Glória Patri, et

Fílio, et Spirítui sancto. *Christus

Deus noster.

Depuis la Septuagésime jusqu'à

Pâques, on ne dit l'Hymne suivante

qu'aux fêtes de la sainte Vierge.

Hymne

de S. Ambroise et de S. Augustin.

E Deum laudámus : * te Dó-

minum confitémur.

Teaeternum Patrem : * om-

nis terra venerátur.

Tibi omnes Angeli : * tibi coeli, et

univérsae potestátes.

Tibi Chérubim et Séraphim : *

incessábili voce proclámant.

Sanctus, Sanctus, Sanctus : * Dó-

minus Deus Sábaoth.
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Il en est de même aux fêtes de la sainte

Vierge.

R7.Quevous êtes heureuse, sainteVierge

Marie, et bien digne de toute louange : *

Carde vous est sorti le soleil de justice , *

le Christ notre Dieu.

V. Priezpour le peuple, intervenez pour

le clergé , intercédez pour les femmes con-

sacrées à Dieu qu'ils éprouvent votre

assistance, tous ceux qui célèbrent votre

sainte mémoire.-Car de vous est sorti le

soleildejustice. Gloire au Père, et au Fils ,

et au Saint-Esprit. * Le Christ notre Dieu.

Depuis la Septuagésimejusqu'à Pâques ,

on ne dit l'Hymne suivantequ'auxfêtes de

la sainte Vierge.

Hymne

de S. Ambroise et de S. Augustin.

O Dieu nous vous louons : nous vous

reconnaissons pour le Seigneur.

La terre entière vous révère comme le

Père éternel de tout être.

Devant vous tous les Anges, et toutes

les puissances célestes ,

Devant vous les Chérubins et les Séra-

phins ne cessent de répéter dans leurs

chants.

Saint , Saint , Saint, le Seigneur , Dieu

des armées.
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Pleni sunt coeli et terra : * maje-

státis glóriae tuae.

Te gloriósus * Apostolórum cho-

rus,

Te Prophetárum * laudabilis nú-

merus,

Te Mártyrum candidátus * laudat

exércitus.

Te per orbem terrárum, * sancta

confitétur Ecclésia,

Patrem * imménsae majestátis,

Venerándum tuum verum, * et

únicum Fílium,

Sanctum quoque * Paráclitum

Spíritum.

Tu Rex glóriae * Christe.

Tu Patris * sempiternus es Fí-

lius.

Tuad liberándum susceptúrus hó-

minem : * non horruísti Vírginis

úterum.

Tu devícto mortis acúleo : * ape-

ruísti credéntibus regna coelórum.

Tu ad déxteram Dei sedes : * in

glória Patris.

Judex créderis * esse ventúrus.

Te ergo quaesumus, tuis fámulis

súbveni : * quos pretióso sánguine

redemísti.
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Les cieux et la terre sont remplis de la

majesté de votre gloire.

Avous le chœur glorieux des Apôtres,

A vous la phalange vénérable des pro-

phètes,

A vous la brillante armée des martyrs

chante des louanges.

Et par toute la terre la sainte Eglise

vousglorifie,

Vous, Père éternel , dans votre infinie

majesté,

Et votré vrai et unique Fils, également

adorable,

Ainsi que le Saint-Esprit consolateur.

Vous êtes le Roi de gloire , ô Christ.

Vous êtes le Fils éternel du Père.

Vous qui pour délivrer l'homme, voulant

prendre sa nature n'avez pas eu horreur

du sein de la Vierge.

Vous avez brisé l'aiguillon de la mort,

et ouvert aux fidèles le royaume des

cieux.

Vous êtes assis à la droite de Dieu, dans

la gloire du Père.

Nous croyons que vous viendrez unjour

comme notrejuge.

Nous vous supplions donc de secourir

vos serviteurs , que vous avez rachetés de

votre sang précieux.



24 A Matines.

Ætérna fac cum sanctis tuis : * in

glória numerári.

Salvum fac pópulum tuum Dó-

mine : * et bénedic hereditáti tuaе.

Et rege eos : * et extolle illos usque

in aetérnum.

Per síngulos dies, * benedíci-

mus te.

Etlaudámus nomen tuum in sae-

culum : * et in saeculum saeculi.

Dignáre Dómine die isto : * sine

peccáto nos custodíre.

Miserére nostri Dómine : * mise-

rére nostri.

Fiatmisericórdia tua Dómine su-

per nos : * quemadmodum sperávi-

mus in te.

In te Dómine sperávi : * non

confúndar in aeternum.

Pendant l'Avent.

I. Leçon. Luc i. c

ISSUS est ángelus Gábriel a Deo

in civitátem Galilaeae, cui nomen

Názareth , ad Vírginem desponsá-

tam viro, cui nomen eratJoseph , de domo

David, et nomen vírginis María. Et in-

gréssus ángelus ad eam dixit : Ave grátia

plena: Dóminus tecum Benedícta tu in

muliéribus. Tu autem Dómine miserére

nobis . R. Deo grátias.
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Faites qu'ils soient réunis avec vos Saints

dans lagloire éternelle.

Sauvez votre peuple , Seigneur, et bé-

nissez votre héritage.

Conduisez vos serviteurs et menez- les

au seuil de l'éternité bienheureuse.

Tous les jours , nous vous bénissons.

Et nous voulons louer votre nom á

jamais , et dans les siècles des siècles.

Daignez , Seigneur , nous préserver au-

jourd'hui de tout péché.

Ayez pitié de nous , Seigneur , ayez pitié

de nous.

Quevotremiséricorde , Seigneur, s'éten-

de sur nous , selon que nous avons espére

en vous.

C'est en vous, Seigneur, que j'ai mis

mon espérance ; ne permettez pas que je

sois confondu pourjamais.

Pendant l'Avent.

I. Leçon Luc1. c.

L'Ange Gabriel fut envoyé de Dieudansune

villedeGalilée appelée Nazareth à une Vierge

qu'avait épousée un homme de la maison de

David, nommé Joseph : et cette Vierge s'appe-

lait Marie. L'Ange étant entré où elle était, lui

dit:Je vous salue, ô pleine de grâce, le Seigneur

est avec vous vous êtes bénie entre les fem-

mes. Mais vous , Seigneur, ayez pitié de nous.

K. Grâces à Dieu.
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Ry. Missus est Gábriel ángelus ad Ma-

ríam Virginem desponsatam Joseph, nún-

tians ei verbum : et expavéscit Virgo de

lúmine. Ne tímeas María, invenísti grá-

tiam apud Dóminum : * Ecce concípies,

et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius.

V. Dabit ei Dóminus Deus sedem David

patris ejus, et regnábit in domo Jacob in

aetérnum.-Ecce concípies, et páries, et

vocábitur Altíssimi Fílius.

JubeJubedomnebenedícere.
Bénédiction. Ipsa Virgo Vírginum inter-

cédatpro nobis adDóminum. Ry. Amen.

11. Leçon.

UAE cum audísset, turbáta est in

sermóne ejus, et cogitabat qualis

esset ista salutatio. Et ait ángelus

ei : Ne tímeas María, invenísti enim grá-

tiam apud Deum : ecce concípies in útero,

et páries Fílium, et vocábis nomen ejus

Jesum. Hicerit magnus, et Fílius Altíssimi

vocábitur, et dabit illi Dóminus Deus se-

demDavidpatris ejus : et regnábit in domo

Jacob in aeternum, et regni ejus non erit

finis. Tu autem Dómine miserére nobis.

R7. Deo grátias.

*

R7. Ave María, grátia plena : Dóminus

tecum : Spíritus sanctus supervéniet

in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi :

quod enim ex te nascétur Sanctum, vocá-

bitur Fílius Dei.

X. Quómodo fiet istud, quóniam virum

non cognósco ? Et respóndens ángelus,

dixit ei.
Spíritus sanctus supervéniet
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R. L'Ange Gabriel fut envoyé à la Vierge

Marie, épouse de Joseph pour lui porter un

message ; et la Vierge est effrayée par la lumiè-

re. Ne craignez point, Marie: vous avez trouvé

grâce devant le Seigneur. * Voici que vous con-

cevrez et enfanterez un fils , et il sera appelé le

fils du Très-Haut.

. Le Seigneur Dieu lui donnera le trône de

David son père , et il règnera éternellement sur

la maison deJacob.--Voici que vous concevrez

etenfanterezun fils , et il sera appelé le Filsdu
Très-Haut.

. Donnez-moi votre bénédiction.Jaulog

Bénédiction. Que la Vierge des Vierges inter-

cède elle-même pour nous auprès du Seigneur.

R. Ainsi soit-il.

II. Leçon.

LorsqueMarie l'eut entendu, ellefut troublée

de ses paroles , et elle pensait quelle pouvait

être cette salutation. Et l'Ange lui dit : Ne

craignez point , Marie , car vous avez trouvé

grâce devant Dieu : Voici que vous concevrez

dansvotresein, et vous enfanterezun fils , à qui

vous donnerez le nom de Jésus. Il sera grand et

sera appelé le Fils du Très-Haut : le Seigneur

Dieu lui donnera le trône de David son père :

et il règnera éternellement sur la maison de

Jacob, et son règne n'aura point de fin. Mais

vous, Seigneur , ayez pitié de nous. R. Grâces

àDieu.

R. Je vous salue , Marie, pleine de grâce: le

Seigneur est avec vous : * Le Saint-Esprit sur-

viendra en vous , et la vertu du Très-Haut vous

couvrira de son ombre : Car le fruit saint qui

naîtra de vous, sera appelé Fils de Dieu.lau

C
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in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi :

quodenimex te nascétur Sanctum, vocá-

bitur Filius Dei.

V. Jubedomne benedícere.

Bénédiction. PerVírginem Matrem con-

cédat nobis Dóminus salútem et pacem.

R7. Amen.

সেদিন করিল II . Leçon.

☑IXIT autem María ad ángelum :

Quómodo fiet istud, quóniam virum

non cognósco ? Et respóndens án-

gelus dixit ei : Spíritus sanctus supervéniet

in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi.

Ideóque et quod nascétur ex te Sanctum,

vocábitur Fílius Dei. Etecce Elísabeth co-

gnáta tua, et ipsa concépit fílium in sene-

Ctútesua : et hic mensis sextus est illi, quae

vocátur stérilis : quia non erit impossíbile

apud Deum omne verbum. Dixit autem

María : Ecce ancilla Dómini, fiat mihi se-

cúndum verbum tuum. Tu autem Dómi-

nemiserére nobis. R Deo grátias.

R7. Súscipe verbum Virgo María, quod

tibi a Dómino per ángelum transmís-

sum est : concípies, et páries Deum pári-

ter et hóminem : Ut benedícta dicáris

inter omnes mulieres.

V. Páries quidem Fílium, et virginitá-

tis non patiéris detriméntum : efficiéris

grávida, et eris mater semper intácta. —

Ut benedicta dicáris inter omnes mu-

lieres. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui

sancto . Ut benedícta dicáris inter omnes

mulieres.
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. Commentcela se fera-t-il, carje neconnais

pointd'homme?Etl'Angeluirépondit:LeSaint-

Esprit surviendra en vous, et la vertu du Très-

Haut vous couvrira de son ombre: Car le fruit

saintqui naîtra de vous sera appelé Fils deDieu.

. Donnez-moi votre bénédiction.

Bénédiction. Que par la Vierge Mère le Sei-

gneurnous accorde le salut et la paix. R. Ainsi

soit-il.

III. Leçon.

Alors Marie dit àl'Ange : Comment cela se

fera-t-il, car je ne connais point d'homme?

L'Angelui répondit :LeSaint-Esprit surviendra

envous, et lavertuduTrès-Haut vous couvrira

de son ombre. C'est pourquoi le fruit saint qui

naîtra de vous sera appelé le fils de Dieu. Et

voilà qu'Elisabeth votre cousine a conçu aussi

elle-mêmeun fils dans sa vieillesse ; et ce mois

est le sixième de celle qu'on appelle stérile,

parce qu'il n'y a rien d'impossibleàDieu. Alors

Marie lui dit : Voici la servante du Seigneur ,

qu'ilmesoitfait selon votre parole.-Maisvous,

Seigneur, ayez pitié de nous. R. Grâces à Dieu.

. Recevez, ô Marie , la parole que le Sei-

gneur vous a dite par le ministère de l'Ange:

vous concevrez et vous enfanterez un fils , Dieu

ethomme tout ensemble : * En sorte que vous

serez appelée bénie entre toutes les femmes.

. Vous enfanterez un fils , et vous ne perdrez

point votre virginité : vous concevrez , et vous

serez mère , demeuranttoujours pure.--En sorte

que vous serez appelée bénie entre toutes les

femmes. Gloire au Père , et au Fils , et au Saint-

Esprit.-En sorte que vous serez appelée bénie

entre toutes les femmes.
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A LAUDES.

EUS in adjutórium

meuminténde. Ry. Dómine

adadjuvándum me festína.

GlóriaPatri,etc.Allelúia,

ou Laus tibi Dómine, Rex aeternae

glóriae.

Pendant l'année.

Ant. Assúmpta est.

Pendant l'Avent. Au temps de Noël.

commércium.

Ant. Missus est. Ant.O admirábile

Psaume xcii .

¡OMINUS regnávit , decórem

indútus est : * indútus est
Dóminus fortitúdinem , et

praecínxit se.

Etenim firmávit orbem terrae, *

qui non commovébitur.

Paráta sedes tua ex tunc : * a

saeculo tu es.

Elevavérunt flúmina Dómine : *

elevavérunt flúmina vocem suam.

Elevavérunt flúmina fluctus suos,*

a vócibus aquárum multárum.

Mirábiles elatiónes maris, * mirá-

bilis in altis Dóminus.

Testimónia tua credibília facta

sunt nimis : * domum tuam decet
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ALAUDES.

Mon Dieu + venez à mon aide.

R7. Seigneur , hâtez-vous de me se-

courir.

Gloire au Père, etc. Alleluia , ou Louan-

ge à vous, Seigneur, Roi d'éternelle

gloire.

Pendant l'année.

Ant. Marie a été élevée.

Pendant l'Avent.

Ant. L'ange Ga-

briel.

Autempsde Noël.

Ant. O merveilleux

échange!

Psaume92.

Le Seigneur a régné , et il a été revêtu

degloire : le Seigneur a été revêtu de force

et il s'est préparé.

Car il a affermi le globe de la terre, en

sorte qu'il ne sera point ébranlé.

Votre trône , ô Dieu, était établi dès

lors, vous êtes de toute éternité.

Les fleuves ont élevé, Seigneur, les fleu-

ves ont élevé leur voix.

Les fleuves ont élevé leurs flots, mugis-

sant comme les grandes eaux.

Les soulèvements de la mer sont admi-

rables . Le Seigneur est admirable dans les

hauteurs.

Vos témoignages , Seigneur, sont trés-

dignes de croyance : la sainteté doit être
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sanctitúdo Dómine in longitúdinem

diérum.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année .

Ant. Assumpta est María in

coelum, gaudent Angeli, laudántes

benedícunt Dóminum.

Ant. María Virgo.

Pendant l'Avent. Au tempsde Noël.

Ant. Missus est Ant. O admirábile

Gábriel Angelus ad commércium : Creá-

Maríam Vírginem tor géneris humáni,

desponsatam Jo- animátum corpus su-

seph. mens, de Vírgine

Ant. Ave María. nasci dignátus est :

et procédens homo sine sémine, largítus est

nobis suam Deitátem.

Ant. Quando natus es.

Psaume xcix.

UBILATE Deo omnis terra : *

servíte Dómino in laetítia.

Introíte in conspéctu ejus,*

in exultatióne.

Scitóte quóniam Dóminus ipse est

Deus : * ipse fecit nos, et non ipsi
nos :

Pópulus ejus, et oves páscuae

ejus : * introíte portas ejus in con-

fessióne, átria ejus inhymnis : con-

fitémini illi.
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l'ornement de votre maison dans toute la

suite des siècles.

Gloire au Père, etc.

Pendant l'année.

Ant. Marie a été élevée au ciel, lesAnges

s'en réjouissent, ils en louent et bénissent

le Seigneur.

Ant. La ViergeMarie.

Pendant l'Avent.

Ant.L'AngeGabriel

futenvoyéàla Vierge

Marie, épouse de Jo-

seph.

Ant. Je vous salue,

Autempsde Noël.

Ant. O merveilleux

échange , le Créateur

du genre humain, pre-

nant un corps et une

âme, a daigné naître

d'une Vierge : et seMarie.

faisanthomme sans le concours de l'homme , il

nous a rendus participants de sa divinité.

Ant. Quand, par un prodige.

Psaume99.

Poussez des cris d'allégresse vers Dieu,

ô terre toute entière : servez le Seigneur

avecjoie.

Entrez en sa présence avec allégresse.

Sachez que le Seigneur est Dieu : c'est

lui qui nous a faits et non pas nous-

mêmes.

Vous, son peuple, et les brebis de son

pâturage, entrez par les portes de son taber-

nacle, en le louant , et dans ses parvis, en

chantant des hymnes ; glorifiez-le... 3



29 A Laudes.

Laudáte nomen ejus : quóniam

suávis estDóminus, in aeternum mi-

sericórdia ejus, * et usque in gene-

ratiónem et generatiónem véritas

ejus.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. María Virgo assúmpta est.

ad aethereum thálamum, in quo

Rex regum stelláto sedet sólio.

Ant. In odórem.

Pendant l'Avent.

Ant. Ave María,

grátia plena : Dómi-

nus tecum : Bene-

dícta tu in muliéri-

bus, allelúia.

Ant. Ne tímeas,

María.

Au temps de Noël.

Ant. Quando na-

tus es ineffabíliter

ex Vírgine, tunc im-

plétae sunt Scriptú-

rae : sicut plúvia in

vellus descendísti,ut

salvum fáceresgenus

humánum; te laudámus Deus noster.

Ant. Rubum quem víderat Móyses.

Psaume Ixii.

EUS Deus meus * ad te de

luce vígilo.

Sitívit in te ánima mea, *

quammultiplíciter tibi caro mea.

In terra desérta, et ínvia, et ina-

quósa : * sic in sancto appárui tibi,

ut vidérem virtútem tuam, et glóriam

tuam.
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Louez son nom : car le Seigneur est

pleindedouceur, sa miséricorde est éter-

nelle, et sa vérité s'étendra de génération

engénération.

Gloire au Père , etc.

Pendant l'année.

Ant. La Vierge Marie a été élevée au

céleste palais, où le Roi des rois est assis

sur un trône étincelant.

Ant. Nous courons à l'odeur.

Pendantl'Avent.

Ant. Je vous salue,

Marie , pleine de grâ-

ce:leSeigneur est avec

vous vous êtes bénie

entre lesfemmes, alle-

luia.

Ant. Ne craignez

point.

Au tempsdeNoël.

Ant. Quand, par un

prodige ineffable , vous

êtes né de la Vierge ,

ce fut l'accomplisse-

ment des Ecritures :

vous êtes

comme la pluie sur la

toison, pour sauver le

descendu-

genrehumain nous vous louons, ô notre Dieu.

Ant. Dans le buisson que Moïse.

Psaume62.

O Dieu, mon Dieu ! je veille et j'aspire

vers vous dès que la lumière paraît.

Mon âme a eu soif de vous , et en com-

bien de manières ma chair se sent-elle

pressée de cette ardeur.

Dans cette terre déserte, sans cheminet

sans eau , je me suis présenté devant vous

commedans votre sanctuaire pour contem-

pler votre puissance et votre gloire.

CI
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Quóniam mélior est misericórdia

tua super vitas : * lábia mea laudá-

bunt te.

Sic benedícam te in vita mea : * et

in nómine tuo levábo manus meas.

Sicut ádipe et pinguédine repleá-

tur ánima mea: * et lábiis exultatió-

nis laudábit os meum.

Si memor fui tui super stratum

meum, in matutínis meditábor in te :*

quia fuísti adjútor meus.

Et in velaménto alárum tuárum

exultábo, adhaesit ánima mea post

te : * me suscépit déxtera tua.

Ipsi vero in vanum quaesiérunt

ánimam meam, introíbunt in infe-

rióra terrae : * tradéntur in manus

gládii, partes vúlpium erunt.

Rex vero laetábitur in Deo, lau-

dabúntur omnes qui jurant in eo : *

quia obstrúctum est os loquéntium

iníqua.

On ne dit pas Glória Patri.

Psaume lxvi.

EUS misereátur nostri, et
benedícat nobis : * illúminet

vultum suum super nos, et

misereátur nostri .

Ut.cognoscámus in terra viam



ALaudes. 30

Car votre miséricorde est préférable à

toutes les vies ; mes lèvres vous loueront.

Ainsi je vous bénirai tant que je vivrai ,

etje lèverai mes mains en invoquant votre

nom.

Quemon âme soit remplie, et comme

rassasiée et engraissée : et ma bouche vous

louera dans des transports de joie.

Si je me suis souvenu de vous étant sur

ma couche, je serai tout occupé lematin de

laméditationde votre grandeur, parce que

vous avez pris madéfense.

Et je me réjouirai à l'ombre de vos aîles,

mon âme s'est attachée à vous suivre : et

votre droite m'a soutenu.

Pour eux, c'est en vain qu'ils ont cherché

à m'ôter la vie ; ils entreront dans les par-

ties les plus basses de la terre, ils seront

livrés à l'épée, ils deviendront le partage

des renards.

Mais le roi se réjouira en Dieu, on louera

tous ceux qui jureront par lui , parce que

la bouche de ceux qui disaient des choses

injustes a été fermée.

On ne ditpas Gloire au Père.

Psaume 66.

Que Dieu ait pitié de nous et qu'il nous

bénisse , qu'il répande sur nous la lumière

de son visage et qu'il ait pitié de nous.
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tuam : * in ómnibus géntibus salu-

táretuum.

Confiteántur tibi pópuli Deus : *

confiteántur tibi pópuli omnes.

Laeténtur et exúltent gentes : *

quóniam júdicas pópulos in aequi-

táte, et gentes in terra dírigis.

Confiteántur tibi pópuli Deus : con-

fiteántur tibi pópuli omnes : * terra

dedit fructum suum.

Benedícat nos Deus, Deus noster,

benedícat nos Deus : * et métuant

eum omnes fines terrae.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Inodóremunguentórumtuó-
rum cúrrimus, adolescéntulae dile-

xérunt te nimis.

Ant. Benedícta fília.

Pendant l'Avent.

Ant. Ne timeas

María, invenísti grá-

tiam apud Dómi-

num:ecce concípies,

etpáriesfílium, alle-

lúia.

Ant. Dabit ei Dó-

minus.

Au tempsde Noël.

Ant. Rubumquem

víderat Móyses in-

combústum, conser-

vátam agnóvimus

tuam laudabilem vir-

ginitátem : Dei Gé-

nitrix, intercéde pro

nobis.

Ant. Germinávit

radixJesse.
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Afin que nous connaissions votre voie

sur la terre et que le salut que vous procu-

rez soit connu de toutes les nations.

Que tous les peuples , ô Dieu vous glo-

rifient : que tous les peuples vous glorifient.

Que les nations se réjouissent et tres-

saillent de joie parce que vous jugez les

peuples dans l'équité , et que vous dirigez

les nations sur la terre.

Que les peuples, ô Dieu, vous glorifient,

que tous les peuples vous glorifient : la

terre a donné son fruit.

QueDieu, notre Dieu nous bénisse, que

Dieu nous bénisse , et qu'il soit craint jus-

qu'aux extrémités de la terre.

Gloire au Père, etc.

Pendant l'année.

Ant. Nous courons à l'odeur de vos

parfums : les jeunes filles vous aiment avec

transport.

Ant. Vous êtes la fille bénie.

Pendant l'Avent.

Ant. Ne craignez

point,Marie, vous avez

trouvé grâce devantle

Seigneur voici que

vous concevrez et en-

fanterez un Fils , alle

luia.

Ant. Le Seigneur

lui donnera.

Autempsde Noël.

Ant.Dans le buisson

que Moïse vit brûler

sans se consumer, nous

reconnaissons la con-

servation de votre ad-

mirable Virginité : ô

Mère de Dieu , inter-

cédez pour nous.

Ant. LatigedeJessé.
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Cantique des trois enfants.

Daniel iii. e

B

ENEDICITE ómnia ópera Dó-

mini Dómino :* laudáte et

2 superexaltáte eum in saecula.

Benedícite Angeli Dómini Dómi-

no:* benedícite coeli Dómino.

Benedícite aquae omnes, quae

super coelos sunt, Dómino : * be-

nedícite omnes virtútes Dómini

Dómino.

Benedícite sol et luna Dómino : *

benedícite stellae coeli Dómino.

Benedícite omnis imber, et ros

Dómino: * benedícite omnes spíritus

Dei Dómino.

Benedícite ignis, et aestus Dómi-

no : * benedícite frigus, et aestus

Dómino.

Benedícite rores, et pruína Dómi-

no : * benedícite gelu, et frigus Dó-

mino.

Benedícite glácies, et nives Dómi-

no : * benedícite noctes, et dies Dó-

mino.

Benedícite lux, et ténebrae Dómi-

no : * benedícite fúlgura, et nubes

Dómino.
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Cantiquedes trois enfants. E

Daniel iii. e

Bénissez le Seigneur , vous tous ou-

vrages du Seigneur : louez-le et exaltez

sa souveraine grandeur dans tous les

siècles.

Bénissez le Seigneur, vous tous , An-

ges du Seigneur : cieux , bénissez le

Seigneur.

Bénissez le Seigneur, vous, les eaux

qui êtes au-dessus des cieux : bénissez

le Seigneur , puissances et vertus du Sei-

gneur.

Bénissez le Seigneur, soleil et lune : bé-

nissez le Seigneur, étoiles du ciel.

Bénissez le Seigneur, vous toutes, pluies

et rosées : bénissez le Seigneur, souffles

deDieu.

Bénissez le Seigneur, feux et chaleurs

brûlantes : bénissez le Seigneur , froidset

rigueurs de l'hiver.

Bénissez le Seigneur, rosées et bruines :

bénissez le Seigneur, gelée et froid.

Bénissez le Seigneur , glaces et neiges :

bénissez le Seigneur, nuits et jours.

Bénissez le Seigneur, lumières et ténè-

bres : bénissez le Seigneur, éclairs et

nuées. весело и
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Benedícat terra Dóminum: * lau-

det, et superexáltet eum in saecula.

Benedícite montes, et colles Dó.

mino : * benedícite univérsa germi-

nántia in terra Dómino.

Benedícite fontes Dómino:* bene-

dícite mária, et flúmina Dómino.

Benedícite cete, et ómnia, quae

movéntur in aquis, Dómino : * be-

nedícite omnes vólucres coeli Dó-

mino.

Benedícite omnesbéstiae et péco-

ra Dómino : * benedícite fílii hómi-

num Dómino.

Benedícat Israël Dóminum : *

laudet et superexáltet eum in sae-

cula.

Benedícite sacerdótes DóminiDó-

mino : * benedícite servi Dómini

Dómino.

Benedícite spíritus, et ánimae ju-

stórum Dómino : * benedícite sancti,

et húmiles corde Dómino.

Benedícite Ananía,Azaría, Mísaël

Dómino: * laudáte et superexaltáte

eum in saecula.

Benedicámus Patrem et Fílium

cum sancto Spíritu : * laudémus, et

superexaltémus eum in saecula.
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Quelaterrebénisse le Seigneur : qu'elle

loue et exalte sa souveraine grandeurdans

tous les siècles.

Bénissez le Seigneur, montagnes et col-

lines : bénissez le Seigneur, plantes qui

germez dans la terre.

Bénissez le Seigneur, fontaines: bénissez

le Seigneur , mers et fleuves.

Bénissez le Seigneur , baleines et pois-

sons qui vivez dans les eaux : bénis-

sez le Seigneur, vous tous, oiseaux du

ciel.

Bénissez le Seigneur , vous toutes, bêtes

sauvages et troupeaux : bénissez le Sei-

gneur, enfants des hommes.

Qu'Israël bénisse le Seigneur : qu'il le

loue et exalte sa souveraine grandeur.

Bénissez le Seigneur prêtres du Sei-

gneur: bénissez le Seigneur, serviteurs du

Seigneur.

Bénissez le Seigneur, esprits et âmes des

justes : bénissez le Seigneur , vous , saints

ethumbles de cœur.

Bénissez le Seigneur, Ananias, Azarias,

Misaël louez-le et exaltez sa souveraine

grandeur dans tous les siècles.

Bénissons le Père et le Fils avec le Saint-

Esprit : louons-le et exaltons-le dans tous

les siècles.
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Benedíctus es Dómine in firma-

ménto coeli : * et laudabilis, et glo-

riósus, et superexaltátus in saecula.

Onne dit pas Glória Patri.

Pendant l'année.

Ant. Benedícta fília tu a Dómino :

quia per te fructum vitae commu-
nicávimus.

Ant. Pulchra es.

Pendant l'Avent.

Ant . Dabit ei Dó-

minus sedem David

patris ejus, et regná-

bit in aetérnum.

Ant. Ecce ancilla

Dómini.

Au temps de Noël.

Ant. Germinávit

radix Jesse orta est

stella ex Jacob : Vir-

go péperit Salvató-

rem te laudámus

Deus noster. .1

Ant. Ecce María.

Psaume cxlviii.

AUDATE Dóminumde coelis :*

laudáte eum in excélsis.

Laudáte eum omnes Angeli

ejus: * laudáte eum omnes virtútes

ejus.

Laudáte eum sol et luna:* laudáte

eum omnes stellae, et lumen.

Laudáte eum coeli coelórum : *

et aquae omnes, quae super coelos

sunt, laudent nomen Dómini.

QuiaQuia ipse dixit, et facta sunt :*

ipse mandávit, et creáta sunt.
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Vous êtesbénidanslefirmamentdu ciel:

àvous revient toutelouangeet toutegloire,

ettouttriomphe dans tous les siècles.

Onneditpas Gloire au Père.

Pendant l'année.

Ant. Vous êtes la fille bénie du Sei-

gneur, car par vous nous avons reçu le

fruitde vie.

Ant. Vous êtes belle.

Pendant IAvent.

Ant. LeSeigneur lui

donnera le trône de

David, son père, et

il règnera éternelle-

ment.

Ant. Voici laservan-

tedu Seigneur.

Au temps de Noël.

Ant. Latigede Jes-

séa germé: l'étoile est

sortie de Jacob : la

Vierge a enfanté le

Sauveur nous vous

louous , ô notre Dieu.

Ant. Voici que Ma-

rie.

Psaume148.

Louez le Seigneur, ô vous qui êtes dans

lescieux : louez-ledans les plushauts cieux.

Louez-le, vous tous, sesAnges : louez-le,

vous toutes , ses puissances.

Louez-le , soleil et lune louez-le , vous

toutes , étoile et lumière.

Louez-le, cieux des cieux : et que toutes

leseauxqui sont au-dessus des cieux louent

le nom du Seigneur.

Parce qu'il a parlé, et toutes choses ont

été faites.00 1,10
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Státuit ea in aeternum, et in

saeculum saeculi : * praeceptum pó-

suit, et non praeteríbit.

Laudáte Dóminum de terra,

dracónes, et omnes abyssi.

*

Ignis, grando, nix, glácies, spíri-

tus procellárum : * quae fáciunt

verbum ejus :

Montes, et omnes colles : * ligna

fructífera, et omnes cedri.

Béstiae, et univérsa pécora : *

serpéntes, et vólucres pennátae :

Reges terrae, et omnes pópuli : *

príncipes, et omnes júdices terrae.

Júvenes, et vírgines : senes cum

junióribus laudent nomen Dómini : *

quiaexaltátumest nomen ejus solíus .

Conféssio ejus super coelum, et

terram : * et exaltávit cornu pópuli

sui.

Hymnus ómnibus sanctis ejus : *

fíliis Israël, pópulo appropinquánti

sibi.

の

Onne ditpasGlória Patri.

Psaume cxlix.

ANTATE Dómino cánticum

novum : * laus ejus in ecclé-

sia sanctórum.

Laetétur Israël in eo qui fecit
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Il les a établies pour subsister éternelle-

ment et dans tous les siècles : il leur a

prescrit ses ordres , qui ne manqueront

point de s'accomplir.

Louez le Seigneur, ô vous qui êtes sur

la terre : dragons et vous tous , abîmes.

Feu, grêle, neige, glace, vents de tem-

pêtes, vous tous, qui exécutez sa parole;

Montagnes et vous toutes collines :

arbres fruitiers , et vous tous , cèdres .

Bêtes sauvages, et vous tous, troupeaux;

serpentset vous oiseaux, qui avez des aîles.

Quelesroisdelaterre, et tous lespeuples:

que lesprinces et tous les juges de la terre ;

Que les jeunes hommes et les jeunes

filles; que les vieillards et les enfants louent

le nom du Seigneur : parce qu'il n'y a que

luidont le nom est grand et élevé.

Sa louange et sa gloire s'élèvent au-

dessus du ciel et de la terre et c'est lui

qui a élevé la puissance de son peuple.

Qu'il soit loué par tous les saints , par

les enfants d'Israël , par le peuple qui

l'approche.

On ne ditpas Gloire au Père.

Psaume149.

Chantez au Seigneur un cantique nou-

veau : que sa louange retentisse dans

l'assemblée des saints.

C2
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eum : *et fílii Sion exultent in rege

suo.

Laudent nomen ejus in choro : *

in tympano, et psaltério psallant

ei:

Quia beneplácitum est Dómino

in pópulo suo : * et exaltábit man-

suétos in salútem.

Exultábunt sancti in glória : *

laetabúntur in cubílibus suis.

Exaltatiónes Dei in gútture eó-

rum : * et gládii ancípites in máni-

bus eórum :

Ad faciéndam vindíctam in na-

tiónibus : * increpatiónes in pó-

pulis.

Ad alligándos reges eórum in

compédibus : * et nóbiles eórum in

mánicis férreis.

Ut fáciant in eis judícium con-

scríptum : * glória haec est ómnibus

sanctis ejus.

On ne dit pasGlória Patri.

Psaume cl ..

AUDATE Dóminum in sanctis

ejus:*laudáte eum in firma-

ménto virtútis ejus.

Laudáte eum in virtútibus ejus : *
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Qu'Israël se réjouisse en celui qui l'a

créé que les enfants de Sion tressaillent

dejoie en leur roi.

Qu'ils louent son nom en chœur qu'ils

célèbrent ses louanges sur le tambour et

sur le psaltérion.

Parce que le Seigneur a mis son plaisir

en son peuple, et qu'il élèvera les hommes

doux et les sauvera.

Les saints tressailliront d'allégresse

dans la gloire : ils se réjouiront sur leurs

lits.

Les louanges de Dieu seront dans leur

bouche , et des épées à deux tranchants

dans leurs mains.

Pour se venger des nations et châtier les

peuples.

Pour lier leurs rois, en leur enchaînant

les pieds, et leurs princes en leur mettant

les fers aux mains.

Pour exercer ainsi contre eux le juge-

ment qui est prescrit : Telle est la gloire

réservée à tous ses saints.

On ne dit pas Gloire au Père.

Psaume 150.

Louez le Seigneur dans son sanctuaire :

louez-le sur le trône inébranlable de sa

puissance.
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laudáteeumsecúndummultitúdinem

magnitúdinis ejus.

Laudáte eum in sono tubae : *

laudáte eum in psaltério, et cí-

thara.

Laudáte eum in tympano, et cho-

ro : * laudáte eum in chordis, et

órgano.

Laudate eum in cymbalis bene-

sonántibus : laudáte eum in cym-

balis jubilatiónis : * omnis spíritus

laudet Dóminum.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Pulchra es, et decóra fília

Jerúsalem : terríbilis ut castrórum

ácies ordináta.

Pendant l'Avent. Au temps de Noël.

Ant. Ecce ancilla Ant. EcceMaríagé-

Dómini, fiat mihi nuit nobis Salvató-

secúndum verbum rem ; quem Joannes

videns exclamávit,

dicens : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit

peccátamundi, allelúia.

tuum.

U

Capitule. Cant. vi. c

IDERUNT eam fíliae Sion, et

beatíssimam praedicavérunt :

etregínae laudavérunt eam. R. Deo

grátias.
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Louez-le dans les effets de sa vertu :

louez-le dans sa grandeur infinie.

Louez-le au sondelatrompette : louez-le

sur le psaltérion et sur la harpe.

Louez-le sur le tambour et la flûte :

louez-le sur le luth et sur l'orgue.

Louez- le sur les cymbales sonores :

louez-le sur les cymbales de jubilation :

que tout esprit loue le Seigneur.

Gloire au Père, etc.

Pendant l'année.

Ant. Vous êtes belle et magnifique ,

ô fille de Jérusalem , vous êtes terrible

comme le front d'une armée rangée en

bataille.

Pendant lAvent. Autempsde Noël.

Ant. Voici que Ma-

rie a mis au monde

notre Sauveur,à la vue

duquel Jean s'écria :

Ant. Voicilaservan-

te du Seigneur, qu'il

me soit fait selon votre

parole.

voici l'Agneau de Dieu, voici celui qui efface

les péchés du monde, alleluia.

Capitule. Cant. vi. c

Les filles de Sion l'ayant vue, la pro-

clamèrent très-heureuse, et les reines

célébrèrent ses louanges. R7. Grâces à

Dieu.

C3
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Pendant IAvent.

Capitule. Isaïe xi.

radíce
virgade rac

Au tempsde Noël.

Capitule. Cant.vi.c

TIDERUNT
☑eam fíliaeSion ,

Jesse, et flos de ra- etbeatíssimam prae-

díce ejus ascéndet. dicavérunt : et re-

Et requiéscet super ginae laudavérunt

eum spíritus Dómi- eam. R7. Deo grá-

ni . R7. Deo grátias. tias.

Hymne.

GLORIOSA Vírginum,

Sublimis inter sídera,

Qui te creávit párvulum,

Lacténte nutris úbere.

Quod Heva tristis ábstulit,

Tu reddis almo gérmine :

Intrent ut astra flébiles,

Coeli reclúdis cárdines.

Tu Regis alti jánua,

Et aula lucis fúlgida :

Vitam datam per Vírginem

Gentes redémptae pláudite.

Jesu, tibi sit glória,

Qui natus es de Vírgine,

Cum Patre, et almo Spíritu,

In sempitérna saecula.

Amen.

V. Benedícta tu in muliéribus.

R. Etbenedíctus fructus ventris tui.
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Pendant lAvent.

Capitule. Isaïe xi.

Il sortira un rejeton

de la racinede Jessé,

etunefleurs'élèvera de

sa racine, et l'Esprit

du Seigneur reposera

sur lui. R. Grâces à

Dieu.

Autempsde Noël.

Capitule. Cant. vi. c

Les filles de Sion

l'ayant vue , la procla-

mèrent très-heureuse ,

et lesreines célébrèrent

ses louanges. R. Grâ-

cesàDieu.

Hymne.

O la plus glorieuse des vierges , la plus

brillante des étoiles , Celui qui vous a

créée, devenu petit enfant, se nourrit de

votre lait.

Ce que la malheureuse Éve nous a fait

perdre, vous nous le rendez par votre

divinrejeton: pour faire entrer les malheu-

reux dans la gloire, vous ouvrez les portes

du ciel.

Vous êtes la porte du grand Roi ,et le

palais resplendissant de la lumière , la vie

nous est rendue par la Vierge : peuples

rachetés , félicitez-la.

O Jésus , gloire à vous, qui êtes né de

la Vierge , gloire au Père et au Saint-

Esprit dans les siècles éternels. Ainsi

soit-il.

V. Vous êtes bénie entre les femmes.

R7. Et le fruit de votre sein est béni.
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Pendant l'année.

Ant.Beáta Dei Génitrix.

Pendant l'Avent. Au tempsdeNoël.

Ant. Spíritus san- Ant. Mirábile my-

Ctus. stérium.

Au temps Pascal.

Ant. Regína coeli.

B

Cantique de Zacharie. Luc i. g

ENEDICTUS Dóminus Deus

Israël, quia visitávit,etfecit

redemptiónem plebis suae :

Et eréxit cornu salútis nobis : *

in domo David púeri sui.

Sicut locútus est per os sanctó-

rum, * qui a saeculo sunt prophetá-

rum ejus :

Salútem ex inimícis nostris, * et

demanu ómnium, qui odérunt nos :

Ad faciéndam misericórdiam cum

pátribus nostris : * et memorári te-

staménti sui sancti.

Jusjurandum, quod jurávit ad

Abraham patrem nostrum, * datú-

rum se nobis :

Ut sine timóre de manu inimicó-

rum nostrórum liberáti, * serviámus

illi,

In sanctitáte, et justítia coram

ipso, * ómnibus diébus nostris.
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Pendant l'année.

Ant. Heureuse Mère de Dieu.

Pendant l'Avent. Autemps de Noël.

Ant. Le Saint-Es-
Ant. Un mystère

prit. admirable.

Au temps Pascal.

Ant. Reine du ciel.

Cantique de Zacharie. Luc i. g

Béni soit le Seigneur , Dieu d'Israël , de

ce qu'il a visité et racheté son peuple.

Et nous a suscité un puissant sau-

veur, dans la maison de David son

serviteur.

Comme il avait promis par la bouche

de ses saints prophètes , qui ont été dans,

les siècles passés,

De nous délivrer de nos ennemis , et

des mains de tous ceux qui nous haïs-

sent.

Pour exercer sa miséricorde envers nos

pères , et se souvenir de son alliance

sainte.

Selon qu'il ajuré àAbraham, notrepère,

de fairepour nous :

Qu'étant délivrés des mains de nos en-

nemis, nous le servions sans crainte,

Dans la sainteté et la justice , marchant

en sa présence tous les jours de notre

vie.
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Et tu puer, prophéta Altíssimi

vocáberis : * praeíbis enim ante fá-

ciem Dómini paráre vias ejus :

Addandamsciéntiam salútis plebi

ejus : * in remissiónem peccatórum

eórum :

Per víscera misericórdiae Dei no-

stri : * in quibus visitávit nos, óriens

exalto :

Illumináre his, qui in tenebris, et

in umbra mortis sedent : * ad diri-

géndos pedes nostros in viam pacis.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Beáta Dei Génitrix María,

Virgo perpétua, templum Dómini,

sacrárium Spíritus sancti : sola sine

exémplo placuísti Dómino nostro

Jesu Christo : ora pro pópulo, intér-

veni pro clero, intercéde pro devóto

femíneo sexu.

Pendant l'Avent. Au tempsde Noël.

Ant. Spíritus san- Ant.Mirábile my-

Ctus in tedescéndet, stérium declarátur

María : ne tímeas, hódie innovántur

habébis in útero Fí- natúrae, Deus homo

lium Dei , allelúia. factus est : id quod

fuitpermánsit, et quod non erat assúmpsit ;

non commixtiónem passus, neque divisió
nem.
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Ettoi,petitenfant, tuserasappelé Prophè-

teduTrès-Haut; cartu marcherasdevantla

faceduSeigneur,pourlui préparer ses voies.

Pour donner à son peuple la science du

salut , afin qu'il obtienne la rémission de

ses péchés.

Par les entrailles de la miséricorde de

notre Dieu , avec lesquelles ce soleil levant

est venu d'en haut nous visiter ,

Pour éclairer ceux qui sont assis dans les

ténèbres et dans l'ombre de la mort : pour

diriger nos piedsdans le cheminde lapaix.

Gloire au Père, etc.

Pendant l'année.

Ant. Heureuse Mère de Dieu , Marie,

toujours vierge, temple du Seigneur ,

sanctuaire du Saint-Esprit seule , sans

modèle , vous avez plu à notre Seigneur

Jésus-Christ : priez pour le peuple , inter-

venez pour le clergé , intercédez pour les

femmes consacrées à Dieu.

Pendant l'Avent.

Ant. Le Saint-Es-

pritdescendra envous,

ô Marie , ne craignez

point:vousaurez dans

votre sein le Fils de

Dieu, alleluia.

Au temps de Noël.

Ant. Unmystère ad.

mirable se manifeste

aujourd'hui : les natu-

res sont changées,Dieu

est devenu homme : il

est demeuré ce qu'il

était , et il s'est fait ce qu'il n'était pas sans

éprouver ni mélange , ni divisions.
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Au temps Pascal.

Ant. Regína coeli laetáre, allelúia : quia

quemmeruísti portáre, allelúia : resurréxit

sicut dixit, allelúia : ora pro nobis Deum,

allelúia.

Pendant l'année.

YRIE eléison.

BKyrie eleison.

Christe eléison.

X. Dómine exaudi oratiónem

meam. R. Et clamor meus ad te

véniat.

D

Orémus.

EUS, qui de beátae Maríae

Vírginis útero Verbum tuum,

Angelo nuntiante, carnem suscí-

pere voluísti : praesta supplícibus

tuis, ut qui vere eam Genitrícem

Dei crédimus, ejus apud te inter-

cessiónibus adjuvémur. Per eúm-

dem Christum Dóminum nostrum.

R. Amen.

Mémoire des Saints.

Ant. Sancti Dei omnes intercé-

deredignémini pro nostra, omniúm-

que salúte.

V. Laetámini in Dómino, et exul-

tátejusti. R. Et gloriámini omnes

recti corde.
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Au tempsPascal.

Ant. Reinedu ciel, réjouissez-vous, alleluia.

Car celui que vous avez mérité de porter , alle-

luía: est ressuscité comme il l'a dit , alleluia.

Priez Dieu pour nous , alleluia.

Pendant l'année.

Seigneur , ayez pitié de nous. Jésus-

Christ, ayez pitié de nous. Seigneur, ayez

pitiédenous.

V. Seigneur, exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

Prions.

ODieu, qui avez voulu que votreVerbe,

se faisant annoncer par l'Ange, prit chair

dans le sein de la bienheureuse Vierge

Marie, accordez à nos supplications , que

nous qui la croyons véritablement mère

de Dieu, nous soyons aidés auprès de

vous par son intercession. Par le même

Jésus-Christ notre Seigneur. R7. Ainsi

soit-il.

Mémoire des Saints.

Ant. Elus de Dieu, daignez tous inter-

céder pour notre salut et pour celui de

tous les hommes.

V. Réjouissez-vous dans le Seigneur, et

tressaillez d'allégresse , ô justes. R7. Et

glorifiez-vous en lui, vous tous qui avez le

cœurdroit.
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نأ

2

Ptuum,

Orémus.

ROTEGE Dómine pópulum

et Apostolórum tuórum

Petri et Pauli, et aliórum Aposto-

lórum patrocínio confidéntem, per-

pétua defensióne consérva.

MNES Sancti tui, quaesumus

Dómine, nos ubíque adjuvent:

utdum eórum méritarita recólimus,r pa-

trocínia sentiámus : et pacem tuam

nostris concéde tempóribus, et ab

Ecclésia tua cunctam repélle nequí-

tiam : iter, actus, et voluntátes no-

stras, et ómniumfamulórum tuórum,

in salútis tuae prosperitáte dispóne :

benefactóribus nostris sempitérna

bona retríbue : et ómnibus fidélibus

defúnctis réquiem aeternam concé-

de. Per Dóminum nostrum Jesum

Christum Fílium tuum : Qui tecum

vivit et regnat in unitáte Spíritus

sancti Deus : per ómnia saecula sae-

culórum. K. Amen.

X. Dómine exaudi oratiónem

meam. K. Et clamor meus ad te

véniat.

X.Benedicámus Dómino. R. Deo

grátias.
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Prions.

Protégez votre peuple, Seigneur, et

considérant sa confiance en la protection

de vos Apôtres Pierre et Paul et des

autres Apôtres , conservez-le toujours par

votre assistance.

Que tous vos Saints , nous vous en sup-

plions, Seigneur , nous viennent partout

enaide afin qu'en honorant leurs mérites,

nous ressentions les effets de leur protec-

tion; faites régner votre paix en nos jours,

et repoussez loin de votre Eglise tous les

assauts de la malice dirigez nos pas ,

nos actions , nos volontés et celles de tous

vos serviteurs , par les voies salutaires

qui mènent heureusement à vous : accor-

dez les biens du ciel à nos bienfaiteurs et

le repos éternel à tous les fidèles défunts.

Par notre Seigneur Jésus-Christ votre

Fils , qui , étant Dieu , vit et règne avec

vous dans l'unité du Saint-Esprit , dans

tous les siècles des siècles. R7. Ainsi soit-il.

V. Seigneur , exaucez ma prière. R7. Et

quemes cris arrivent jusqu'à vous.

V. Bénissons le Seigneur. R7. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des fidèles , par la

miséricorde de Dieu , reposent en paix.

R7. Ainsi soit-il. oli



43
A Laudes.

V. Fidélium animae per miseri-

córdiam Dei requiéscant in pace.

R.Amen.

Pendant l'Avent.

☑☑☑Christe eléison .

Kyrie eléison.

V.Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R.Et clamor meus

ad te véniat

Orémus.

EUS, qui de

beátaeMaríaeD
Vírginis útero Ver-

bum tuum, Angelo

nuntiante, carnem

suscipere voluísti :

praesta supplícibus

tuis, ut qui vere eam

Genitrícem Dei cré-

dimus, ejus apud te

intercessiónibus ad-

juvémur. Per eúm-

dem Christum Dó-

minumnostrum. R.

Amen.

Mémoiredes Saints.

Ant. Ecce Dómi-

nus véniet, et omnes

Sancti ejus cum eo :

et erit indie illa lux

magna, allelúia.

Au tempsde Noël.

BYRIE eléison.

Kyrieeléison.

V. Dómine exáu-

di oratiónem meam .

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

D

Orémus.

EUS,

salútis aetér-

qui

nae, beátae Maríae

virginitáte fecúnda,

humánogéneri prae-

mia praestitísti : tri-

bue quaesumus, ut

ipsam pro nobis in-

tercédere sentiámus,

per quam merúi-
mus auctórem vitae

suscipere, Dóminum

nostrumJesum Chri-

stum Fílium tuum.

R7. Amen.

Mémoire des Saints.

Ant. Sancti Dei

omnes intercédere

dignémini pro no-

stra, omniúmque sa-

lúte.
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Pendant lAvent.

Seigneur , ayez pitié

de nous. Jésus-Christ,

ayez pitiédenous. Sei

gneur, ayez pitié de

nous.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'àvous.

Prions.

O Dieu , qui avez

voulu que votre Ver-

be, se faisant annoncer

par l'Ange , prit chair

dans le seinde la bien-

heureuse Vierge Ma-

rie, accordez à nos

supplications,que nous

qui la croyons vérita-

blementmèrede Dieu,

nous soyons aidés au-

près de vous par son

intercession. Parlemê-

me Jésus-Christ notre

Seigneur. R. Ainsi

soit-il.

Mémoiredes Saints.

Ant. Voici que le

Seigneur viendra , et

avec lui tousses Saints,

et en cejour-là on ver-

raunegrande lumière,

alleluia.

AutempsdeNoël.

Seigneur , ayez pitié

de nous. Jésus-Christ ,

ayez pitié de nous. Sei-

gneur, ayez pitié de

nous.

. Seigneur,exaucez

na prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

Prions.

O Dieu, qui par la

féconde virginité de la

bienheureuse Vierge

Marie, avez rendu au

genre humain les joies

du salut éternel , nous

vous en prions , accor-

dez-nous la grâce de

ressentirlabienfaisante

intercession de celle

parqui nous avons mé-

rité de recevoir l'Au-

teur de la vie , notre

SeigneurJésus-Christ,

votre Fils. R. Ainsi

soit-il.

Mémoiredes Saints.

Ant. Elusde Dieu ,

daignez tous intercéder

pournotresalut et pour

celui de tous les hom-

mes.

D
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V. Laetamini in

Dómino, et exultáte

justi. R.Etgloriámi-

V.Ecceapparébit

Dóminus super nu-

bem candidam. Ry.

Et cum eo Sanctó- ni omnes recti corde.

rum millia.

C

Orémus.

ONSCIEN-

TTIAS nostras,

quaesumus Dómine,

visitándo purífica :

ut véniens Jesus

Christus Fílius tuus

Dóminus noster cum

ómnibusSanctis, pa-

rátam sibi in nobis

invéniatmansiónem:

Quitecumvivit et re-

gnat in unitáte Spíri-

tus sancti Deus: per

ómnia saecula sae-

culórum. R. Amen.

X. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

P

Orémus.

ROTEGE

Dómine pó-

pulum tuum, et

Apostolórum tuó-

rum Petri et Pauli

et aliórum Apostoló-

rum patrocínio con-

fidéntem, perpétua

defensióne consérva.

MNES Sancti

re-

tui, quaesumus

Dómine, nos ubíque

ádjuvent : ut dum

eórum mérita

cólimus, patrocínia

sentiámus : ei pacem

tuam nostris concé-

de tempóribus, et

ab Ecclésia tua

cunctam repélle ne-

quítiam : iter, actus,

et voluntátes

stras, et ómnium

V. Fidélium áni- famulórum tuórum,

mae per misericór- in salútis tuae pro-

diamDeirequiéscant speritáte dispóne :

inpace. R. Amen. benefactóribus no-

stris sempitérna bona retribue : et ómni-

bus fidélibus defúnctis réquiem aeternam

V. Benedicamus

Domino. Ry. Deo

grátias.

no-
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. Le Seigneur ap-

paraîtra sur une écla-

tantenuée. R. Et avec

lui des milliers de

Saints.

Prions.

Nous vous prions,

Seigneur, de purifier

nos consciences par

votre visite , afin que

Jésus-Christ votre Fils

notre Seigneur venant

avec tous les Saints ,

trouve en nous unede-

meure bien préparée

pour le recevoir. Lui

qui étant Dieu , vitet

règne avec vous enl'u-

nité du Saint-Esprit,

dans tous les sièclesdes

siècles. R. Ainsi soit-il.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des

fidèles , par la miséri-

corde de Dieu, repo-

sent en paix. R. Ainsi

soit-il.

V. Réjouissez-vous

dans le Seigneur , et

tressaillez d'allégresse ,

ô justes. R. Et glori-

fiez-vous en lui vous

tous qui avez le cœur

droit.

Prions.

Protégez votre peu-

ple , Seigneur, et con-

sidérant sa confiance

en laprotection de vos

Apôtres Pierre et Paul

etdes autres Apôtres ,

conservez-le toujours

par votre assistance.

Que tous vos Saints,

nousvousen supplions,

Seigneur, nous vien-

nent partout en aide :

afin qu'en honorant

leurs mérites, nous res-

sentions les effets de

leur protection; faites

régner votre paix en

nosjourset repoussez

loin de votre Eglise

tous les assauts de la

malice: dirigez nos pas,

nos actions , nos volon-

téset celles de tous vos

serviteurs, par les voies

salutaires qui mènent

heureusement à vous accordez les biens du

ciel à nos bienfaiteurs et le repos éternel à
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concéde. Per Dóminum nostrum Jesum

Christum Filium tuum : Qui tecum, etc.

Si l'on termine ici l'Office, on dit ce

qui suit : Pater noster, à voix basse.

V. Dóminus det nobis suam pa-

cem. R. Et vitam aeternam. Amen.

Puis on dit une des Antiennes de

la S. Vierge selon le temps, page92.

et à la fin V. Divínum auxíliummá-

neat semper nobíscum. R.Amen.

Mais si l'on récite immédiatement

uneautre Heure, on ne dit Paterno-

ster,Dóminus det nobis, l'Antienne,

etc., qu'à la fin de la dernière Heure.

AveMaría.

A PRIME.

EUS in adjutórium me-

um inténde. R. Dómine

adadjuvándumme festína.

Glória Patri, etc.Allelúia,

ou Laus tibi Dómine, Rex aetér-

naeglóriae.

Hymne.

JEMENTO rerum Cóndítor,

Nostri quod olim córporis,

Sacráta ab alvo Vírginis

•Nascéndo, formam súmpseris.
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tous les fidèles défunts. Par notre Seigneur

Jésus-Christ votre Fils , qui, étant Dieu, vit et

règne. etc.

Si l'on termine ici l'Office , on dit :

Notre Père, à voix basse.

V. Que le Seigneur nous donne sa

paix. R7. Et la vie éternelle. Ainsi

soit-il.

Puis on dit une des Antiennes de la

S. Vierge selon le temps, page 92. et à la

fin . Que le secours divin demeure

toujours avec nous. R7. Ainsi soit-il.

Mais si l'on récite immédiatement une

autre Heure, on ne dit Notre Père, Que

le Seigneur nous donne, l'Antienne, etc. ,

qu'à lafin de la dernière Heure.

A PRIME.

Je vous salue, Marie.

MonDieu+ venez à mon aide. R7. Sei-

gneur, hâtez-vous de me secourir.

Gloire au Père, etc. Alleluia ou Louan-

ge à vous , Seigneur, Roi d'éternelle

gloire.

Hymne.

Souvenez-vous , ô Créateur de l'univers,

qu'un jour naissant du sein béni de la

Vierge, vous avez revêtu un corps sem-

blable au nôtre.
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María Mater grátiae,

Dulcis parens cleméntiae,

Tu nos ab hoste prótege,

Et mortis hora suscipe.

Jesu, tibi sit glória,

Qui natus es de Vírgine,

Cum Patre, et almo Spíritu,

In sempitérna saecula. Amen.

Pendant l'année.

Ant. Assúmpta est.

Pendant l'Avent. Au temps de Noël.

Ant. Missus est. Ant. O admirábile

commércium !

Psaume liii.

EUS in nómine tuo salvum me

fac: * et in virtúte tua júdica

me.

Deus exáudi oratiónem meam : *

áuribus pércipe verba oris mei.

Quóniam aliéni insurrexérunt ad-

vérsum me, et fortes quaesiérunt

ánimam meam : * et non proposué-

runt Deum ante conspéctum suum.

Ecce enim Deus adjuvat me : *

et Dóminus suscéptor est ánimae

meae.

Avérte mala inimícis meis: * et in

veritáte tua dispérde illos.

Voluntárie sacrificábo tibi
* et
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Marie , Mère de grâce, douce Mère

de miséricorde, protégez nous contre

notre ennemi , et à l'heure de la mort ,

recevez-nous.

O Jésus, gloire à vous, qui êtes né de

la Vierge , gloire au Père et au Saint-

Esprit dans les siècles éternels . Ainsi

soit-il.

Pendant l'année.

Ant. Marie a été élevée.

Pendant l'Avent.

Ant. Ilfut envoyé.

Au temps de Noël.

Ant. O merveilleux

échange.

Psaume53.

O Dieu , sauvez-moi par votre nom, et

jugez-moi par votre puissance.

O Dieu , exaucez ma prière : prêtez

l'oreille aux paroles de ma bouche.

Parce que des étrangers se sont élevés

contre moi , et des ennemis puissants ont

cherché à m'ôter la vie et ils ne se sont

point proposé Dieu devant les yeux.

Mais voici que Dieu prend ma défense,

et le Seigneur se déclare le protecteur de

mavie.

Faites retomber les maux sur mes en-

nemis, et exterminez-les selon la vérité de

votre parole.

Jevous offrirai volontairement un sacri
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confitébor nómini tuo Dómine quó-

niam bonum est :

Quóniam ex omni tribulatióne

eripuísti me : * et super inimícos

meos despéxit óculus meus.

Glória Patri, etc.

B

Psaume lxxxiv.

ENEDIXISTI Dómine terram

tuam : * avertísti captivitá-

tem Jacob.

Remisístiiniquitátem plebis tuae :*

operuísti ómnia peccáta eórum.

Mitigásti omnem iram tuam : *

avertísti ab ira indignatiónis tuae.

Convérte nos Deus salutáris no-

ster : * et avérte iram tuam a nobis.

Numquid in aeternum irascéris

nobis ? * aut exténdes iram tuam a

generatióne in generatiónem ?

Deus tu convérsus vivificábis

nos : * et plebs tua laetábitur in te.

Osténde nobis Dómine miseri-

córdiam tuam : * et salutáre tuum

danobis.

Audiam quid loquátur in me Dó-

minus Deus : * quóniam loquétur

pacem in plebem suam.

Et super sanctos suos : * et in eos,

qui convertúntur ad cor.
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fice, et je louerai votre nom , Seigneur :

parce qu'il est bon.

Car vous m'avez délivré de toutes mes

afflictions , et que mon œil a jeté sur mes

ennemis un regard de mépris.

Gloire au Père, etc.

Psaume84.

Vous avez , Seigneur , béni votre terre :

vous avez délivré Jacob de la captivité.

Vous avez remis l'iniquité de votre peu-

ple : vous avez couvert tous leurs péchés.

Vous avez, adouci toute votre colère, et

arrêté les effets de votre indignation.

Convertissez-nous , ô Dieu , notre sau-

veur, et détournez votre colère de nous.

Sérez-vous éternellement en colère con-

tre nous? ou étendrez-vous votre colère de

génération en génération?

ODieu, revenu à nous, vous nous donne-

rez lavie: etvotrepeuple se réjouiraenvous.

Montrez-nous , Seigneur , votre miséri-

corde, et accordez-nous votre assistance

salutaire.

J'écouterai ce que le Seigneur Dieu dira

au dedans de moi parce qu'il annoncera

la paix pour son peuple ,

Et pour les Saints , et pour ceux qui se

convertissent en rentrant au fond de leur

cœur.

DI



48 A Prime.

Verúmtamenprope timentes eum

salutáre ipsíus : * ut inhabitet glória

in terra nostra.

Misericórdia, etvéritas obviavérunt

sibi : *justítia, et pax osculátae sunt.

Véritas de terra orta est : * etju-

stítia de coelo prospéxit.

Etenim Dóminus dabit benignitá-

tem: * et terra nostra dabit fructum

suum.

Justítia ante eum ambulábit: * et

ponet in via gressus suos.

Glória Patri, etc.

Psaume cxvi.

AUDATE Dóminum omnes

Gentes:* laudáte eum omnes

pópuli :

Quóniam confirmáta est super

nos misericórdia ejus : * et véritas

Dómini manet in aeternum.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Assúmpta est María in coe-

ium, gaudent Angeli, laudántes

benedícunt Dóminum.

Pendant l'Avent. Au temps de Noël.

Ant. Missus est

Gábriel Angelus ad

Anto admirábile

commércium : Creá
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Son salut est absolument proche de

ceux qui le craignent afin que la gloire

habite dans notre terre.

Lamiséricorde et la vérité se sont ren-

contrées: lajustice et la paix se sont donné

lebaiser.

La vérité est sortie de la terre : et

la justice nous a regardés du haut du

ciel.

Car le Seigneur répandra sa béné-

diction :et notre terre portera son fruit.

La justice marchera devant lui : et il la

suivra dans le chemin.

Gloire au Père , etc.

Psaume 116.

Nations , louez toutes le Seigneur : peu-

ples, louez-le tous.

Parce que sa miséricorde s'est affermie

sur nous , et que la vérité du Seigneur

demeure éternellement.

Gloire au Père , etc.

Pendant l'année.

Ant. Marie a été élevée au ciel , les

Anges s'en réjouissent , ils en louent et

bénissent le Seigneur.

Pendant l'Avent.

Ant.L'AngeGabriël

fut envoyé à la Vierge

Autemps de Noël.

Ant. O merveilleux

échange ! le Créateur



49. A Prime.

Maríam Vírginem| tor géneris humáni,

desponsatam Jo- animátum corpus su-

seph. mens, de Vírgine

nasci dignátus est : et procédens homo sine

sémine, largítus est nobis suam Deitátem.

O

Pendant l'année.

Capitule. Cant. vi. c

queUAE est ista, quae progréditur

chra ut luna, elécta ut sol, terrí-

bilis ut castrórum ácies ordináta?

R.Deográtias.

V.Dignáre me laudáre te, Virgo

R. Da mihi virtútem con-sacráta.

tra hostes tuos.

Pendant l'Avent.

Capitule. Isaïe vii. c

CCEvirgocon-

Ciplet pariet

Au temps de Noël.

Capitule. Cant.vi.c

UAE est ista,

quaeprogrédi-

súrgens, pulchra ut

luna, elécta ut sol,

terríbilis ut castró-

rum ácies ordináta?

Rv.Deo grátias.

Fílium, et vocábitur turquasi auróra con-

nomen ejus Emmá-

nuel. Bútyrum, et

melcómedet, ut sciat

reprobáre malum, et

eligerebonum. R7.

Deo grátias.

V. Dignáre me

laudáre te, Virgo sa-

cráta. R. Da mihi

virtútem contra ho-

stes tuos.

V. Dignáre me

laudáre te, Virgo sa-

cráta. R. Da mihi

virtútem contra ho-

stes tuos.
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Marie, épouse de Jo- du genre humain pre-

seph. Inant un corps et une

âme, a daigné naître d'une Vierge et se

faisant homme sans le concours de l'homme ,

il nous a rendus participants de sa divinité.

Pendant l'année.

Capitule. Cant. vi. c

Quelle est celle-ci , qui s'avance comme

l'aurore naissante , belle comme la lune,

pure comme le soleil , terrible comme une

armée rangée en bataille ? R7. Grâces à

Dieu.

V. Daignez agréer mes louanges , ô

Vierge sacrée. R7. Donnez-moi la force

pour combattre vos ennemis.

Pendant l'Avent.

Capitule. Isaïe vii. c

Voici qu'une Vierge

concevra et enfantera

un fils qui sera appelé

Emmanuël. Il mange

ra le beurre et le miel,

en sorte qu'il sache ré-

prouver le mal et choi-

sir le bien. R. Grâces

àDieu.

. Daignez agréer

mes louanges, ô Vierge

sacrée. R. Donnez-moi

laforce pourcombattre

vos ennemis.

Au temps de Noël.

Capitule. Cant. vi. c

Quelle est celle-ci ,

qui s'avance comme

l'aurore naissante , bel-

lecomme la lune, pure

comme le soleil , ter-

rible comme une armée

rangée en bataille?

R. Grâces à Dieu.

. Daignez agréer

mes louanges, ô Vierge

sacrée. R. Donnez-moi

la force pourcombattre

vos ennemis.
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Pendant l'année.

YRIE eléison. Christe eléison.

Kyrie eleison.

V. Dómine exáudi oratiónem me-

am. R.Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.

2 EUS, qui virginálem aulam

beataeMaríae, inqua habitá-

res, elígere dignátus es : da quaesu-

mus, ut sua nos defensióne munítos,

jucúndos fácias suae interésse com-

memoratióni : Qui vivis et regnas

cum Deo Patre, in unitáte Spíritus

sancti Deus: per ómnia saecula sae-

culórum. R. Amen.

V. Dómine exáudi oratiónem me-

am. R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicámus Dómino. R. Deo

grátias.

V. Fidélium animae per miseri-

córdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

Pendant l'Avent.

YRIE eléison.

BChristeeleison.

Kyrie eléison .

V. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

Au temps de Noël.

eléison .

BChristeeleison.

Kyrie eléison.

V.Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.
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Pendant l'année.

Seigneur , ayez pitié de nous. Jésus-

Christ, ayez pitié de nous. Seigneur , ayez

pitiédenous.

V. Seigneur , exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous .

Prions.

ODieu, qui avez daigné choisir le sein

virginal de la bienheureuse Marie pour y

habiter: faites, nous vous en prions, qu'ai-

dés de sa protection, nous célébrions avec

joie sa mémoire. Vous , qui étant Dieu ,

vivez et régnez avec Dieu le Père , dans

l'unité du Saint-Esprit , pendant tous les

siècles des siècles. R7. Ainsi soit-il.

V. Seigneur exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

V. Bénissons le Seigneur. R. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des fidèles , par la

miséricorde de Dieu, reposent en paix.

R7. Ainsi soit-il.

Pendant l'Avent.

Seigneur , ayez pitié

de nous. Jésus-Christ,

ayezpitiéde nous. Sei

gneur, ayez pitié de

Au temps de Noël.

Seigneur , ayez pitié

de nous. Jésus-Christ

ayez pitié de nous. Sei-

gneur ayez pitié de

nous.

. Seigneur , exau-

cez ma prière. R. Et

nous.

V. Seigneur, exau-

cez ma prière. R. Et
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D

Orémus.

EUS, qui de

beátae Maríae

Orémus.

DEUS, qui
salútis aetér-

Vírginis útero Ver- nae, beátae Maríae

bum tuum, Angelo virginitáte fecúnda,

nuntiánte, carnem humáno géneri prae-

suscipere voluísti : mia praestitísti : trí-

praesta supplícibus bue quaesumus, ut

tuis, ut quivereeam

Genitricem Dei cré-

dimus, ejus apud te

intercessiónibus ad-

juvémur. Per eúm-

dem Dóminum no-

strum Jesum Chri-

stum Filium tuum :

Qui tecumvivit et re-

gnat in unitáte Spíri-

tus sancti Deus : per

ómnia saecula sae-

culórum. R7. Amen.

X. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

ipsam pro nobis in-

tercédere sentiámus,

per quam merúimus

auctorem vitae sus-

cípere, Dóminum

nostrumJesum Chri-

stum Fílium tuum :

Qui tecumvivit et re-

gnat in unitáte Spíri-

tus sancti Deus : per

ómnia saecula sae-

culórum. R7. Amen.

X. Dómine, exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat .

X. Benedicámus

X. Benedicamus Dómino. R. Deo

Dómino. Ry. Deo grátias .

grátias. X. Fidélium ani-

X. Fidélium ani- mae per misericór-

mae per misericór- diamDeirequiéscant

diamDeirequiéscant in pace. R. Amen.

in pace. R. Amen.
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que mes cris arrivent | que mes cris arrivent

jusqu'à vous. jusqu'à vous.

se

Prions.

O Dieu, qui avez

vouluquevotreVerbe,

faisant annoncer

par l'Ange , prît chair

dansle seinde la bien-

heureuse Vierge Ma-

rie, accordez à nos

supplicationsquenous,

qui la croyons véri-

tablement Mère de

Dieu, nous soyons ai

désauprèsde vous par

son intercession. Par

le même Jésus- Christ

votre Fils , notre Sei-

gneur, qui, étant Dieu,

vit et régne avec vous

en l'unité du Saint-

Esprit, dans tous les

siècles des siècles. R.

Ainsi soit-il .

. Seigneur , exau-

cez ma prière. R. Et

que mes cris arrivent

jusqu'àvous.

. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des

fidèles, par la miséri

cordedeDieu,reposent

enpaix.R.Ainsisoit-il.

Prions.

O Dieu qui par la

féconde virginité de la

bienheureuse Marie

avez rendu au genre

humain les joies du

salut éternel,nous vous

en prions , accordez-

nous la grâce de res-

sentir la bienfaisante

intercession de celle

par qui nous avons mé-

ritéde recevoir l'auteur

de la vie , notre Sei-

gneur Jésus-Christ vo-

tre Fils , qui,étantDieu,

vit et règne avec vous

en l'unité du Saint-

Esprit , dans tous les

siècles des siècles. R.

Ainsi soit-il.

. Seigneur, exau-

cez ma prière. R. Et

que mes cris arrivent

jusqu'à vous.

W. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des

fidèles , par la miséri-

cordedeDieu,reposent

enpaix.R.Ainsisoit-il.
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A TIERCE.

Ave María.

EUS + in adjutórium R7

meum inténde. R. Dó- rir

mine ad adjuvándum me

festína.
ge

glGlória Patri, etc. Allelúia, ou

Laus tibi Dómine, Rex aetérnae

glóriae.

Hymne.

EMENTO rerum Cónditor,

Nostri quod olim córporis,

Sacráta ab alvo Vírginis

Nascéndo, formam súmpseris.

María Mater grátiae,

Dulcis parens cleméntiae,

Tu nos ab hoste prótege,

Et mortis hora súscipe.

Jesu, tibi sit glória,

Qui natus es de Vírgine,

Cum Patre, et almo Spíritu,

In sempitérna saecula. Amen.

Pendant l'année.

Pendant IAvent.

vوا
b

Vi

bl-

m

0

er

la

E

SC

Ant. MaríaVirgo. M

Au temps de Noël.

Ant. Quando na-Ant.Ave María.

tus es.
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A TIERCE.

Jevous salue, Marie.

Mon Dieu , venez à mon aide.

R7. Seigneur , hâtez-vous de me secou-

rir.

Gloire au Père, etc. Alleluia ou Louan-

ge à vous, Seigneur , Roi d'éternelle

gloire.

Hymne.

Souvenez-vous, ô Créateur de l'univers ,

qu'un jour naissant du sein béni de la

Vierge, vous avez revêtu un corps sem-

blable au nôtre .

Marie, mère de grâce , douce mère de

miséricorde , protégez-nous contre notre

ennemi, et à l'heure de la mort, recevez-

nous.

O Jésus , gloire à vous , qui êtes né de

la Vierge , gloire au Père et au Saint-

Esprit dans les siècles éternels. Ainsi

soit-il.

Pendant l'année.

Ant. La Vierge Marie.

Pendant lAvent.

Ant. Je vous salue,

Marie.

Au temps de Noël.

Ant. Quand vous

êtesné.

Psaume119.

J'ai crié vers le Seigneur, lorsque j'étais

dans la tribulation, et il m'a exaucé.
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A

Psaume cxix.

ID Dóminum cum tribulárer

clamávi : ** et exaudívit me.

Dómine líbera ánimam

meam a lábiis iníquis, * et a lingua

dolósa.

Quiddetur tibi, aut quid apponá-

tur tibi * ad linguam dolósam ?

Sagíttae potentis acútae, * cum

carbónibus desolatóriis.

Heu mihi, quia incolátus meus

prolongátus est : habitávi cum habi-

tántibus Cedar : * multum íncola fuit

ánimamea.

Cumhis, qui odérunt pacem,eram

pacíficus : * cum loquébar illis, im-

pugnábant me gratis.

Glória Patri, etc.

Psaume cxx.

EVAVI óculos meos in mon-

tes, * unde véniet auxílium

mihi.

Auxílium meum a Dómino, * qui

fecit coelum et terram.

Non det in commotiónem pedem

tuum : * neque dormítet qui custó-

ditte.

Ecce non dormitábit, neque dór-

miet, * qui custódit Israël.
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Seigneur , délivrez mon âme des lèvres

injustes et de la langue trompeuse.

Que recevras-tu (ô méchant) , et quel

fruit te reviendra pour ta langue trom-

peuse?

Des flèches aiguës, lancées par une

main puissante , avec des charbons dévo-

rants.

Que je suis malheureux , de ce que le

tempsdemon exil est si long : j'ai demeuré

avec les habitants de Cédar : mon âme a

été longtemps étrangère.

J'étais pacifique avec ceux qui haïssaient

la paix: lorsque je leur parlais, ils s'éle-

vaient contre moi sans sujet.

Gloire au Père , etc.

Psaume 120.

J'ai levé mes yeux vers les montagnes

d'où doit me venir du secours.

Mon secours vient du Seigneur, qui a

fait le ciel et la terre.

Qu'il ne permette point que votre pied

soit ébranlé , et que celui qui vous garde,

ne s'endorme point.

Assurément , il ne s'assoupira , ni ne

s'endormira point, celui qui garde Israël.

Le Seigneur vous garde; le Seigneur

està votre main droite, pour vous donner

saprotection.

D2
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Dóminus custódit te, Dóminus

protéctio tua, * super manum déxte-

ram tuam.

Per diem sol non uret te : * neque

luna per noctem .

Dóminus custodit te ab omni

malo : * custódiat ánimam tuam

Dóminus.

Dóminus custódiat intróitum tu-

um, et éxitum tuum: * ex hoc nunc,

et usque in saeculum.

Glória Patri, etcerin
Psaume cxxi .

AETATUS sum in his, quae

dicta sunt mihi : * in domum

Dómini íbimus. stol

Stantes erant pedes nostri, * in

átriis tuis Jerúsalem.

Jerúsalem, quae aedificátur ut cí-

vitas : * cujus participátio ejus in

idípsum.

Illuc enim ascendérunt tribus, tri-

bus Dómini : * testimónium Israël

ad confiténdum nómini Dómini.

Quia illic sedérunt sedes in judí-

cio, * sedes super domum David.

Rogáte quae ad pacem sunt Jerú-

salem : * et abundantia diligénti-
bus te :
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Le soleil ne vous brûlera point durant

le jour, ni la lune pendant lanuit.

Le Seigneur vous garde de tout mal ,

que le Seigneur garde votre âme.

Que le Seigneur protége votre entrée

etvotre sortie : dès maintenant et jusque

dans l'éternité.

Gloire au Père, etc.

Psaume 121.

Je me suis réjoui à cause de ce qui m'a

été dit nous irons en la maison du Sei-

gneur.

Nos pieds se tenaient dans tes parvis,

óJérusalem.

Jérusalem, qui est bâtie comme une

ville; dont toutes les parties sont unies

entr'elles.

Car c'était là que montaient toutes le

tribus, les tribus du Seigneur : selon le

précepte donné à Israël pour y louer le

nom du Seigneur.

Car c'est là qu'ont été établis les trônes

dela justice les trônes de la maison de

David.

Demandez tout ce qui peut contribuer

à la paix de Jérusalem et que ceux

qui t'aiment soient dans l'abondance ,

(ô Sion) .
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Fiat pax in virtúte tua: * et abun-
dántia in túrribus tuis.

Propter fratres meos, et próximos

meos, * loquébar pacem de te :

Propter domum Dómini Dei no-

stri, * quaesívi bona tibi.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. MaríaVirgoassúmpta est ad

aethereum thálamum, in quo Rex re-

gum stelláto sedet sólio.

Pendant l'Avent. Au tempsde Noël.

Ant. Ave María, Ant. Quando na-

grátia plena : Dómi- tus es ineffabſliter

nus tecum : Benedí- ex Vírgine, tunc im-

ctatu in muliéribus, plétae sunt Scriptú-

allelúia. rae : sicut plúvia in

vellus descendísti, ut salvum fáceres genus

humánum; te laudámus Deus noster.

Θ

Pendant l'année.

Capitule. Eccli. xxiv. b

T sic in Sion firmáta sum, et in

civitáte sanctificáta simíliter

requiévi, et in Jerúsalem potéstas

mea. R. Deo grátias.

X. Diffúsa est grátia in lábiis tuis .

R. Proptérea benedíxit te Deus in

aetérnum.
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Que la paix soit dans tes forteresses ; et

l'abondance dans tes tours .

J'ai parlé de paix à cause de mes frères

etde mes proches.

J'ai cherché à te procurer toutes sortes

de biens; à cause de la maison du Sei-

gneur, notre Dieu.

Gloire au Père , etc.

Fendant l'année.

Ant. La Vierge Marie a été élevée au

céleste palais, où le Roi des rois est assis

sur un trône étincelant.

Pendant l'Avent.

Ant. Je vous salue ,

Marie, pleinede grâce ,

le Seigneur est avec

vous vous êtes bénie

entreles femmes , alle-

luia.

Au temps de Noël.

Ant. Quand par un

prodige ineffable vous

êtes né de la Vierge ,

ce fut l'accomplisse-

ment des Écritures :

vous êtes descendu

comme la pluie sur la toison , pour sauver le

genre humain nous vous louons , ô notre

Dieu.

Pendant l'année.

Capitule. Eccli. xxiv. b

J'ai été ainsi affermie dans Sion , j'ai

trouvé mon repos dans la cité sainte , et

ma puissance est établie dans Jérusalem .

R7. Grâces à Dieu.

V. La grâce est répandue sur vos lèvres.

R7. C'est pourquoi Dieu vous a bénie

éternellement.

D3
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Pendant l'Avent.

Capitule.

Isaïe xi.

e
GREDIETUR

Autempsde Noël.

Capitule.

Eccli. xxiv. b

α
Tsicin Sionfir-

máta sum, et

in civitáte sanctificá-

virgade radíce

Jesse, et flos de ra-

díce ejus ascéndet. ta simíliter requiévi,

Et requiéscet super et in Jerúsalem po-

eum spíritus Dómi- téstas mea. Ry. Deo

ni. R. Deo grátias. grátias .

V. Diffúsa est grá-

tia in lábiis tuis. R7.

Proptérea benedíxit

V. Diffúsa est grá-

tia in lábiis tuis. R.

Proptérea benedíxit

teDeus in aeternum. te Deus in aetérnum.

YRIE eléison. Christe eléison.

BKyrieeleison.

V. Dómine exáudi oratiónem me-

am. R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.

EUS, qui salútis aetérnae, beá-

D tae Maríae virginitáte fecún-

da, humáno géneri praemia praesti-

tísti : tríbue quaesumus, ut ipsam

pro nobis intercédere sentiámus, per

quammerúimus auctórem vitae sus-

cípere, Dóminum nostrum Jesum

Christum Fílium tuum : Qui tecum

vivit et regnat in unitáte Spíritus

sancti Deus : per ómnia saecula sae-

culórum. R.Amen.
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Pendantl'Avent.

Capitule. Isaïexi.

Il sortiraun rejeton

de sa racine de Jessé,

et une fleur s'élèvera

desaracine, et l'Esprit

du Seigneur reposera

sur lui. R. Grâces à

Dieu.

V. La grâce est ré-

pandue sur vos lèvres.

R. C'estpourquoi Dieu

vous abénie éternelle-

ment.

Autempsde Noël.

Capitule. Eccli. xxiv.b

J'ai étéainsiaffermie

dans Sion , j'ai trouvé

mon repos dans la cité

sainte, et ma puissance

est établie dans Jéru-

salem. R. Grâces à

Dieu.

. La grâce est ré-

pandue sur vos lèvres.

R. C'est pourquoi Dieu

vous a bénie éternelle-

ment.

Seigneur , ayez pitié de nous. Jésus-

Christ, ayez pitié de nous. Seigneur, ayez

pitiédenous.

V. Seigneur , exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

Prions.

ODieu, qui par la féconde virginité de

la bienheureuse Marie , avez rendu au

genre humain les joies du salut éternel ,

nous vous en prions , accordez-nous la

grâce de ressentir la bienfaisante interces-

sion de celle par qui nous avons mérité de

recevoir l'Auteur de la vie, notre Seigneur

Jésus-Christ votre Fils, qui, étant Dieu, vit

et règne avec vous dans l'unité du Saint-

Esprit, pendant tous les siècles des siècles.

R7. Ainsi soit-il.
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X. Dómine exáudi oratiónem

meam. R. Et clamor meus ad te

véniat.

X. Benedicámus Dómino. R. Deo

grátias.

V. Fidélium ánimae per miseri-

córdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

Pendant l'Avent.

YRIE eléison.

Kyrie eléison.

X. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R. Et clamor meus

ad te véniat.

D

Orémus.

EUS, qui de

beátaeMaríae

Au temps de Noël.

YRIE eléison.

Christeeléison.R

Kyrie eléison.

V. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

D

Orémus.

EUS, qui

salútis aetér-

Vírginis útero Ver- nae, beátae Maríae

bum tuum, Angelo virginitáte fecúnda,

nuntiante, carnem humáno géneri prae-

suscípere voluísti : mia praestitísti :'trí-

praesta supplícibus bue quaesumus, ut

tuis, ut qui vere eam ipsam pro nobis in-

Genitrícem Dei cré- tercédere sentiámus,

dimus, ejus apud te per quam merúimus

intercessiónibus ad- auctórem vitae sus-

juvémur. Per eúm- cípere, Dóminum

dem Dóminum no- nostrumJesum Chri-

strum Jesum Chri- stum Fílium tuum :

stum Fílium tuum : Qui tecum vivit et
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V. Seigneur, exaucez ma prière. Ry. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

V. Bénissons le Seigneur. R. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des fidèles , par la

miséricorde de Dieu, reposent en paix.

R7. Ainsi soit-il.

Pendant l'Avent.

Seigneur , ayez pitié

de nous. Jésus-Christ,

ayez pitié de nous. Sei-

gneur, ayez pitié de

nous.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

Prions.

ODieu,quiavezvou-

lu que votre Verbe, se

faisant annoncer par

l'Ange , prît chair dans

le sein de la bienheu-

reuse Vierge Marie,

accordez à nos suppli-

cations que nous, qui

la croyons véritable-

ment mère de Dieu,

nous soyons aidés au-

près de vous par son

intercession. Par le

même notre Seigneur

Au tempsde Noël.

Seigneur , ayez pitié

denous. Jésus Christ ,

ayez pitié de nous. Sei-

gneur , ayez pitié de

nous.

. Seigneur, exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

Prions.

O Dieu, qui par la

féconde virginité de

labienheureuse Marie,

avez rendu au genre

humain les joies du

salut éternel,nous vous

en prions , accordez-

nous la grâce de res-

sentir la bienfaisante

intercession de celle

par qui nous avons mé-

rité de recevoir l'Au-

teur de la vie , notre

Seigneur Jésus-Christ
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Qui tecum vivit et regnat in unitáte

regnat in unitá- Spíritus sancti Deus:

te Spíritus sancti per ómnia saecula

Deus : per ómnia saeculórum. R7. A-

saecula saeculórum. men.

Ry. Amen.

V. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

V.Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

V. Benedicámus V. Benedicámus

Dómino. R. Deo Dómino. R. Deo

grátias. grátias.

V. Fidélium ani- V. Fidélium ani-

mae per misericór- mae per misericór-

diamDeirequiéscant diamDeirequiéscant

inpace. R. Amen. in pace. R7. Amen.

Ave María.

A SEXTE.

EUS in adjutórium

meum inténde. R. Dómi-

ne ad adjuvándum me
festína.

Glória Patri , etc.Alleluia, ouLaus

tibi Dómine, Rex aeternae glóriae.

Hymne.

EMENTO rerum Cónditor,

Nostriquodolimcórporis,

Sacráta ab alvo Vírginis

Nascéndo, formam súmpseris.
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Jésus-ChristvotreFils ,

qui, étant Dieu, vitet

règne avec vous en l'u-

nité du Saint-Esprit ,

dans tous les sièclesdes

siècles. R. Ainsi soit-il.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'àvous.

. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.

. Que les âmes des

fidèles, par la miséri-

corde de Dieu, repo-

sent en paix. R. Ainsi

soit-il.

votre Fils, qui, étant

Dieu, vit et règne

avecvous en l'unité du

Saint-Esprit, dans tous

les siècles des siècles.

R. Ainsi soit-il.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des

fidèles, par la miséri-

corde de Dieu, repo-

sent en paix. R. Ainsi

soit-il.

A SEXTE.

Je vous salue , Marie.

Mon Dieu, + venez à mon aide.

R7. Seigneur hâtez-vous de me secou-

rir.

Gloire au Père, etc. Alleluia ou Louan-

ge à vous , Seigneur , Roi d'éternelle

gloire.

Hymne.

Souvenez-vous , ô Créateur de l'univers ,

qu'un jour, naissant du sein béni de la

Vierge, vous avez revêtu un corps sembla-

ble au nôtre.
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María Mater grátiae,

Dulcis parens cleméntiae,

Tu nos ab hoste prótege,

Et mortis hora súscipe.

Jesu, tibi sit glória,

Qui natus es deVírgine,

Cum Patre, et almo Spíritu,

In sempitérna saecula. Amen.

Pendant l'année.

Ant. In odórem.

Pendant l'Avent.

Ant. Ne tímeas

María.

Au temps de Noël.

Ant.Rubumquem

víderat Móyses.

Psaume cxxii,

D te levávi óculos meos, * qui

hábitas in coelis.

Eccesicut óculi servórum,*

inmánibus dominórum suórum.

Sicut óculi ancillae in mánibus

dóminae suae : * ita óculi nostri ad

Dóminum Deum nostrum donec

misereátur nostri.

Miserére nostri Dómine, mise-

rére nostri : * quia multum repléti

sumus despectióne :

Quia multum repléta est ánima

nostra : * oppróbrium abundántibus,

et despéctio supérbis.

Glória Patri, etc.
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Marie, mère de grâce, douce mère de

miséricorde, protégez-nous contre notre

ennemi , et à l'heure de la mort , recevez-

nous.

OJésus , gloire à vous, qui êtes né de

la Vierge, gloire au Père et au Saint-

Espritdans les siècles éternels.Ainsi soit-il.

Pendant l'année.

Ant. Nous courons à l'odeur.

Γ

Pendant l'Avent. Au tempsde Noël.

Ant. Ne craignez Ant. Dans le buis-

point, Marie. son que Moïse vit.

Psaume 122.

J'ai élevé mes yeux vers vous , qui habi-

tez dans les cieux.

Comme les yeux des serviteurs sont

fixés sur les mains de leurs maîtres .

Comme les yeux d'une servante sont

fixés sur les mains de sa maîtresse. De

même nos yeux sont fixés vers le Seigneur

notreDieu,jusqu'à cequ'il ait pitiéde nous.

Ayez pitié de nous, Seigneur , ayez pitié

de nous parce que nous sommes entiè-

rement remplis de mépris.

Oui , notre âme en est entièrement rem-

plie, nous sommes un sujet d'opprobre

pour ceux qui sont dans l'abondance , et

demépris pour les superbes. - Opint

Gloire au Père, etc.
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shot 50Psaume cxxiiimphet

JISI quia Dóminus erat in no-

bis, dicat nunc Israël : * nisi
quia Dóminus erat in nobis,

Cum exúrgerent hómines in nos,*

forte vivos deglutíssent nos :

Cum irascerétur furor eórum in

nos, *fórsitan aqua absorbuísset nos.

Torréntem pertransívit ánima no-

stra : * fórsitan pertransísset ánima

nostra aquam intolerábilem.

Benedíctus Dóminus * qui non

dedit nos, in captiónem déntibus

eórum.

Anima nostra sicut passer erépta

est * de láqueo venántium :

Láqueus contrítus est, * et nos

liberáti sumus.

Adjutórium nostrum in nómine

Dómini, * qui fecit coelum et terram .

Glória Patri, etc.

Psaume exxiv.

UI confidunt in Dómino, sicut

mons Sion: * non commové-

bitur in aeternum, qui hábi-

tat in Jerúsalem.

>Montes in circúitu ejus : * et Dó-

minus in circúitu pópuli sui, ex hoc

nunc et usque in saeculumaraton
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Psaume123.

Si le Seigneur n'avait été avec nous ,

qu'Israël le dise maintenant : si le Seigneur

n'avait été avec nous,

Lorsque les hommes s'élevaient contre

nous, peut-être nous auraient-ils dévorés

tout vivants.

Lorsqueleur fureur s'irritaitcontre nous,

peut-être l'eau nous aurait engloutis.

Notre âme a traversé le torrent : peut-

être notre âme aurait-elle passé dans une

eau , d'où elle n'aurait pu se tirer.

Péni soit le Seigneur , qui ne nous a

point livrés en proie à leurs dents .

Notre âme a été délivrée comme un

passereaudu filet des chasseurs.

Le filet a été rompu , et nous avons été

sauvés.

Notre secours est dans le nom du Sei-

gneur, qui a fait le ciel et la terre.

Gloire au Père , etc.

Psaume 124.

Ceux qui se confient dans le Seigneur

sont comme la montagne de Sion : il ne

sera jamais ébranlé celui qui demeure

dansJérusalem.

Il est environné de montagnes : et le

Seigneur est tout autour de son peuple

maintenant et pour toujours, lub din
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Quia non relínquet Dóminus vir-

gam peccatórum super sortemjustó-

rum : * ut non exténdant justi ad

iniquitátem manus suas.

Bénefac Dómine bonis,* et rectis

corde.

Declinántes autem in obligatiónes,

addúcet Dóminus cum operántibus

iniquitátem : * pax super Israël.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. In odórem unguentórum

tuórum cúrrimus adolescéntulae di-

lexérunt te nimis.

Pendant l'Avent.

Ant. Ne tímeas

María, invenísti grá-

tiam apud Dómi-

num:ecceconcípies,

et páries fílium,

alleluia.

Au tempsde Noël.

Ant.Rubum quem

víderat Móyses in-

combústum, conser-

vátam agnóvimus

tuam laudabilem vir-

ginitátem : Dei Gé-

nitrix intercéde pro

nobis.

Pendant l'année.

Prore Capitule. Eccli. xxiv. b

T radicávi in pópulo honorifi-

catolicam parpop me

ditas illíus, et in plenitúdine sanctó-

rum deténtio mea. R. Deo grátias.
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Car le Seigneur ne laissera pas toujours

la race des justes assujétie à la verge des

pécheurs; depeur que les justes n'étendent

leurs mains vers l'iniquité.

Faites du bien , Seigneur, à ceux qui

sont bons, et dont le cœur est droit.

Mais ceux qui se détournent dans des

voies obliques, le Seigneur les joindra à

ceuxqui commettent l'iniquité : que la paix

soit sur Israël. Gloire au Père , etc.

Pendant l'année.

Ant. Nous courons à l'odeur de vos

parfums; les jeunes filles vous aiment avec

transport.

Pendant lAvent.

Ant. Ne craignez

point, Marie, vousavez

trouvé grâce devant le

Seigneur voici que

vous concevrez et en-

fanterez un fils , alle

luia.

Au tempsde Noël.

Ant. Danslebuisson

que Moïse vit brûler

sans se consumer,nous

reconnaissons la con-

servation de votre ad-

mirable virginité : ô

Mère deDieu, intercé-

dezpournous.

Pendant l'année.

Capitule. Eccli. xxiv. b

Et j'ai pris racine dans le peuple que le

Seigneur a honoré , dont l'héritage est le

partage de mon Dieu, et j'ai établi ma

demeure dans l'assemblée de tous les

Saints. R7. Grâces à Dieu.

E
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V. Benedícta tu in mulieribus.

R. Et benedíctus fructus ventris

tui.

Pendant IAvent.

D

Capitule.

Luci.d

ABIT illi Dó-

minus Deus

sedem David patris

ejus : et regnábit in

domoJacob inaetér-

num, et regni ejus

non erit finis. R7.

Deo grátias.

V. Benedicta tu

inmuliéribus. R7. Et

benedíctus fructus

ventris tui.

Au tempsde Noël.

Capitule.

Eccli. xxiv. b

Tradicávi in

populo honor
rificáto, et in parte

Dei mei haeréditas

illíus,et in plenitú-

dine sanctórum de-

téntio mea. R. Deo

grátias.

V. Benedícta tu

in muliéribus.R7. Et

benedíctus

ventris tui.

Pendant l'année.

fructus

YRIE eléison. Christe eléison.

BKyrie eléison.
V. Dómine exáudi oratiónem

meam. R. Et clamor meus ad te

véniat.

α

Orémus.

praesidium:

ONCEDE miséricors Deus fra-

gilitáti nostrae praesídium : ut

qui sanctaeDei Genitrícis memóriam

ágimus, intercessiónis ejus auxílio, a

nostris iniquitatibus resurgámus. Per

eúmdem Dóminum nostrum Jesum
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. Vous êtes bénie entre les femmes.

R7. Et le fruit de votre sein est béni .

Pendant lAvent.

Capitule.

Luci.d

Le SeigneurDieu lui

donnera le trône de

David son père , et il

règnera éternellement

surla maison de Jacob,

et son règne n'aura

pointde fin. R. Grâces

àDieu.

. Vous êtes bénie

entre les femmes. R.

Etlefruitde votre sein

estbéni.

Au temps de Noël.

Capitule.

Eccli. xxiv. b

Et j'ai pris racine

dans le peuple que le

Seigneurahonoré,dont

l'héritage est le parta-

ge de mon Dieu, et

j'ai établi ma demeure

dans l'assemblée de

tous les Saints. R.Grâ-

ces àDieu.

V. Vous êtes bénie

entre les femmes. R.

Etle fruitde votre sein

estbéni.

Pendant l'année.

Seigneur , ayez pitié de nous. Jésus-

Christ, ayez pitié de nous. Seigneur, ayez

pitiédenous.

. Seigneur, exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

Prions.

Accordez , ô Dieu plein de miséricorde,

votre appui à notre faiblesse, afin que,

honorant la mémoire de la sainte Mèredu

Sauveur, nous puissions par le secours

de son intercession , nous relever de nos

iniquités. Par le même Jésus-Christ votre
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1

Christum Fílium tuum : Qui tecum

vivit et regnat in unitáte Spíritus

sancti Deus : per ómnia saecula sae-

culórum. R. Amen.

V. Dómine exáudi oratiónem

meam. Ry. Et clamor meus ad te

véniat.

V. Benedicámus Dómino. R. Deo

grátias.

V. Fidélium ánimae per miseri-

córdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

Pendant l'Avent.

B
YRIE eléison .

Christeeléison.

Kyrie eléison.

V. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R. Et clamor meus

adte véniat.

D

Orémus.

EUS, qui de

beátaeMaríae

Au tempsde Noël.

☑YRIE eléison .

Beeleison.

Kyrieeléison.

V. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

Orémus.

EUS ,

salútis aeter

qui

Vírginis útero Ver- nae, beátae Maríae

bum tuum, Angelo virginitáte fecúnda,

nuntiánte, carnem humáno géneri prae-

suscipere voluísti : mia praestitísti : trí-

praesta supplícibus bue quaesumus, ut

tuis, utquivere eam ipsam pro nobis in-

Genitricem Dei cré-

dimus, ejus apud te

tercédere sentiámus,

per quam merúimus
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Fils, notre Seigneur, qui étant Dieu vit et

règne avec vous enl'unité du Saint-Esprit,

dans tous les siècles des siècles. R7. Ainsi

soit-il.

V. Seigneur, exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

. Bénissons le Seigneur. R7. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des fidèles par la misé-

ricorde de Dieu, reposent en paix. R7.

Ainsi soit- il.

Pendant l'Avent.

Seigneur, ayez pitié

de nous. Jésus-Christ,

ayezpitiédenous. Sei-

gneur, ayez pitié de

nous.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

Prions.

ODieu,qui avezvou-

lu que votre Verbe, se

faisant annoncer par

l'Ange, prît chairdans

le sein de la bienheu-

reuse Vierge Marie,

accordez à nos suppli-

cations que nous , qui

la croyons véritable-

Au temps de Noël.

Seigneur , ayez pitié

de nous. Jésus-Christ,

ayez pitié de nous. Sei-

gneur, ayez pitié de

nous.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'àvous.

Prions.

O Dieu , qui par la

féconde virginitéde la

bienbeureuse Marie,

avez rendu au genre

humain les joies du sa-

lut éternel, accordez-

nous , nous vous en

prions , la grâce de res-

sentir la bienfaisante,
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intercessiónibus ad- auctórem vitae sus-

juvémur. Per eúm- cípere, Dóminum

dem Dóminum no- nostrumJesum Chri-

strum Jesum Chri- stum Fílium tuum :

stum Filium tuum : Quitecumvivit et re-

Quitecum vivit et re- gnat in unitáte Spíri-

gnat inunitáte Spíri- tus sancti Deus : per

tus sancti Deus: per ómnia saecula sae-

ómnia saecula sae- culórum. Ry. Amen.

culórum. Ry. Amen.

V. Dómine exáu-V. Dómine exáu-

di oratiónem meam. di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat .

V. Benedicámus

R. Et clamor meus

ad te véniat.

V. Benedicámus

Dómino. R. Deo Dómino. R. Deo

grátias. grátias.

V. Fidélium áni- V. Fidélium ani-

mae per misericór- mae per misericór-

diamDeirequiéscant diamDeirequiéscant

in pace. R. Amen. in pace. R7. Amen.

Ave María.

A NONE.

EUS in adjutórium

meum inténde. R. Dómi-

ne ad adjuvándum me

festína.

Glória Patri, etc. Allelúia, ou

Laus tibi Dómine, Rex aeternae

glóriae.
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ment mère de Dieu, ( intercession de celle

nous soyons aidés au- parqui nous avons mé-

près de vous par son rité de recevoir l'Au-

intercession. Parlemê- teur de la vie, notre

me notre Seigneur Jé- Seigneur Jésus-Christ

sus-Christ votre Fils, votre Fils , qui, étant

qui, étantDieu, vitet Dieu, vit et règne avec

règne avec vous en vous en l'unité du

l'unitéduSaint-Esprit, Saint-Esprit, dans tous

dans tous les siècles les siècles des siècles .

des siècles. R. Ainsi R. Ainsi soit-il.

soit-il.

. Seigneur, exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.

. Que les âmes des

fidèles, par la miséri

corde de Dieu , repo-

sent en paix. R. Ainsi

soit-il.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.

. Que les âmes des

fidèles , par la miséri-

corde de Dieu , repo-

sent en paix. R. Ainsi

soit-il.

ANONE.

•Je vous salue, Marie.

MonDieu, venez à mon aide. R7. Sei-

gneur, hâtez-vous de me secourir.

Gloire au Père, etc. Alleluia on Louan-

ge à vous, Seigneur , Roi d'éternelle

gloire.
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TA

Hymne.

JEMENTO rerum Cónditor,

Nostri quod olim córporis,

Sacráta ab alvo Vírginis

Nascéndo, formam súmpseris.

María Mater grátiae,

Dulcis parens cleméntiae,

Tu nos abhoste prótege,

Et mortis hora súscipe.

Jesu, tibi sit glória,

Qui natus es de Vírgine,

Cum Patre, et almo Spíritu,

In sempitérna saecula. Amen.

Pendant l'année.

Ant. Pulchra es.

Pendant l'Avent.

Ant. Ecce ancilla

Dómini.

Autempsde Noël.

Ant. Ecce María.

Psaume cxXV.

N converténdo Dóminus ca-

ptivitátem Sion : * facti su-

mus sicut consoláti :

Tunc replétum est gáudio os no-

strum : * etlingua nostra exultatióne.

Tunc dicent inter gentes : * Ma-

gnificávit Dóminus fácere cum eis.

Magnificávit Dóminus fácere no-

bíscum : * facti sumus laetántes.



A None. 65

Hymne.

Souvenez-vous, ô Créateur de l'univers,

qu'un jour, naissant du sein béni de la

Vierge, vous avez revêtu un corps sembla-

ble au nôtre.

Marie, mère de grâce , douce mère de

miséricorde , protégez-nous contre notre

ennemi, et à l'heure de la mort, recevez-

nous.

OJésus , gloire à vous, qui êtes né de

la Vierge, gloire au Père et au Saint-

Esprit dans les siècles éternels. Ainsi

soit-il,

Pendant l'année.

Ant. Vous êtes belle.

Pendant l'Avent. Autemps de Noël.

Ant. Voici la ser- Ant. Voici que Ma-

vantedu Seigneur. rie.

Psaume125.

Lorsque le Seigneur a fait revenir ceux

de Sion qui étaient captifs , nous avons

été comblés de consolation.

Alorsnotrebouche aété rempliedejoie :

etnotre langue d'allégresse.

Alors on disait parmi les nations : le

Seigneur a fait de grandes choses en leur

faveur.

Le Seigneur a fait pour nous de grandes

choses : et nous en sommes remplis de joie.

EI
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Convérte Dómine captivitatem

nostram, * sicut torrens in Austro.

Qui séminant in lacrymis, * in ex-

ultatióne metent.

Eúntes ibant et flebant, * mittén-

tes sémina sua.

Veniéntes autem vénient cum ex-

ultatióne,*portántesmanípulossuos.

Glória Patri, etc.

N

Psaume cxxvi.

JISI Dóminus aedificáverit do-

mum, * in vanum laboravé-

runt qui aedíficant eam.

Nisi Dóminus custodíerit civitá-

tem, * frustra vígilat qui custódit

eam.

Vanum est vobis ante lucem súr-

gere: * súrgite postquam sedéritis,

quimanducátis panem dolóris.

num : *

Cum déderit diléctis suis som-

ecce heréditas Dómini

fílii : merces, fructus ventris.

Sicut sagíttae in manu poténtis : *

ita fílii excussórum.

Beátus vir qui implévit desidé-

riumsuumexipsis: * non confundé-

tur cum loquétur inimícis suis in

porta.

Glória Patri, etc.
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Faites revenir Seigneur nos captifs ,

commeun torrent, dans le pays du midi.

Ceux qui sèment dans les larmes, mois-

sonneront dans la joie.

Ils marchaient ,et s'en allaient en pleu-

rant, jetant la semence.

Mais ils reviendront avec des transports

de joie, en portant les gerbes de leur

moisson. Gloire au Père , etc.

Psaume 126.

Si le Seigneur ne bâtit la maison , c'est

envainquetravaillent ceuxqui la bâtissent.

Si le Seigneur ne garde la ville , c'est

envainque veille celui qui la garde.

C'est en vain que vous vous levez avant

le jour : levez-vous après que vous serez

reposés , vous qui mangez d'un pain de

douleur.

Lorsqu'il aura donné à ses bien-aimés

le sommeil. Ils verront des enfants qui

seront l'héritage du Seigneur, et leur ré-

compense sera le fruit de leurs entrailles.

Telles que sont les flèches dans la main

d'un homme fort, tels sont les enfants de

ceux qui ont été éprouvés par l'affliction .

Heureux l'homme qui voit ses désirs

accomplis en eux: il ne sera point confondu

lorsqu'il parlera à ses ennemis à la porte

de la ville. Gloire au Père , etc. )
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B

Psaume cxxvii.

EATI omnes, qui timent Dó-

qui ámbulant inminum,

viis ejus.

*

Labóres mánuum tuárum quia

manducabis : * beátus es, et bene

tibi erit.

Uxor tua sicut vitis abúndans, *

in latéribus domus tuae.

Fílii tui sicut novéllae olivárum, *

in circúitu mensae tuaе.

Ecce sic benedicétur homo, * qui

timet Dóminum.

Benedícat tibi Dóminus ex Sion : *

et vídeas bona Jerúsalem ómnibus

diébus vitae tuae.

Et vídeas fílios filiórum tuórum,*

pacem super Israël.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Pulchra es, et decóra fília Je-

rúsalem: terríbilis ut castrórum ácies

ordináta.

Pendant l'Avent.

Ant. Ecce ancilla

tuum.

Au temps de Noël.

Ant. Ecce María

Dómini, fiat mihi génuitnobisSalvató-

secúndum verbum rem ; quemJoannes

videns exclamávit,

dicens : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit

peccáta mundi, allelúia.
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Psaume 127.

Heureux tous ceux qui craignent le

Seigneur , qui marchent dans ses voies.

Vous mangerez le fruit des travaux de

vos mains, vous êtes heureux et tout vous

réussira.

Votre femme sera comme une vigne

féconde dans l'intérieur de votre maison.

Vos enfants seront comme de jeunes

oliviers , autour de votre table.

Ainsi sera béni l'homme qui craint le

Seigneur.

Que le Seigneur vous bénisse de Sion ,

et que vous voyiez les biens de Jérusalem ,

pendant tous les jours de votre vie.

Et que vous voyiez les enfants de vos

enfants et la paix en Israël.

Gloire au Père, etc.

Pendant l'année.

Ant. Vous êtes belle et magnifique , ô

fille de Jérusalem , vous êtes terrible

comme le front d'une armée rangée en

bataille.

Pendant lAvent.

Ant. Voici la ser-

vante du Seigneur ,

qu'il me soit fait selon

votre parole.

Au temps de Noël.

Ant. Voici que Ma-

rie a mis au monde

notre Sauveur , à la

vue duquel Jean s'é-

Dieu , voici celui quicria:Voici l'Agneau de

efface les péchés du monde, alleluia.
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I

Pendant l'année.

Capitule. Eccli. xxiv. b

N platéis sicut cinnamomum, et

bálsamum aromatízans odórem

dedi : quasi myrrha elécta dedi sua-

vitátem odóris. R. Deo grátias.

V. Post partum Virgo invioláta

permansísti. R. Dei Génitrix inter-

cédepro nobis.

Pendant l'Avent. Autempsde Noël.

Capitule. Isaïe vii. c Capit. Eccli. xxiv. b

CCE virgoN platéis sicut

concípiet, et

páriet fílium, et vo- bálsamum aromati-

cábitur nomen ejuszans odórem dedi:

Emmanuel. Búty- quasi myrrha elécta

rum, etmelcómedet, dedisuavitátemodó-

ut sciat reprobáre ris. Ry. Deo grátias.

malum, et eligerebo-

num. R. Deo grá-

tias.

. Post partum

Virgo invioláta per-
mansísti . R. DeiGé-

nitrix , intercéde proV. Angelus Dó-

mini nuntiávit Ma- nobis .

ríae.R. Et concépit

deSpíritu sancto.

YRIE eléison. Christe eléison.

BKyrieeleison.
V. Dómine exáudi oratiónem

meam. R. Et clamor meus ad te

véniat.
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Pendant l'année.

Capitule. Eccli. xxiv. b

Comme le cinnamome et le baume aro-

matique, dans les places publiques, j'ai

répandu une senteur de parfum, et comme

la myrrhe la plus excellente , j'ai exhalé

une odeur suave. R7. Grâces à Dieu.

V. Après votre enfantement, ô Vierge,

vous êtes demeurée sans tache. R7. Mère

de Dieu, intercédez pour nous.

Pendant l'Avent.

Capitule. Isaïe vii. c

Voici qu'une vierge

concevra et enfantera

un fils qui sera appelé

Emmanuël. Il mange-

ra le beurre et le miel,

en sorte qu'il sache

réprouver le mal et

choisirle bien. R. Grâ

cesàDieu.

. L'Ange du Sei-

gneura annoncé àMa-

rie. R. Et elle a conçu

du Saint-Esprit.

Au tempsde Noël.

Capit. Eccli. xxiv. b

Comme le cinnamo-

meet lebaume aroma-

tique , dans les places

publiques, j'ai répandu

une senteur de parfum,

et comme la myrrhe

laplus excellente , j'ai

exhalé une odeur sua-

ve. R. Grâces à Dieu.

V. Après votre en-

fantement , ô Vierge ,

vous êtes demeurée

sanstache. R2. Mère de

Dieu, intercédez pour

nous.

Seigneur , ayez pitié de nous. Jésus-

Christ , ayez pitié de nous. Seigneur, ayez

pitiédenous.

V. Seigneur , exaucez ma prière. R7. Et

quemes cris arrivent jusqu'à vous.
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Orémus.

AMULORUM tuorum, quaesu
mus Dómine, delíctis ignosce :

ut qui tibi placére de áctibus nostris
non valémus, Genitrícis Fílii tui Dó-

mini nostri intercessióne salvémur :

Qui tecum vivit et regnat in unitáte

Spíritus sancti Deus: per ómnia sae-

cula saeculórum. R. Amen.

Y. Dómine exáudi oratiónem me-

am.R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicámus Dóminor. Deo

grátias.

X. Fidélium animae per miseri-

córdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

Pendant l'Avent.

BYRIE eléison.
Christeeléison.

Au temps de Noël.

YRIE eléison.

BRIE eleison.

Kyrie eléison.

. Dómine exáu-

Kyrie eléison.

X. Dómine exáu-

di oratiónem meam. di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus R.

ad te véniat.

D

Orémus.

EUS, qui de

beátae Maríae

Et clamor meus

ad te véniat.

D

Orémus.

EUS, qui salú-

tis aeternae,

beátae Maríae virgi-Vírginis útero Ver-

bum tuum, Angelo nitáte fecúnda, hu-
nuntiante, carnem mánogéneripraemia
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Prions.

Pardonnez , nous vous en prions , Sei-

gneur, les fautes de vos serviteurs , afin

que, incapables de vous plaire par nos

actes , nous soyons sauvés par l'interces-

sion de la Mère de votre Fils , notre Sei-

gneur, qui, étant Dieu , vit et règne avec

vous en l'unité du Saint- Esprit , dans tous

les siècles des siècles. R7. Ainsi soit-il.

V. Seigneur , exaucez ma prière. R7. Et

quemes cris arrivent jusqu'à vous.

. Bénissons le Seigneur. R7. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des fidèles , par la mi-

séricorde de Dieu, reposent en paix. R7.

Ainsi soit-il .

Pendant l'Avent.

Seigneur , ayez pitié

denous. Jésus-Christ,

ayez pitiéde nous. Sei-

gneur, ayez pitié de

nous.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'àvous.

Prions.

O Dieu , qui avez

vouluquevotre Verbe,

se faisant annoncerpar

l'Ange , prît chair dans

Au temps de Noël.

Seigneur, ayez pitié

de nous. Jésus-Christ ,

ayez pitié de nous. Sei-

gneur , ayez pitié de

nous.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

Prions.

ODieu , qui , par la

féconde virginité de

labienheureuse Marie,

avez rendu au genre
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suscipere voluisti :

praesta supplicibus

tuis, utqui vere eam

Genitricem Dei cré-

dimus, ejus apud te

intercessiónibus ad-

juvémur. Per eúm-

dem Dóminum no-

strum Jesum Chri-

stum Fílium tuum :

Quitecumvivit et re-

gnat inunitáte Spíri-

tus sancti Deus : per

ómnia saecula sae-

culórum. R. Amen.

V. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

V. Benedicámus

Dómino. Ry. Deo

grátias.

praestitísti : tríbue

quaesumus, ut ipsam

pro nobisintercédere

sentiámus, per quam

merúimus auctórem

vitae suscipere, D6-

minum nostrum Je-

sum Christum Fi-

lium tuum : Qui

tecum vivit et regnat

in unitáte Spíritus

sancti Deus : per

ómnia saecula sae-

culórum. R. Amen.

V.Dómine exáu-

di oratiónem meam.

Ry.Et clamor meus

ad te véniat.

V. Benedicámus

Dómino. Ry. Deo

grátias.

V. Fidélium ani- V. Fidélium ani-

mae per misericór- mae per misericór

diamDeirequiéscant

inpace. Ry. Amen.

diamDeirequiéscant

inpace. R. Amen.
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le sein de la bienheu- humain les joies du

reuse Vierge Marie, salut éternel,nous vous

accordez à nos suppli- en prions , accordez-

cations,quenous,qui la nous la grâce de res-

croyons véritablement sentir la bienfaisante

Mère de Dieu , nous intercession de celle

soyons aidés auprès de par qui nous avons mé-

vous, par son interces rité de recevoir l'Au-

sion. Par le même notre teur de la vie , notre

Seigneur Jésus-Christ Se gneur Jésus-Christ

votre Fils , qui, étant votre Fils ; qui, étant

Dieu, vit et règne avec Dieu, vit et règne avec

vous en l'unité du vous en l'unité du

Saint-Esprit, dans tous Saint-Esprit, dans tous

les siècles des siècles. les siècles des siècles.

R2. Ainsi soit-il. R2. Ainsi soit-il.

. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'àvous.

. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.

. Que les âmes des

fidèles, par la miséri-

corde de Dieu , repo-

sent en paix. R. Ainsi

soit-il.

V. Seigneur,exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

..Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des

fideles , par la miséri-

corde de Dieu , repo-

sent en paix. Rr. Ainsi

soit-il,
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A VÉPRES.

Ave María.

EUS in adjutórium

meum inténde. R.Dó-

mine ad adjuvándum me

festína.

Glória Patri , etc. Allelúia, ou

Laus tibi Dómine, Rex aeternae

glóriae.

Pendant, l'année.

Ant.Dum esset Rex.

Pendant l'Avent. Au temps de Noël.

Ant. Missus est. Ant.O admirábile

commércium.

Psaume cix.

IXIT Dóminus Dómino meo:"

Sede a dextris meis :

Donec ponam inimícos

tuos, * scabéllum pedum tuórum.

Virgam virtútis tuae emíttet Dó-

minus ex Sion : * domináre in médio

inimicórum tuórum.

Tecum princípium in die vir-

tútis tuae in splendóribus sanctó-

rum : * ex útero ante lucíferum

génui te.

Jurávit Dóminus, et non poeni-
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A VEPRES.

Je vous salue, Marie.

Mon Dieu , venez à mon aide. R7. Sei-

gneur, hâtez-vous de me secourir.

Gloire au Père , etc. Alleluia ou Louan-

ge à vous, Seigneur, Roi d'éternelle

gloire.

Pendant l'année.

Ant. Pendant que le Roi.

Pendant l'Avent. Au tempsde Noël.

Ant.L'AngeGabriel. Ant. O merveilleux

échange!

Psaume109.

Le Seigneur a dit à mon Seigneur :

asseyez-vous à ma droite

Jusqu'à ce que je réduise vos ennemis à

vous servir de marche-pied.

LeSeigneur fera sortir de Sion le sceptre

de votre puissance régnez au milieu de

vos ennemis.

La principauté est avec vous au jour

de votre puissance , au milieu de l'éclat de

vos saints : Je vous ai engendré de mon

sein avant l'étoile du matin.

Le Seigneur a juré , et il ne s'en repen-

tira point : vous êtes le prêtre éternel selon

l'ordre de Melchisédech.

E2
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tébit eum : * Tu es sacerdos in

aetérnum secúndum órdinem Mel-

chísedech.

Dóminus a dextris tuis,* confrégit

in die irae suae reges.

Judicábit in natiónibus, implébit

ruínas : * conquassábit cápita in

terra multórum.

De torrente in via bibet : * pro-

ptérea exaltábit caput.

Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui

sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc,

et semper, * et in saecula saeculó-

rum. Amen.

Pendant l'année.

Ant.Dum esset Rex in accúbitu

suo, nardus mea dedit odórem sua-

vitátis.

:

Ant. Laeva ejus.

Pendant l'Avent.

Ant. Missus est

Au temps de Noël.

Ant.O admirábile

commércium : Creá-Gábriel Angelus ad

Maríam Vírginem tor géneris humáni,

desponsatam Jo-

seph.

corpusanimátum

sumens, de Vírgine:

AntAveMaría. nasci dignátus est :

etprocédens homo sine sémine, largítus est

nobis suam Deitátem.

Ant. Quando natus es.
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Le Seigneur est à votre droite : il a

brisé les rois aujour de sa colère.

Il exercera sonjugement au milieu des

nations, il remplira tout de ruines : il

écrasera sur la terre les têtes d'un grand

nombre.

Il boira dans le chemin de l'eau du

torrent : c'est pour cela qu'il élèvera sa

tête.

Gloire au Père, et au Filset au Saint-

Esprit.

Comme il était au commencement, et

maintenantet toujours, et dans les siècles

des siècles. Ainsi soit-il.

Pendant l'année.

Ant. Pendant que le Roi se reposait ,

mon nard a exhalé une odeur suave.

Ant. Sa main gauche.

Pendant lAvent.

Ant.L'AngeGabriel

fut envoyé à la Vierge

Marie, épouse de Jo-

seph.

Ant. Je vous salue ,

Marie.

Autempsde Noël.

Ant. O merveilleux

échange , le Créateur

du genre humain , pre-

nant un corps et une

âme , a daigné naître

d'une Vierge : et se

concours de l'homme ,faisant homme sans le

il nous a rendus participants de sa divi-

nité.

Ant. Quand , par un prodige ineffable.
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Psaume cхіі .

JAUDATE púeri Dóminum : *

laudáte nomen Dómini.

Sit nomen Dómini bene-

díctum, * ex hoc nunc, et usque in

saeculum.

A solis ortu usque ad occásum,*

laudábile nomen Dómini .

Excélsus super omnes gentes Dó-

minus, * et super coelos glória ejus.

Quis sicut Dóminus Deus noster,

qui in altis hábitat, * et humília ré-

spicit in coelo et in terra?

Súscitans a terra ínopem, * et de

stércore érigens páuperem :

Utcólloceteum cum princípibus,*

cum princípibus pópuli sui.

Qui habitáre facit stérilem in

domo, * matrem filiórum laetántem.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Laeva ejus sub cápite meo,

et déxtera illíus amplexábitur me.

Ant.Nigra sum.

Pendant l'Avent.
Au temps de Noël.

Ant. Ave Ma- Ant. Quando na-

ría, grátia plena : tus es ineffabíliter

Dóminus tecum : ex Vírgine, tunc
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Psaume 112.

Louez le Seigneur , vous , ses serviteurs :

louez le nom du Seigneur.

Que le nom du Seigneur soit béni , dès

maintenant et dans tous les siècles.

Le nom du Seigneur doit être loué

depuis le lever du soleil jusqu'au couchant.

Le Seigneur est élevé au-dessus de toutes

les nations, et sa gloire, au-dessus des cieux.

Qui est semblable au Seigneur notre

Dieu, qui habite dans les lieux les plus

élevés, et qui regarde ce qu'il y a de plus

abaissé dans le ciel et sur la terre?

Qui tire de la poussière celui qui est

dans l'indigence, et qui élève le pauvre de

dessus le fumier :

Pour le placer avec les princes , avec les

princesde son peuple.

Qui donne à celle qui était stérile , la

joie de se voir dans sa maison , la mère

de plusieurs enfants. Gloire au Père, etc.

Pendant l'année.

Ant. Sa main gauche sera sous ma tête,

et sa main droite m'embrassera.

Ant. Je suis noire.

Pendant l'Avent.

Ant. Je vous salue,

Marie, pleine de gra-

ce, le Seigneur est avec

Autempsde Noël.

Ant. Quand par un

prodige ineffable, vous

êtesnéde laVierge, ce

E3
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Benedícta tu in mu-

liéribus, allelúia.

Ant. Ne tímeas

María.

implétae sunt Scri-

ptúrae : sicut plúvia

in vellus descendísti,

utsalvum fáceresge-

nushumánum ; te laudámus Deus noster.

Ant. Rubum, quem víderat Móyses.

Psaume cxxi,

AETATUS sum in his, quae

dicta sunt mihi : * Indomum

Dómini íbimus.

Stantes erant pedes nostri, * in

átriis tuis Jerúsalem.

Jerúsalem, quae aedificátur ut cí-

vitas : * cujus participátio ejus in

idípsum.

Illuc enim ascendérunt tribus,

tribus Dómini : * testimónium Israël

ad confiténdum nómini Dómini.

Quia illic sedérunt sedes in judí-

cio, * sedes super domum David.

Rogáte quaead pacem suntJerúsa-

lem : * et abundantia diligéntibus te :

Fiat pax in virtúte tua : * et abun-

dántia in túrribus tuis.

Propter fratres meos , et próximos

meos, * loquébar pacem de te :

Propter domum Dómini Dei no-

stri, * quaesívi bona tibi.

Glória Patri, etc.
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vous , vous êtes bénie

entre les femmes , alle-

luia.

fut l'accomplissement

des Ecritures ; vous êtes

Ant. Ne craignez

descendu comme la

pluie surla toison pour

sauver le genre hu-point,Marie.

main nous vous louons , ô notre Dieu.

Ant. Dans le buisson que Moïse.

Psaume 121.

Je me suis réjoui à cause de ce qui m'a

étédit : nous ironsen la maisondu Seigneur.

Nos pieds se tenaient dans tes parvis ,

ôJérusalem.

Jérusalem, qui est bâtie commeune ville,

dont toutes les parties sont unies entr'elles .

Car c'était là que montaient toutes les

tribus , les tribus du Seigneur : selon le

précepte donné à Israël, pour y louer le

nom du Seigneur.

Carc'est là qu'ont été établis les trônesde

lajustice; les trônes de la maisondeDavid.

Demandez tout ce qui peut contribuer

à la paix de Jérusalem ; et que ceux qui

t'aiment soientdans l'abondance (ô Sion) .

Que la paix soit dans tes forteresses ; et

l'abondance dans tes tours.

J'ai parlé de paix à cause de mes frères

etdemesproches.

J'ai cherché à te procurer toutes sortes

de biens; à cause de la maison du Sei-

gneur notre Dieu. Gloire au Père, etc.
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Pendant l'année.

Ant.Nigra surn,sed formosa,fíliae

Jerúsalem: ídeo diléxit me Rex, et

introdúxit me in cubículum suum.

Ant. Jam hiems tránsiit.

Pendant l'Avent.

Ant. Ne tímeas

María, invenísti grá-

tiam apud Dómi-

num:ecceconcípies,
et páries fílium,

allelúia .

Ant.Dabit ei Dó-

minus.

N

Au tempsde Noël.

Ant.Rubumquem

víderat Móyses in-

combústum, conser-

vátam agnóvimus

tuam laudabilemvir-

ginitátem: Dei Gé-

nitrix intercéde pro

nobis.

Ant. Germinávit

radixJesse.

Psaume cxxvi.

ISI Dóminus aedificáverit do-

mum, * in vanum laboravé-

runt qui aedíficant eam.

Nisi Dóminus custodíerit civitá-

tem, * frustra vígilat qui custódit

cam.

Vanum est vobis ante lucem súr-

gere : * súrgite postquam sedéritis,

quimanducátis panem dolóris.

Cum déderit diléctis suis som-

ecce heréditas Dómininum :
*

fílii : merces, frutus ventris .
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Pendant l'année.

Ant. Je suis noire , mais je suis belle , ô

filles de Jérusalem : c'est pourquoi le Roi

m'a aimée et m'a introduite dans le lieu

deson repos.

Ant. Déjà l'hiver est passé.

Pendant l'Avent.

Ant. Ne craignez

point,Marie, vous avez

trouvé grâce devant le

Seigneur voici que

vous concevrez et que

vousenfanterezun Fils,

alleluia.

Ant. Le Seigneur.

Au temps de Noël.

Ant.Dans le buisson

que Moïse vit brûler

sans se consumer, nous

reconnaissons la con-

servation de votre ad-

mirable virginité : ô

Mère de Dieu, inter-

cédez pour nous.

Ant. LatigedeJessé.

Psaume 126.

Si le Seigneur ne bâtit la maison, c'est

en vain que travaillent ceux qui la bâtis-

sent.

Si le Seigneur ne garde la ville , c'est en

vain que veille celui qui la garde.

C'est en vain que vous vous levez avant

le jour : levez-vous après que vous serez

reposés , vous qui mangez d'un pain de

douleur.

Lorsqu'il aura donné à ses bien-aimés le

sommeil. Ils verront des enfants qui seront

l'héritage du Seigneur, et leur récompense

sera le fruit de leurs entrailles.



76 A Mepres.

Sicut sagíttae in manu poténtis : *

ita fílii excussórum.

Beátus vir qui implévit desidérium

suum ex ipsis : * non confundétur

cum loquétur inimícis suis in porta.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Jam hiems tránsiit, imber

ábiit, et recéssit : surge amíca mea,

et veni.

Ant. Speciósa facta es.

Pendant l'Avent.

Ant. Dabit ei Dó-

minus sedem Da-

vid patris ejus, et

regnábit in aetér-

num.

Ant. Ecce ancilla

Dómini.

Au temps de Noël.

Ant. Germinávit

radix Jesse : orta est
stella ex Jacob :

Virgo péperit Salva-

tórem te laudámus

Deus noster.

Ant. Ecce María.

Psaume cxlvii.

AUDAJerúsalem Dóminum : *

lauda Deum tuum Sion.

Quóniam confortávit seras

portárum tuárum : * benedíxit fíliis

tuis in te.

Qui pósuit fines tuos pacem : * et

ádipe fruménti sátiat te.

Qui emíttit elóquium suum ter-

rae : * velóciter currit sermo ejus.
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Telles que sont les flèches dans la main

d'unhomme fort , tels sont les enfants de

ceuxqui ont été éprouvés par l'affliction.

Heureux l'homme qui voit ses désirs

accomplis en eux : il ne sera point confondu

lorsqu'il parlera à ses ennemis à la porte

dela ville. Gloire au Père , etc.

Pendant l'année.

Ant. Déjà l'hiver est passé , les pluies

ont cessé, et les eaux sont écoulées : levez-

vous , ma bien-aimée, et venez.

Ant. Vous êtes belle.

Pendant IAvent.

Ant. Le Seigneur lui

Au tempsde Noël.

Ant. Latige de Jessé

l'étoile estdonnera le trône dela germé

David, son père , et il

règnera éternellement.

Ant. Voici la ser-

vantedu Seigneur.

sortie de Jacob : la

Vierge a enfantéle Sau-

veur: nous vous louons,

Ô notre Dieu.

Ant.VoiciqueMarie.

Psaume147.

Jérusalem, loue le Seigneur : Sion , loue

tonDieu.

Parceque il a fortifié les serrures de tes

portes; etqu'il a béni tes enfants dans ton

enceinte.

Il a établi la paix sur tes confins , et il

te rassasie du meilleur froment.

Il envoie sa parole à la terre : et cette

parole court avec vitesse.
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Quidat nivem sicut lanam : * né-

bulam sicut cínerem spargit,

Mittit crystállum suam sicut buc-

céllas : * ante fáciem frígoris ejus

quis sustinébit ?

Emíttet verbum suum, et liquefá-

ciet ea : * flabit spíritus ejus, et

fluent aquae.

Qui annuntiat verbum suum Ja-

cob: * justítias, et judícia sua Israël.

Non fecit táliter omni natióni : *

et judícia sua non manifestávit eis.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Speciósa facta es et suavis

in delíciis tuis sancta Dei Génitrix.

Au temps de Noël.Pendant l'Avent.

Ant. Ecce ancilla Ant.EcceMaríagé-

Dómini, fiat mihi nuit nobis Salvató-

secúndum verbum rem; quem Joannes

videns exclamávit,

dicens : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit

peccáta mundi, allelúia.

tuum.

Capitule. Eccli. xxiv. b

HB inítio, et ante saecula creáta
sum, et usque ad futúrum

saeculum non désinam, et in habita-

tióne sancta coram ipso ministrávi.

R. Deo grátias.
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Ilfaittomberla neige commedela laine :

il répand les bruines comme de la cendre.

Il envoie sa glace comme des morceaux

de pain : qui pourra soutenir la rigueur de

son froid?

Il enverra sa parole, et il fera fondre

toutes ces glaces : son vent soufflera et les

eaux couleront.

Il annonce sa parole àJacob : ses juge-

mentset ses ordonnances à Israël.

Il n'a point traité de la sorte toutes les

autres nations : et il ne leur a point mani-

festé ses préceptes.

Gloire au Père , etc.

Pendant l'année.

Ant. Vousêtes belle et ravissante par vos

charmes célestes , ô sainte Mère de Dieu.

Pendant l'Avent. Au temps de Noël.

Ant. Voici que Ma-

rie a mis au monde

notre Sauveur, à la vue

duquel Jean s'écria :

Ant. Voici la ser-

vantedu Seigneur,qu'il

me soit fait selon votre

parole.

Voici l'Agneau de Dieu , voici celui qui efface

les péchés du monde, alleluia.

Capitule. Eccli. xxiv. b

J'ai été créée dès le commencement et

avant les siècles, je ne cesserai point d'être

dans la suitedes âges, et j'ai exercé devant

lui mon ministère dans la maison sainte.

R7. Grâces à Dieu.
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Pendant l'Avent. Au temps deNoël.

Capitule. Isaïe xi . Capit. Eccli. xxiv. b

GREDIETUR

virgaderadiceABante saecula

Jesse, et flosderadíce creáta sum, et usque

ejus ascéndet. Et adfutúrum saeculum

requiéscet supereum non désinam, et in

Spíritus Dómini R.

Deográtias.

A

habitatióne sancta

coram ipso mini-

strávi . R. Deo grá-

tias.

Hymne.

VE maris stella,

Dei Mater alma,

Atque semper Virgo,

Felix coeli porta.

Sumens illud Ave

Gabrielis ore,

Funda nos in pace,

Mutans Hevae nomen.

Solve vincla reis ,

Profer lumen caecis,

Mala nostra pelle,

Bona cuncta posce.

Monstra te esse matrem,

Sumat per te preces,

Qui pro nobis natus,

Tulit esse tuus.



A Merres. 78

Pendant lAvent.

Capitule. Isaïe xi.

Il sortira un rejeton

de laracine de Jessé,

et une fleur s'élèvera

desaracine, et l'Esprit

du Seigneur reposera

sur lui. R. Grâces à

Dieu.

Autempsde Noël.

Capitule. Eccli. xxiv.b

J'ai été créée dès

le commencement et

avant les siècles , je ne

cesserai point d'être

dans la suite des âges ,

etj'ai exercé devant lui

mon ministère dans la

maison sainte. R. Grâ-

ces àDieu.

Hymne.

Salut, étoile de la mer, auguste Mère

deDieu et toujours vierge, heureuse porte

du ciel.

Recevant ce même salutquevous adressa

Gabriel, affermissez-nous dans la paix ,

soyez-nous la véritable Eve.

Rompez les liens des pécheurs , rendez

la lumière aux aveugles , éloignez de

nous les maux , obtenez-nous tous les

biens.

Montrez-vous notre mère ; que par vous

il accueille favorablement nos prières ,

Celui qui naissant pour nous, voulut être

votre fils.

O Vierge sans égale, la plus douce des

créatures , délivrez-nous de nos fautes ,

rendez-nous doux et chastes .
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Virgo singuláris,

Inter omnes mitis,

Nos culpis solútos

Mites fac et castos.

Vitam praesta puram ,

Iter para tutum,

Ut vidéntes Jesum

Semper collaetémur.

Sit laus Deo Patri,

Summo Christo decus,

Spirítui sancto,

Tribus honor unus. Amen.

V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.

R. Proptérea benedíxit te Deus in

aetérnum.

Pendant l'année.

Ant. Beáta Mater.

Pendant l'Avent. Autemps de Noël.

Ant. Spíritus san- Ant. Magnum he-

ctus. reditátis mystérium.

Au temps Pascal.

Ant. Regína coeli.

Cantique de la S. Vierge.

Luc i. e

AGNIFICAT * ánima mea Dó-

minum :

Et exultávit spíritus meus *

in Deo salutári meo.
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Accordez-nous de vivre dans l'innocence,

rendez nos voies sûres afin que voyant

Jésus, nous goûtions avec vous les joies

éternelles.

Louange à Dieu le Père, gloire au

Christ Roiet à l'Esprit-Saint, honneur

égal aux trois personnes divines. Ainsi

soit-il.

V. La grâce est répandue sur vos lèvres.

R7. C'est pourquoi Dieu vous a bénie

éternellement.

Ant. Heureuse Mère.

Pendant l'année.

Pendant lAvent.

Ant. Le Saint-Es-

Au temps de Noël.

Ant. Grand mys.

prit. tère.

A

Au temps Paschal.

Ant. Reine du ciel.

Cantique de la S. Vierge.

Luc i. e

Mon âme glorifie le Seigneur :

Etmon esprit a tressailli de joie enDieu

mon Sauveur.

Parce qu'il a regardé la bassesse de

sa servante , et voici que désormais tou-

tes les générations me diront bienheu-

reuse.

Parce que celui qui est tout-puissant , a

F
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Quiarespéxithumilitátem ancillae

suae:* ecce enim ex hoc beátam me

dicent omnes generatiónes.

Quia fecit mihi magna qui potens

est : * et sanctum nomen ejus.

Etmisericórdia ejus a progénie in

progénies * timéntibus eum.

Fecit potentiam in bráchio suo : *

dispérsit supérbos mente cordis sui.

Depósuit poténtes de sede,* et ex-

altávit húmiles.

Esuriéntes implevit bonis : * et dí-

vites dimísit inánes.

Suscépit Israël púerum suum,* re-

cordátus misericórdiae suae.

Sicut locútus est ad patres no-

stros, * Abraham, et sémini ejus in

saecula.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Beáta Mater, et intácta Vir-

go, gloriósa Regína mundi, intercéde

pro nobis ad Dóminum.

Pendant IAvent. Au temps de Noël.

Ant.Magnum he-

reditátis mystérium:

templum Dei factus

Ant. Spíritus san-

ctus in te descéndet

María : ne tímeas,

habébis in útero Fí- est úterus nescién-

lium Dei, allelúia. tis virum non est
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fait en moi de grandes choses : et son

nom est saint.

Sa miséricorde s'étend d'âge en âge sur

ceux qui le craignent.

Il a déployé la force de son bras : il a

dissipé ceux qui s'énorgueillissaient dans

les pensées de leur cœur.

Il arenversé les puissants de leur trône,

et il a élevé les petits.

Il a rempli de biens les affamés , et il a

renvoyé vides les riches.

Il a pris en sa protection Israël son

serviteur , se ressouvenant de sa miséri-

corde.

Comme il l'avait promis à nos pères , à

Abraham, et à sa postérité pour toujours.

Gloire au Père, etc.

Pendant l'année.

Ant. Heureuse Mère, Vierge sans tache,

glorieuse Reinedumonde, intercédez pour

nous auprès du Seigneur.

Pendant l'Avent. Au tempsde Noël.

Ant. Grand mystère

queceluidenotreadop-

tion divine : le sein de

celle qui ne connut

pointd'homme, est de-

venuletemple deDieu:

Ant. LeSaint-Esprit

descendra en vous, ô

Marie, ne craignez

point :vous aurez dans

votre sein le Fils de

Dieu, alleluia.

celui qui apris d'elle sa chair bumaine, n'a point
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pollútus ex ea carnem assúmens : omnes

gentes vénient dicéntes : Glória tibi Dó-

mine.

Au temps Pascal.

Ant. Regína cœli laetáre, allelúia : quia

quemmeruísti portáre, allelúia : resurréxit

sicut dixit, allelúia : ora pro nobis Deum,

allelúia.

Pendant l'année.

YRIE eléison. Christe eléison.

BKyrie eleison.
V. Dómine exáudi oratiónem me-

am. R.Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.

CONCEDE nos fámulos tuos,

quaesumusDómineDeus, per-

pétua mentis et córporis sanitáte

gaudére : et gloriósa beátae Maríae

semperVírginisintercessióne, a prae-

sénti liberári tristítia , et aetérna

pérfrui laetítia. Per Christum Dómi-

num nostrurn. R. Amen.

Mémoire des Saints .

Ant. Sancti Dei omnes intercé-

dere dignémini pro nostra, omniúm-

que salúte.

V. Laetámini in Dómino, et exul-

táte justi. R. Et gloriamini omnes

recti corde.
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été souillé toutes les nations viendront et

diront:Gloire à vous, Seigneur.

Au temps Paschal.

Ant. Reine du ciel , réjouissez-vous , alleluia.

Car celui que vous avez mérité de porter , alle-

luia: est ressuscité comme il l'a dit , alleluia :

priez Dieu pour nous , alleluia.

Pendant l'année.

Seigneur , ayez pitié de nous. Jésus-

Christ, ayez pitié de nous. Seigneur, ayez

pitiédenous.

V. Seigneur, exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

Prions.

Accordez , nous vous en prions , Sei-

gneurDieu, à nous vos serviteurs, de jouir

toujours de la santé de l'âme et du corps ;

et par l'intercession de la bienheureuse

Marie toujours vierge, d'être délivrés des

tristesses du temps présent , et de goûter

les joies de l'éternité. Par Jésus-Christ

notre Seigneur. Ainsi soit-il.

Mémoire des Saints.

Ant. Elus de Dieu , daignez tous inter-

céder pour notre salut et pour celui de

tous les hommes.

V. Réjouissez-vous dans le Seigneur ,et

tressaillez d'allégresse , ô justes . R7. Et

glorifiez-vous en lui, vous tous qui avez le

cœur droit.
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P

Orémus.

ROTEGE Dómine pópulum tu-

um,et Apostolórum tuórum Pe-

tri et Pauli, et aliórum Apostolórum

patrocínio confidéntem , perpétua

defensióne consérva.

MNES Sancti tui, quaesumus

Dominansubique t:

utdum eórum mérita recólimus, pa-

trocínia sentiámus : et pacem tuam

nostris concéde tempóribus, et ab

Ecclésia tua cunctam repélle nequí-

tiam : iter, actus, et voluntátes no-

stras, et ómnium famulórum tuórum,

in salútis tuae prosperitáte dispóne :

benefactóribus nostris sempitérna

bona retríbue : et ómnibus fidélibus

defúnctisréquiem aeternam concéde.

Per Dóminum nostrum Jesum Chri-

stum Fílium tuum : Qui tecum vivit

et regnat in unitáte Spíritus sancti

Deus : per ómnia saecula saeculó-

rum. R. Amen.

X. Dómine exáudi oratiónem me-

am. R. Etclamor meus ad te véniat.

V. BenedicámusDómino. R. Deo

grátias.

V. Fidéliumánimaepermisericórdi-

am Dei requiéscantinpace.R. Amen.
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Prions.

Protégez votrepeuple, Seigneur, et consi-

dérant sa confiance en la protection de vos

ApôtresPierreet Paulet desautresApôtres,

conservez-le toujours par votre assistance.

Que tous vos Saints , nous vous en

supplions , Seigneur, nous viennent par-

tout en aide afin qu'en honorant leurs

mérites , nous ressentions les effets de leur

protection; faites régner votre paix en

nos jours et repoussez loin de votre Eglise

tous les assauts de la malice : dirigez nos

pas, nos actions , nos volontéset celles de

tous vos serviteurs, par les voies salutaires

qui mènent heureusement à vous accor-

dezlesbiens du ciel à nosbienfaiteurs, et le

repos éternel à tous les fidèles défunts .

Par notre SeigneurJésus-Christ votre Fils ,

qui, étant Dieu, vit et règne avec vous en

l'unité du Saint-Esprit, dans tous les siècles

des siècles. R7. Ainsi soit-il.

V. Seigneur, exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

V. Bénissons le Seigneur. R7. Grâces à

Dieu.

V. Que les âmes des fidèles , par la

miséricorde de Dieu , reposent en paix.

R7. Ainsi soit-il.
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Pendant l'Avent.

R
YRIE eléison.

Christeeléison.

Kyrieeléison.

Au temps de Noël.

YRIE eléison .

B
- Christe eleison .

Kyrie eléison.

V. Dómine exáu- V. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

D

Orémus.

EUS, qui de

beátaeMaríae

di oratiónem meam .

R. Et clamor meus

ad te véniat.

D

Qrémus.

sa-EUS, qui

lútis aetérnae,

Vírginis útero Ver- beátae Maríae virgi-

bum tuum, Angelo nitáte fecúnda, hu-

nuntiante, carnem máno géneri prae-

suscipere voluísti : mia praestitísti : trí-

praesta supplícibus bue quaesumus, ut

tuis, ut qui vereeam

GenitrícemDeicrédi-

mus, ejus apudte in-

tercessiónibus adju-

vémur. Pereúmdem

Christum Dóminum

nostrum. R. Amen.

Mémoire des Saints.

Ant. Ecce Dómi-

nus véniet, et omnes

Sancti ejus cum eo:

eterit indie illa lux

magna, allelúia.

ipsam pro nobis in-

tercédere sentiámus,

per quam merúimus

auctórem vitae sus-

cípere , Dóminum

nostrumJesum Chri-

stum Fílium tuum.

R. Amen.

Mémoire des Saints .

Ant. Sancti Dei

omnes intercédere

dignéminipronostra

omniúmque salúte.

V. Laetámini in☑. Ecce apparébit

Dóminus super nu- Dómino, et exultáte

bem candidam. R. justi. R. Et glo-

Et cum eo Sanctó- riamini omnes recti

rum míllia, corde.



A Uepres. 83

Pendant l'Avent.

Seigneur , ayez pitié

de nous. Jésus-Christ ,

ayez pitié de nous. Sei-

gneur, ayez pitié de

nous.

. Seigneur, exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

Prions.

O Dieu, qui avez

voulu que votreVerbe,

se faisant annoncerpar

l'Ange, prît chair dans

le sein de la bienheu-

reuse Vierge Marie,

accordez à nos suppli-

cations , que nous , qui

la croyons véritable-

ment mère de Dieu ,

nous soyons aidés au-

près de vous par son in-

tercession. Parlemême

Jésus-Christ notre Sei-

gneur. R. Ainsi soit-il.

Mémoiredes Saints.

Ant. Voici que le

Seigneur viendra , et

avec lui tous ses Saints ,

etencejour là on verra

une grande lumière ,

alleluia.

. Le Seigneur ap-

Au temps de Noël.

Seigneur , ayez pitié

de nous. Jésus-Christ ,

ayez pitié de nous. Sei-

gneur, ayez pitié de

nous.

. Seigneur, exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

Prions.

O Dieu, qui par la

féconde virginité de la

bienheureuse Marie ,

avez rendu au genre

humain les joies du sa-

lut éternel, nous vous

en prions , accordez-

nous la grâce de res-

sentir la bienfaisante

intercessionde cellepar

qui nous avons mérité

de recevoir l'Auteurde

la vie, notre Seigneur

Jésus-Christ, votreFils.

R. Ainsi soit-il.

Mémoire des Saints.

Ant. Elus de Dieu ,

daignez tous intercéder

pour notre salutet pour

celui de tous les hom-

mes.

. Réjouissez-vous

dans le Seigneur, et

FI
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Orémus.

ONSCIEN-

Orémus.

ROTEGE ,

αTIAS nostras, PDómine, pó-
quaesumusDómine, pulum tuum, et

visitándo purifica : Apostolórum tuó-

ut véniens Jesus rum Petri et Pauli,

Christus Fílius tuus et aliórum Apo-

Dóminus noster cum stolórum patrocínio

ómnibus Sanctis pa- confidéntem, perpé-

rátam sibi in nobis tua defensióne con-

invéniatmansiónem: sérva.

Qui tecum vivit et re-

gnatin unitáte Spíri-

tus sancti Deus : per

ómnia saecula sae-

culórum. R. Amen.

V. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

V. Benedicámus

Dómino. R7. Deo

grátias.

MNES Sancti

tui, quaesumus

Dómine, nos ubíque

ádjuvent : ut dum

eórum mérita recóli-

mus, patrocínia sen-

tiámus : et pacem

tuamnostrisconcéde

tempóribus , et ab

Ecclésiatua cunctam

repélle nequítiam :

iter, actus, et vo-

V. Fidélium ani- luntátes nostras, et

mae per misericór- ómnium famulórum

diamDeirequiéscant tuórum, in salú-

inpace. R.Amen. tis tuae prosperitáte

dispóne: benefactóribus nostris sempitérna

bona retríbue : et ómnibus fidélibus defún-

Ctis réquiem aeternam concéde. Per Dó-

minum nostrum Jesum Christum Filium
tuum: Qui tecum, etc.



A Uepres. 84

paraîtra sur une écla- tressaillez d'allégresse,

tantenuée. R. Et avec ôjustes. R. Et glorifiez-

lui , des milliers de vous en lui, vous tous

Saints. qui avez le cœur droit.

Prions.

Nous vous prions,

Seigneur, de purifier

nos consciences par

votre visite ; afin que

Jésus -Christ votre Fils

notre Seigneur, venant

avec tous les Saints,

trouve en nous une de-

meure bien préparée

pour le recevoir. Lui

qui, étant Dieu, vit et

règne avec vous en

l'unitédu Saint-Esprit,

danstous les siècles des

siècles . R. Ainsi soit-il.

. Seigneur, exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'àvous.

Prions.

Protégez votre peu-

ple, Seigneur, et consi-

dérant sa confiance en

la protection de vos

Apôtres Pierre et Paul.

etdes autres Apôtres ,

conservez-le toujours

par votre assistance.

Que tous vos Saints ,

nous vous en supplions,

Seigneur, nous vien-

nent partout en aide :

afin qu'en honorant

leurs mérites , nous res-

sentions les effets de

leur protection ; faites

régner votre paix en

nos jours et repoussez

loin de votre Eglise

tous les assauts de la

malice : dirigez nos pas ,

nos actions, nos volon-

. Que les âmes des tés et celles de tous vos

fidèles, par la miséri- serviteurs, par les voies

corde deDieu,reposent salutaires qui mènent

en paix.R.Ainsisoit-il. heureusement à vous :

accordez les biens du cielànos bienfaiteurs, et le

repos éternel à tous les fidèles défunts. Par

Jésus-Christ votre Fils , qui, étant Dieu, etc.

. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.
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A COMPLIES.

Ave María.

salutáris noster.

ONVERTE nos Deus

R. Et

avérte iram tuam a nobis.

V. Deus in adjutó-

rium meum inténde. R. Dómine ad

adjuvándum me festína.

GlóriaPatri, etc. Allelúia, ou Laus

tibi Dómine, Rex aeternae glóriae.

Psaume cxxviii.

AEPE expugnavérunt me a

juventúte mea, * dicat nunc

Israël.

Saepeexpugnavéruntmeajuventú-

te mea: * étenim non potuerunt mihi.

Supra dorsum meum fabricavé-

runt peccatóres : * prolongavérunt

iniquitátem suam.

Dóminus justus concídit cervíces

peccatórum : * confundantur, et con-

vertántur retrórsum omnes, qui odé-

runt Sion.

Fiant sicut foenum tectórum : *

quod priúsquam evellátur, exáruit :

Dequonon implévit manum suam

quimetit,* et sinum suum qui maní-

pulos cólligit.
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A COMPLIES.

Je vous salue, Marie.

Convertissez-nous , ô Dieu notre sau-

veur. R7. Et détournez de nous votre co-

lère.

V. Mon Dieu , venez à mon aide.

R7. Seigneur , hâtez-vous de me secou-

rir.

Gloireau Père, etc. Alleluia ou Louange

à vous , Seigneur, Roi d'éternelle gloire.

Psaume 128.

Qu'Israël dise maintenant : ils m'ont

souvent attaqué depuis ma jeunesse.

Ils m'ont souvent attaqué depuis ma

jeunesse : mais ils n'ont rien pu contre

moi.

Les pécheurs ont frappé sur mon dos :

ils ont prolongé leur iniquité.

Le Seigneur , qui est juste , a abattu la

tête des pécheurs qu'ils soient confon-

dus, et qu'ils retournent en arrière , tous

ceux qui haïssent Sion.

Qu'ils deviennent comme l'herbe qui

croît sur les toits, qui se sèche avant qu'on

l'arrache.

Dont celui qui fait la moisson ne remplit

pas sa main , ni celui qui ramasse les ger-

bes, son sein.
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Etnondixérunt qui praeteríbant :

Benedíctio Dómini super vos : *

benedíximus vobis in nómine Dó-

mini.

Glória Patri, etc.

Psaume cxxix.

E profúndis clamávi ad te

Dómine : * Dómine exáudi

vocem meam :

Fiant aures tuae intendentes, * in

vocem deprecatiónis meae.

Si iniquitátes observáveris Dó-

mine : * Dómine quis sustiné-

bit?

Quia apud te propitiátio est : * et

propter legem tuam sustínui te Dó-

mine.

Sustínuit ánima mea in verbo

ejus : * sperávit ánima mea in Dó-

mino.

A custódia matutína usque ad

noctem : * speret Israël. in Dó-

mino.

Quia apud Dóminum misericór-

dia : * et copiósa apud eum re-

démptio.

Etipse rédimet Israël, * ex ómni-

bus iniquitátibus ejus.

Glória Patri, etc.
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Etde laquelle ceux qui passaient n'ont

pointdit que la bénédiction du Seigneur

soit sur vous; nous vous bénissons au nom

du Seigneur.

Gloire au Père, etc.

Psaume129.

Du fond des abimes j'ai crié vers

vous , Seigneur Seigneur , écoutez ma

voix.

Que vos oreilles se rendent attentives à

la voix de mon ardente prière.

Si vous observez, Seigneur, nos ini-

quités , Seigneur qui subsistera devant

vous?

Mais vous êtes plein de miséricorde :

et j'ai espéré en vous , Seigneur , à cause

de votre loi.

Mon âme s'est soutenue par la parole

du Seigneur; mon âme a espéré au Sei-

gneur.

Que depuis la pointe du jour jusqu'à la

nuit , Israël espère au Seigneur.

Parce que le Seigneur est plein de misé-

ricorde; et qu'on trouve en lui une abon-

dante rédemption.

Et lui-même rachètera Israël de toutes

ses iniquités.

Gloire au Père , etc.
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Psaume cxxx.bal

JOMINE, non est exaltátum

cormeum : * neque eláti sunt

óculi mei.

Neque ambulávi in magnis : *

neque in mirabílibus super me.

Si non humíliter sentiébam : * sed

exaltávi ánimam meam :

Sicut ablactátus est super ma-

tre sua, * ita retribútio in ánima

mea.

Speret Israël in Dómino, * ex hoc

nunc et usque in saeculum.

Glória Patri, etc.

M

Hymne.

EMENTO rerum Cónditor,

Nostri quod olimcórporis,

Sacráta ab alvo Vírginis

Nascéndo, formam súmpseris.

María Mater grátiae,

Dulcis parens cleméntiae,

Tu nos ab hoste prótege,

Et mortis hora súscipe.

Jesu, tibi sit glória,

Qui natus es de Vírgine,

Cum Patre, et almo Spíritu,

In sempitérna saecula.

Amen.
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Psaume130.

Seigneur, mon cœur ne s'est point enflé

d'orgueil , et mes yeux ne se sont point

élevés.

Jen'ai point marchédans les grandeurs,

ni dans les choses merveilleuses au-dessus

demoi.

Sije n'avais pas des sentimentshumbles,

si au contraire j'ai élevé mon âme :

Que, comme l'enfant qui a été se-

vré sur sa mére, ainsi soit traitée mon

âme.

Qu'Israël espère au Seigneur , dès ce

moment et dans tous les siècles.

Gloire au Père, etc.

Hymne.

Souvenez-vous , ô Créateur de l'univers,

qu'un jour, naissant du sein béni de la

Vierge, vous avez revêtu un corps sembla-

ble au nôtre .

Marie, mère de grâce, douce mère de

miséricorde, protégez-nous contre notre

ennemi, et à l'heure de la mort , recevez-

nous.

O Jésus , gloire à vous, qui êtes né de

la Vierge , gloire au Père et au Saint-

Esprit dans les siècles éternels. Ainsi

soit- il.
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Θ

Pendant l'année.

Capitule. Eccli. xxiv. c

GO Mater pulchrae dilectiónis,
et timóris, et agnitiónis, et

sanctae spei. R. Deo grátias.

V. Ora pro nobis, sancta Dei

Génitrix. R. Ut digni efficiámur

promissiónibus Christi.

Pendant l'Avent. Au temps de Noël.

Capitule. Isaïevii. c. Capit. Eccli. xxiv. c

aconcipiet,
virgo GO Mater pul-

et

páriet fílium, et vo- nis, et timóris, et

cábitur nomen ejus agnitiónis, et sanctae

Emmanuel. Búty- spei. R. Deo grá-

rum, etmelcómedet, tias.

ut sciat reprobáre V. Ora pro nobis

malum , et eligere sancta Dei Génitrix .

R. Ut digni efficiá-

mur promissiónibus

Christi.

bonum. R.Deográ-

tias.

V. Angelus Dó-

mini nuntiávit Maríae. R7. Et concépit de

Spíritu sancto.

Pendant l'année.

Ant. Sub tuum praesídium.

Pendant l'Avent. | Au temps de Noël.

Ant. Spíritus san- Ant. Magnum he-

Ctus. reditátis mystérium.

Au temps Pascal.

Ant. Regína coeli.
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Pendant l'année.

Capitule. Eccli. xxiv. c

Je suis laMère du bel amour, et de la

crainte, et de la science, et de la sainte

espérance. R7. Grâces à Dieu.

. Priez pour nous, sainte Mère de

Dieu. Ry. Afin que nous devenions dignes

des promesses de Jésus-Christ.

Pendant l'Avent.

Eccli. c

Autempsde Noël.

Capitule.

Je suis la Mère , du

bel amour, et de la

crainte,etdela science,

Capitule. Isaïe vii. c

Voici qu'une vierge

concevra et enfantera

un fils qui sera appelé

Emmanuël. Ilmangeraet de la sainte espé-

le beurre et le miel, en rance. R. Grâces à

sorte qu'il sache ré- Dieu.

prouver lemal et choi-

sır ie bien. R. Grâces

àDieu.

. L'Ange du Sei

gneur aannoncé à Ma-

rie. R. Et elle a conçu

du Saint-Esprit.

. Priez pour nous ,

sainte Mère de Dieu.

R. Afin que nous

devenions dignes des

promesses de Jésus-

Christ.

Ant. C'est sous votre protection.

Pendant l'année.

Pendant lAvent. Autempsde Noël.

Ant. Grand mys-Ant. Le Saint-Es-

prit.
tère.

AutempsPascal.

Ant. Reine du ciel.
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Cantique de Siméon. Luc ii. e

N

JUNC dimíttis servum tuum

Dómine, * secúndum

bum tuum in pace :

ver-

Quia vidérunt óculi mei * salutáre

tuum,

Quod parásti * ante fáciem ómni-

um populórum.

Lumenad revelatiónem géntium,*

et glóriam plebis tuae Israël.

Glória Patri, etc.

Pendant l'année.

Ant. Sub tuum praesídium confú-

gimus sancta Dei Génitrix : nostras

deprecatiónes ne despícias in neces-

sitátibus, sed a perículis cunctis lí-

bera nos semper Virgo gloriósa et

benedícta.

Pendant l'Avent. Au temps de Noël.

-Ant, Spíritus san- Ant. Magnum he-

ctus in te descéndet reditátis mystérium :

María : ne tímeas, templum Dei factus

habébis in útero Fí- est úterus nesciéntis

lium Dei, allelúia. virum : non est pol-

lútusex ea carnem assúmens : omnes gentes

vénient dicéntes : Glória tibi Dómine.

Au temps Pascal.

Ant. Regínacoeli, laetáre, allelúia : quia

quemmeruísti, portáre, allelúia : resurréxit

sicut dixit, allelúia : ora pro nobis Deum,

allelúia.
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Luc. ii. eCantique de Siméon .

Maintenant,Seigneur, laissez, selon votre

parole, votre serviteur mourir en paix.

Puisque mes yeux ont vu le Sauveur

que vous nous donnez,

Et que vous destinez pour être exposé

àla vue de tous les peuples,

Comme la lumière qui éclairera les

nations, et lagloire devotrepeuple d'Israël.

Gloire au Père , etc.

Pendant l'année.

Ant. C'est sous votre protection , que

nous nous réfugions , ô sainte Mère de

Dieu : ne rejetez pas les prières que nous

vous adressons dans nos besoins : mais

délivrez-nous toujours de tous les dangers,

ó Vierge glorieuse et bénie.

Pendant l'Avent.

Ant. LeSaint-Esprit

descendra en vous , ô

Marie, ne craignez

point, vous aurez dans

votre sein le Fils de

Dieu, alleluia.

Au tempsde Noël.

Ant.Grand mystère

queceluide notreadop-

tion divine : le sein de

celle qui ne connut

point d'homme, est de-

venuletempledeDieu:

celui quiaprisd'elle sa chair humaine , n'a point

étésouillé: toutes les nations viendrontetdiront:

Gloire à vous, Seigneur.

Au tempsPascal.

Ant. Reinedu ciel, réjouissez-vous, alleluia.

Car celui que vous avez mérité de porter , alle-

luia : est ressuscité comme il l'a dit, alleluia :

priezDieu pour nous , alleluia.

F2
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R

Pendant l'année.

YRIE eléison. Christe eléison.

Kyrie eléison.

V Dómine exáudi oratiónem me-

am. R. Etclamor meus ad te véniat.

Orémus.

B
EATAE et gloriósae semperVír-

ginis Maríae, quaesumus Dó-

mine, intercéssio gloriósa nos próte-

gat : et ad vitam perdúcat aeternam.

PerDóminum nostrum Jesum Chri-

stum Fílium tuum : Qui tecum vivit

et regnat in unitáte Spíritus sancti

Deus : per ómnia saecula saeculó-

rum. R. Amen.

V. Dómine exáudi oratiónem me-

am. R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicámus Dómino. R. Deo

grátias.

Bénédiction. Benedícat et custó-

diat nos omnípotens et miséricors

Dóminus, Pater, et Fílius, et

Spíritus sanctus. Amen.

Pendant l'Avent.

K
YRIE eléison.

Christeeléison.

Kyrie eléison.

Au tempsdeNoël.

YRIE eléison.

☑ Christeeléison.K

Kyrie eléison.

. Dómine exáu- V. Dómine exáu-

di oratiónem meam. di oratiónem meam.
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Pendant l'année.

Seigneur, ayez pitié de nous. Jésus-

Christ, ayez pitié de nous. Seigneur, ayez

pitiédenous.

V. Seigneur, exaucez ma prière . R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous .

Prions.

Que l'intercession glorieuse de la bien-

heureuse Marie toujours vierge, nous vous

en prions, Seigneur, nous protége et nous

conduise à la vie éternelle. Par notre Sei-

gneur Jésus-Christ votre Fils, qui , étant

Dieu, vit et règne avec vous en l'unité du

Saint-Esprit , dans tous les siècles des

siècles . R7. Ainsi soit-il.

V. Seigneur, exaucez ma prière. R7. Et

que mes cris arrivent jusqu'à vous.

V. Bénissons le Seigneur. R7. Grâces à

Dieu.

Bénédiction . Que le Seigneur tout-puis-

sant et misericordieux , le Père , le Fils ,

et le Saint-Esprit , nous bénisse et nous

conserve. R7. Ainsi soit-il.

Pendant l'Avent.

Seigneur , ayez pitié

denous. Jésus-Christ ,

ayez pitié de nous.

Seigneur, ayez pitié de

Au temps de Noël.

Seigneur , ayez pitić

de nous. Jésus-Christ .

ayez pitié de nous . Sei-

gneur , ayez pitié de

nous. nous.
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R7. Et clamor meus/R7. Et clamor meus

ad te véniat.

D

Orémus.

EUS, qui de

beátae Maríae

ad te véniat.

Orémus.

DEUS, qui salú-
tis aeternae,

Vírginis útero Ver- beátae Maríae vir-

bum tuum, Angelo ginitáte fecúnda, hu-

nuntiánte, carnem mánogéneripraemia

suscipere voluísti : praestitísti : tríbue

praesta supplícibus quaesumus, utipsam

tuis, ut qui vere eam pronobisintercédere

Genitrícem Dei cré- sentiámus, per quam

dimus, ejus apud te merúimus auctórem

intercessiónibus ad- vitae suscipere, Dó-

juvémur. Per eúm- minum nostrum Je-

dem Dóminum no- sum Christum Fi-

strum Jesum Chri- lium tuum : Qui

stum Fílium tuum : tecum vivit et regnat

Qui tecum vivit et re- in unitáte Spíritus

gnat in unitáte Spíri- sancti Deus : per

tus sancti Deus : per ómnia saecula sae-

ómnia saecula sae- culórum. R.Amen.

culórum. R7. Amen.

V. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

X. Dómine exáu-

di oratiónem meam.

R7. Et clamor meus

ad te véniat.

X. Benedicámus V. Benedicámus

Dño. R.Deo grátias. Dño.R.Deo grátias.

Bénédiction.Bene- Bénédiction.Bene-

dícat et custódiat dícat et custódiat

nos omnipotens et nos omnipotens et

miséricors Dóminus, miséricors Dóminus,

+ Pater, et Filius, Pater, et Fílius,
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. Seigneur, exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'àvous.

Prions.

O Dieu , qui avez

voulu quevotreVerbe,

se faisant annoncerpar

l'Ange, prît chair dans

le sein de la bienheu-

reuse Vierge Marie,

accordez à nos suppli-

cations, que nous, qui

la croyons véritable-

ment mère de Dieu,

nous soyons aidés au

près de vous par son

intercession. Par le

même notre Seigneur

Jésus-Christ votre Fils,

qui, étant Dieu , vit et

règne avec vous en

l'unitéduSaint-Esprit,

danstous les sièclesdes

siècles . R.Ainsi soit-il,

. Seigneur, exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'àvous.

. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu.

. Seigneur, exaucez

ma prière. R. Et que

mes cris arrivent jus-

qu'à vous.

Prions.

en

O Dieu, qui , par la

féconde virginité de la

bienheureuse Marie

avez rendu au genre

humain les joiesdu sa-

lut éternel, accordez-

nous , nous vous

prions, la grâce de res-

sentir la bienfaisante

intercession decelle par

qui nous avons méri-

té de recevoir l'Auteur

delavie,notre Seigneur

Jésus-Christ votre Fils,

qui, étant Dieu vit et

règne avec vous en

l'unitédu Saint-Esprit,

dans tous les siècles

des siècles. R. Ainsi

soit-il.

. Seigneur,exaucez

ma prière. Ry, Et que

mes cris arrivent jus-

qu'àvous.

. Bénissons le Sei-

gneur. R. Grâces à

Dieu,

Bénédiction. Que le Bénédiction. Que le

Seigneur tout-puissant Seigneur tout-puissant

et misericordieux , + et misericordieux , +

F3
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et Spíritus sanctus.

R7.Amen.

Jet Spíritus sanctus,

Spiritus

On ne dit pas Fidélium ánimae,

mais on récite une des Antiennes de

la S. Vierge selon le temps, avec le

V. et l'Oraison. Puis après avoir

dit le V. Divínum auxílium, etc., on

récite à voix basse Pater noster,

Ave María et Credo.

ANTIENNES DE LA S. VIERGE.

Depuis les Vêpres du samedi avant

le premier dimanche de l'Avent, jus-

qu'aux secondes Vêpres de la Puri-

fication inclusivement.

LMARedemptoris Mater,quae

A pérviacoeli
Portamanes, et stella maris ,

succúrre cadénti,

Súrgere qui curat, pópulo : tu quae

genuísti,

Natúra miránte, tuum sanctum

genitórem,

Virgo prius ac postérius, Gabrielis
ab ore

Sumens illud Ave, peccatorum

miserére.

V. Angelus Dñi nuntiávit Maríae.

Ry. Et concépit de Spíritu sancto .
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le Père, le Fils, et le le Père,le Fils ,et le

Saint-Esprit , nous bé- Saint-Esprit , nous bé-

nisse et nous conserve. nisse et nous conserve.

R. Ainsi soit-il. R. Ainsi soit-il.

On ne ditpas Que les âmes des fidèles ,

mais on récite une des Antiennes de la

S. Vierge selon le temps , avec le V. et

l'Oraison. Puis après avoir dit le V. Que

le secours divin, etc. , on récite à voix basse

Notre Père , Je vous salue , Marie, et Je

crois en Dieu.

ANTIENNES DE LA S. VIERGE.

Depuis les Vêpres du samedi avant le

premier dimanche de l'Avent, jusqu'aux

secondes Vêpres de la Purification inclusi-

vement.

Mère Auguste du Rédempteur, porte

du ciel toujours ouverte , étoile de la mer,

secourez votre peuple qui succombe et fait

effort pour se relever. Vous , qui étonnant

la nature , avez enfanté le Dieu saint qui

vous donna la vie , vierge avant et après

l'enfantement , recevant ce même salut

que vous adressa Gabriel , ayez pitié des

pécheurs.

V. L'Ange du Seigneur a annoncé à

Marie. R7. Et elle a conçu du Saint-

Esprit.
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Orémus.

RATIAM tuam, quaesumus Dó-

unde

ut qui, Angelo nuntiánte, Christi

Fílii tui incarnatiónem cognovimus,

per passiónem ejus et crucem ad

resurrectiónis glóriam perducámur.

Per eúmdem Christum Dóminum

nostrum. R. Amen.

X.Divínum auxílium máneat sem-

per nobíscum. R. Amen.

Pater, Ave, Credo.

Depuis les premières Vêpres de

Noël, jusqu'aux secondes Vépres de

la Purification, 2 Février, on dit :

X. Post partum Virgo invioláta

permansísti. Ry. Dei Génitrix in-

tercéde pro nobis.

D

Orémus.

EUS, qui salútis aeternae beá-

tae Maríae virginitáte fecúnda,

humáno géneri praemia praestitísti :

tríbue quaesumus, ut ipsam pro no-

bis intercédere sentiámus,per quam

merúimus auctórem vitae suscípere,

Dóminum nostrum Jesum Christum

Fílium tuum : Qui tecum vivit et

regnat in unitáte Spíritus sancti
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Prions.

Répandez , Seigneur, nous vous en

prions, votre grâce dans nos âmes , afin

qu'ayantconnu, parle ministère de l'Ange,

l'incarnation du Christ votre Fils , nous

arrivions , par sa passion et sa croix , à la

gloire de la résurrection. Par le même

Jésus-Christ notre Seigneur. R7. Ainsi

soit-il.

V. Que le secours divin demeure tou-

jours avec nous. R7. Ainsi soit-il.

Notre Père. Je vous salue, Marie. Je

crois en Dieu.

Depuis les premières Vêpres de Noël,

jusqu'aux secondes Vêpres de la Purifica-

tion, 2 Février, on dit :

V. Après votre enfantement , ô Vierge ,

vous êtes demeurée sans tache. R7. Mère

deDieu, intercédez pour nous.

Prions.

ODieu, qui, par la féconde virginité de

la bienheureuse Marie , avez rendu au

genre humain les joies du salut éternel ,

nous vous en prions , accordez-nous la

grâce de ressentir la bienfaisante interces-

sion de celle par qui nous avons mérité de

recevoir l'Auteur de la vie , notre Seigneur

Jésus-Christ votre Fils. R7. Ainsi soit-il.
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Deus : per ómnia saecula saeculó-

rum. R. Amen.

X. Divínum auxílium máneat sem-

per nobíscum. Ry. Amen.

Pater, Ave, Credo.

Depuis les Complies du jourde la

Purification,jusqu'à Pâques.

VE Regína coelórum,

Ave Dómina Angelórum .

Salve radix, salve porta,

Exqua mundo lux est orta :

Gaude Virgo gloriosa,

Super omnes speciósa,

Vale o valde decóra,

Et pro nobis Christum exóra.

V. Dignáreme laudáre te, Virgo

sacráta. Ry. Da mihi virtútem con-

tra hostes tuos.

Orémus.

CONCEDE miséricors Deus

fragilitáti nostrae praesidium:
ut qui sanctae Dei Genitrícis me-

móriam ágimus, intercessiónis ejus

auxílio a nostris iniquitatibus re-

surgámus. Per eúmdem Christum

Dóminum nostrum. R. Amen.

V.Divínum auxílium máneat sem-

per nobíscum. R. Amen.

Pater, Ave, Credo.
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V. Que le secours divin demeure tou-

jours avec nous. R7. Ainsi soit-il.

Notre Père. Je vous salue , Marie. Je

crois en Dieu

Depuis les Complies du jour de la Puri-

fication , jusqu'à Pâques.

Salut, Reine des cieux, salut, souveraine

desAnges.

Salut , tige bénie , salut , porte par où la

lumière s'est levée sur le monde.

Réjouissez- vous , Vierge glorieuse , ra-

vissante pardessus toutes.

Triomphez , ô toute belle , et priez le

Christ pour nous.

V. Daignez agréer mes louanges , ô

Vierge sacrée. R7. Donnez-moi la force

pour combattre vos ennemis.

Prions .

Accordez , ó Dieu plein de miséricorde ,

votre appui à notre faiblesse , afin que ,

honorant la mémoirede la sainte Mère du

Sauveur, nous puissions par le secours de

son intercession nous relever de nos ini-

quités. Par le même Jésus-Christ notre

Seigneur. R7. Ainsi soit-il.

V. Que le secours divin demeure tou-

jours avec nous. R7. Ainsi soit-il.

Notre Père. Je vous salue, Marie. Je

crois en Dieu.
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Depuis les Complies du Samedi

Saint, jusqu'à None du samedi après

la Pentecôte inclusivement.

EGINA coeli laetáre, allelúia,

Quia quem meruísti portáre

allelúia,

Resurréxit sicut dixit, allelúia,

Ora pro nobis Deum, allelúia.

V. Gaudeet laetáre Virgo María,

allelúia.

Ry. Quia surréxit Dóminus vere ,

allelúia.

Orémus.

DEUS, qui per resurrectionemFi-
lii tui Dómini nostri Jesu Chri-

sti mundum laetificáre dignátus es :

praestaquaesumus, ut per ejus Geni-

trícem Vírginem Maríam perpétuae

capiámus gáudia vitae. Per eúm-

dem Christum Dóminum nostrum.

R. Amen.

X. Divínum auxílium máneat sem-

per nobíscum. Ry. Amen.

Pater, Ave, Credo.

Depuis les premières Vêpres de

la Trinité , jusqu'à None du samedi

avant le premier dimanche de

l'Avent inclusivement.
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Depuis les Complies du Samedi Saint ,

jusqu'à None du samedi après la Pentecôte

inclusivement.

Reine du Ciel, réjouissez-vous , alle-

luia. Car celui que vous avez mérité de

porter, alleluia est ressuscité comme il

l'a dit, alleluia : priez Dieu pour nous ,

alleluia.

. Réjouissez-vous et triomphez , ô

Vierge Marie, alleluia. R7. Parce que le

Seigneur est vraiment ressuscité , alle-

luia.

Prions.

ODieu, qui par la résurrection de votre

Fils notre Seigneur Jésus - Christ avez

daigné réjouir le monde; faites , nous

vous en supplions , qu'aidés par sa Mère

la Vierge Marie , nous obtenions les joies

de la vie éternelle. Par le même Jésus-

Christ notre Seigneur. R7. Ainsi soit-il.

V. Que le secours divin demeure tou-

jours avec nous. R7. Ainsi soit-il.

Notre Père. Je vous salue, Marie. Je

crois en Dieu.

Depuis les premières Vêpres de la Tri-

nité, jusqu'à None du samedi avant le

premier dimanche de l'Avent inclusi-

vement.
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ALVE Regína, mater miseri-

córdiae, vita, dulcédo, et spes

nostra salve. Ad te clamá-

mus éxules, fílii Hevae. Ad te suspi-

rámus geméntes et flentes in hac

lacrymárum valle. Eia ergo advo-

cáta nostra, illos tuos misericórdes

óculos ad nos convérte. Et Jesum

benedíctum fructum ventris tui, no-

bis post hoc exílium osténde. O cle-

mens, o pia, o dulcis Virgo María.

V. Ora pro nobis sancta Dei Gé-

nitrix. R. Ut digni efficiámur pro-

missiónibus Christi.

Orémus.

MNIPOTENS sempitérne Deus,

qui gloriosae Virginis Matris

Maríae corpus et ánimam, ut

dignum Fílii tui habitáculum éffici

mererétur, Spíritu sancto coope-

ránte praeparásti : da, ut cujus

commemoratióne laetámur, ejus pia

intercessióne ab instántibus malis,

et a morte perpétua liberémur. Per

eúmdem Christum Dóminum no-

strum. R. Amen.

X.Divínum auxílium máneat sem-

per nobíscum. R. Amen.

Pater, Ave, Credo .
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Salut, ô Reine,mère de miséricorde,notre

vie,notredouceur,et notre espérance, salut.

Enfants d'Eve, exilés, nous poussons vers

vous nos cris de détresse. Vers vous nous

soupirons, gémissant et pleurant dans cette

vallée de larmes. De grâce donc , ô notre

avocate, tournez vers nous vos regards mi-

séricordieux. Et après cet exil , montrez-

nousJésus, le fruit béni de vos entrailles. O

clémente, ô pieuse , ô douce vierge Marie.

V. Priez pour nous sainte Mère de Dieu.

R7. Afin que nous devenions dignes des

promesses deJésus-Christ.

Prions.

Dieu tout-puissant et éternel, qui par la

coopération du Saint-Esprit , avez pré-

paré le corps et l'âme de la glorieuse

Vierge-Mère Marie, pour qu'elle méritât

de devenir la digne demeure de votre

Fils, faites que celle dont nous célébrons

la mémoire avec joie , nous délivre , par sa

pieuse intercession , des maux présents et

de la mort éternelle. Par le même Jésus-

Christ notre Seigneur. R7. Ainsi soit-il.

V. Que le secours divin demeure tou-

jours avec nous. R7. Ainsi soit-il.

Notre Père. Je vous salue , Marie. Je

crois en Dieu.
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Desclée Lefebvre etOr
e

es presentes Heures de la Bien-

Iheureuse Mierge Marie, pour les
trois temps de l'année, ont été achevées

en l'Imprimerie polyglotte de S. Jean

l'Evangéliste, à Tournai ( Belgique ) ,

Avenue de Maire, le xix Mars , fête

de S. Joseph, patron de l'Eglise uni-

berselle, l'an de grace m.dccc.lxxviii.
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